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		PAN AAR A PAN RALLIG ŘEŠÍ,

		JAK ŘVE TEN,

		KOHO NA NOŽE BEROU,

		neboli

		ÚVOD



	

	„A-á-á-ó-ó-ó-ů-ů-ů-vááááááá!!!“

	Pronikavý, hrůzostrašný, ohlušující výkřik rozťal ticho pokoje. David Aar, skloněný nad rozloženou mapou Evropy, se leknutím prudce narovnal, takže mu bolestivě luplo v zádech.

	V otevřených dveřích do knihovny stál Michael Rallig a pochvaloval si: „Dobrý… což?“

	„Co je?“ vzpamatoval se teprve za notnou chvíli pan Aar z infarktního stavu.

	„Zkoušel jsem si nanečisto, jak asi řve člověk v smrtelné hrůze,“ odpověděl pan Rallig a vůbec si nepřipustil myšlenku, že svým nepředloženým akustickým pokusem mohl přivodit náhlou smrt svému příteli.

	„Můžeš mi říct,“ zeptal se po chvilce pan Aar trochu otráveně, protože byl hrůzným křikem vyrušen z kombinace nad mapou, „můžeš mi říct, jak řve člověk, když ho na nože berou?“

	„To podle toho, jak ho na ty nože berou,“ vysvětlil pan Rallig a hned se to chystal názorně předvádět. „Když od nohou, tak řveš něco jako aůůů a nadáváš. Když naplacato, zas máš dvě možnosti. Jestliže zespoda – to jest, kdybys ležel na zádech, řveš jako tur. Do výšky. A když ležíš na břichu a berou tě na nože, řveš tenkým hláskem, podle toho, jak hluboko do slabin se ti nože zařezávají. Proč to potřebuješ vědět?“

	„Jen tak. Někde jsem slyšel, že řval, jako když ho na nože berou, a tak mě napadlo, jak bys řval ty, kdybych tě bral na nože… Kromě toho, uznáš, by to nebyl špatný titul kriminálky: Muž, který řval, jako když ho na nože berou.“

	Nápad se mu tak zalíbil, že si jej šel hned namluvit do diktafonu.

	„Prosím tě, nech toho svého věčného vymýšlení titulů,“ doporučil pan Rallig, „a radši se pojď rozhodnout, jestli jako svůj jubilejní padesátý případ napíšeme vraždu prezidenta Kennedyho anebo únos letadla s rukojmími.“

	Vtom se ozvalo zvonění na domovní zvonek a současně silné bušení na dveře.

	„Jménem zákona, otevřete! Okamžitě otevřete, nebo použijeme násilí!“

	Zvonění a bušení neustávalo. Pan Rallig, který byl blíže k předsíni a kromě toho byl o něco málo rychlejší, šel otevřít, zatímco pan Aar rychle schovával nějaké dokumenty na psacím stole. Přitom se stačil podívat oknem do zahrady, jestli nejsou obklíčeni.

	Michael Rallig otevřel a zasakroval. Za dveřmi stál komisař Schulz, jejich výborný přítel. A v mnoha případech i rádce a dodavatel indicií.

	„Co blázníš, člověče? To je něco tak naivního, a ještě navíc od kriminalisty…“

	„Blázníte vy tady,“ odvětil komisař a už se hrnul se svým jezevčíkem Haftem dál. Jezevčík se jmenoval celým jménem Haftbrief-Zatykač. ale komisař Schulz to zkracoval. Pánové Aar a Rallig komisařova psa kdysi pro jeho jméno použili v kriminální hře jako doručitele zatykače. Byla to jedna z komi-krimi. Spíš komedie než kriminálka. Jako obvykle.

	Pánové Aar a Rallig si totiž dokázali vymýšlet a uměli náramně ( kombinovat – i když třeba jen louskali lískové oříšky. To se jednou odkudsi vraceli autem a Michaela Ralliga přimělo nutkání zastavit u příkopu pod lesem. A zrovna tam dozrávaly lískové oříšky. Pan Rallig začal trhat ořechy jako veverka. K hrůze Davida Aara, který byl nepřítelem polního pychu. A i jinak neměl rád tenhle druh exhibicionismu.

	Nicméně nic nezabránilo Michaelu Ralligovi, aby dozrávajících oříšků ne-narval plný klobouk.

	Pak cestou dál, když nehrozilo nebezpečí, že budou přistiženi majitelem pozemku, loudil pan Aar od volantu, aby přítel Rallig pár oříšků rozloupl. Jenže to se panu Ralligovi nelíbilo. Ne že by taky neměl chuť. Ale nechtělo se mu do loupání. Nakonec jeden rozlouskl – a byl červivý.

	„Vidíš, to je trest Boží.“ řekl pan Aar. „Za tu krádež.“ A hned začal kombinovat, v kolika oříšcích může být červ a jestli by se do oříšku dalo ukrýt i něco jiného než jen šaty pro Popelku. Třeba nějaké tajemství…

	Doma pak rozložili ořechy na tác, a zatímco pan Aar šel hledat louskáček po babičce, pan Rallig si s oříšky na podnose hrál, jako by to byla ruleta. Vzal tác do rukou, pohyboval oříšky ze strany na stranu a přitom pozoroval, jaké vytvoří Obrazce. Když pan Aar konečně přišel s louskáčkem, odmítal pan Rallig vydat svou novou hru-skládanku k devastaci.

	Dodnes nebyla záhada lískových oříšků, kradených pod lesem u silnice, rozlousknuta. Pana Aara zajímalo, jak dlouho vydrží takový červ v ořechu. Ale oba na oříšky zapomněli, dali je do příborníku, a když je pak po čase objevili, byly všechny do jednoho prázdné. A po červech taky ani památky…

	„Jdu tady s Haftem na povinný špacír a najednou slyším řev a křik jako…“ Komisař se odmlčel. Hledal ten správný výraz. Pan Aar ho rychle doplnil:

	„Jako když někoho na nože berou.“

	Jezevčík Haft očichal pana Aara a odkolébal se do kuchyně, kde tušil něco k snědku.

	„Já nevím, jak řve někdo, koho na nože berou, ale asi tak nějak tu jeden z vás ječel,“ souhlasil komisař a opakoval si: „Řve, jako když ho na nože berou.“

	„Výborný titul, že,“ byl pan Aar pyšný, že vymyslel správný název. „A kdo jiný to mohl řvát, než tady můj vzácný kolega.“

	„Protože můj vzácný kolega,“ opáčil pan Rallig, „mě docela bezostyšně vraždil, když jsem neschválil jeho nový bláznivý nápad.“

	Vtom si všiml jezevčíka Hafta. jak něco nese v tlamičce z kuchyně.

	„Pojď sem. Hafte, cos to proboha vyštrachal?“ Vypadalo to trochu jako psí obojek, ale nebyl to psí obojek.

	„Fuj, Hafte, polož to,“ přikázal komisař Schulz a jezevčík Haft poslušně položil k nohám svého pána tu zvláštní věc v domnění, že zřejmě objevil něco podezřelého. Byl to zkrátka policejní pes. Pánové Aar a Rallig si dělávali legraci, že to je pes obranář. To proto, že se uměl popadnout za ocas, roztočit se kolem osy – a ať se někdo odváží přiblížit.

	Komisař Schulz zvedl zvláštní věcičku a zkoumal, co to je. Pánové Aar a Rallig se usmívali.

	„To vypadá jako nějaké držadlo od aktovky. Ucho od tašky,“ usoudil komisař.

	„To nevypadá – to přímo ucho je. Poslal nám ho jeden koumák, co jako bychom tomu říkali použít to do nějaké kriminálky. Že by v tom bylo zamontováno odposlouchávací zařízení. Dotyčný by přišel na nějaké tajné zasedání, položil by aktovku na stůl, vysílačkou by se kdesi zapojilo zařízení a kdokoli by mohl odposlouchávat, co se na zasedání projednává a říká.“

	„To je přece tak starý a opotřebovaný trik,“ zavrtěl hlavou pohoršené komisař a hodil tu věcičku zpátky Haftovi, aby si měl s čím hrát.

	„Samozřejmě že to je stokrát užitý trik,“ souhlasil pan Rallig. „Ale ten dotyčný nám to poslal jako bůhvíjaký vynález a ještě za to chtěl peníze. Aspoň prý za zničenou aktovku. Tak jsme mu ucho tašky zaplatili – aby nás nepomluvil. A vyhodili jsme to do koše.“

	„Človíčku, co jen si všechno lidi nevymyslí s těmi odposlouchávacími zařízeními,“ rozvíjel téma pan Aar, zatímco jezevčík Haft si hrál s uchem od aktovky a pan Rallig naléval sobě a komisaři Schulzovi frťana grappy. „Tuhle nám někdo vyprávěl, že prý ve východoevropských hotelích se kdysi objevily tabulky s nápisem: Žádáme vážené hosty, aby nám nečurali do váz. Rezavějí nám mikrofony.“

	Náhle pan Rallig, jak jedním douškem vypil tu italskou kořalku, dostal nápad. „Mám to!“ a pleskl se do čela.

	„Co máš?“ zeptal se pan Aar a tušil nejhorší.

	„Mám to, o čem bude naše padesátá jubilejní kriminálka… Pojď sem, Hafte,“ přivolal jezevčíka, který se’nerad a pomalu přikolébal. Pan Rallig psa pohladil a přitom ohmatal jeho ozdobný obojek. „Zamontovat odposlouchávací zařízení do obojku psa!“

	„Člověče, to vůbec není špatný nápad,“ souhlasil kupodivu pan Aar, který rád říkával „člověče“, když se mu něco líbilo. „Třeba takového jezevčíka… si s sebou lidi vozí v autě a berou ho všude…“

	„Proč zrovna jezevčíka?“ ohradil se komisař Schulz a teprve nyní dopil skleničku. „Dejte do textu radši kokršpaněla nebo pudla. Pudlové jsou teď velká móda. A jezevčíky nechte na pokoji. Viď, Hafte!“

	„No tak třeba psa novofoundlandského – ať mají chovatelé domácího nehospodářského zvířectva pokoj. Ale odposlouchávací zařízení v obojku psíka diplomata… nebo dokonce kriminalisty, který něco vyšetřuje a kriminálník před ním potřebuje být chráněn, to je nápad jak dělo.“

	Komisař Schulz se zeptal, jaký je to nápad, když je to nápad jako dělo. Někdy se v něm až příliš ozýval policista, chtěl znát fakta, stopy, indicie a nepřipouštěl žádnou fantazii.

	„Nevím, co může být na kanónu krásného – třeba sebelíp naleštěném. Dělo je dělo. Proč neřeknete, že ten nápad byl krásný jako Afrodita? Nebo chytrý jak Sokrates? Anebo…“

	„Nápad jak dělo,“ vysvětloval pan Rallig, „to je tak výborný nápad, že by ho patřilo nabít do kanónu a vystřelit.“ Oba autoři se znali už tak dobře, že se doplňovali i v nejrůznějších pitoresknostech. Jenže tentokrát pan Rallig cítil, že s vysvětlením Aarova rčení „nápad jak dělo“ drobátko přestřelil. Užuž chtěl svůj výklad honem nějak zamluvit, když pan Aar situaci zachránil.

	„Nápad jak dělo skutečně znamená explozivní nápad. Nabít ho do kanónu a poslat na oběžnou dráhu, aby ozařoval tu naši přitroublou planetu!“

	Komisař řekl „Aha“ a pak prohlásil, že při vší úctě a vážnosti k jejich tvoření by stejně mohli ve svých kriminálkách malinko přibrzdit – zvlášť pokud běží o výrazivo.

	Pan Aar sykl k panu Ralligovi: „Tak vidíš, říkám ti to furt!“ A pan Rallig sykl k panu Aarovi: „Tak vidíš, já ti to pořád říkám!“ A komisař pokýval hlavou, že je to holt s nimi těžké. Ale zato že je s nimi někdy legrace.

	„Někdy,“ opakoval ještě jednou důrazně, zavolal dřímajícího jezevčíka Haf ta a měl se k odchodu.

	„Jo – a to s tím odposlouchávacím zařízením v psím obojku, to je fakticky nápad…“ Na okamžik se zarazil a pak dodal: „… jak dělo!“

	

	Když komisař Schulz s jezevčíkem Haftem odešel, začali se oba televizní komediografové chechtat. Oba naráz a současně. Jako vždycky. Znali se totiž už tak dokonale, že. je v tu chvíli současně napadla vousatá anekdotická hádanka:

	„Co bylo dřív – vejce nebo slepice?“

	Když na to někde ve společnosti přišla řeč, odpovídali s povzdechem: „Copak dřív… dřív bylo všechno!“ A neměli zrovna na mysli současnou hospodářskou situaci.

	Taky tentokrát to byl jejich případ: Co bylo dřív – slepice nebo vejce? Měli by dřív napsat současný příběh a pak k němu hledat historickou paralelu , nebo napřed najít historickou paralelu a pak k ní napsat současný příběh?

	„Otázka zní – kde spadnou schody,“ prohlásil režisér Rallig jako zkušený dramaturg a divadelník.

	Narážel tím na slavný italský neorealistický film Řím v jedenáct hodin. Nezaměstnanost v Itálii. V novinách se objeví inzerát, že se přijme sekretářka. Na inzerát se dostaví přes čtyři sta uchazeček. Nacpe se jich tolik do domu, až se s nimi zřítí schodiště. Spadnou schody. A teprve v tomto okamžiku začíná dnes už klasický film…

	Pro oba televizní autory se stal pád schodů mementem. Když měli příběh, hledali v něm vždycky pád schodů. Věděli, že by se dal natočit film o nezaměstnanosti. O tom, že se přijme sekretářka. A že se dostaví přes čtyři sta uchazeček. Ale velikost příběhu Řím v jedenáct hodin je právě v tom, že se s nimi zřítily schody. Poučeni tímto příkladem, v každém svém příběhu hledali prostor pro pád schodů.

	„Žijeme v době, kdy se falšuje historie,“ pokračovali v úvahách pánové Aar a Rallig. „Proč by se nemohly také falšovat vraždy? Anebo obojí. Vraždy i historie?“

	Byl to reklamní slogan na seriál „Padělané vraždy“. A jako pokaždé, když byli v úzkých, ocitovali si sami pro sebe svůj reklamní slogan i teď po odchodu komisaře Schulze. Pánové Aar a Rallig ve svém seriálu dodržovali pravidla hry. Ale někdy je v zájmu hry zákon obejít – pochybovat o faktech. Hrát si s případy. S fakty. S historií. S divákem.

	„Nihil novi sub sole,“ řekl pan Aar a pan Rallig, jenž neměl klasické vzdělání a místo latiny ovládal deskriptivní geometrii, ale hlavně divadelní režii, to přeložil: „Nic nového pod sluncem.“

	A tak jako pokaždé, když se ocitli s některým případem v úzkých – a ocitali se pokaždé, začali (před očima diváků a před čtenářem) řešit současný záhadný případ a nalézat k němu historickou paralelu. Anebo naopak. Pochybovali o všem. Mysleli nahlas a tak si hráli. A divák a čtenář si hrál s nimi.

	Jejich životním heslem bylo Dubito ergo cogito. Cogito ergo sum. Což pan Rallig pro jistotu hned překládal: „Pochybuji – tedy myslím. Myslím – tedy jsem.“

	Pochybovali o všem, co zůstávalo dogmatem. I co bylo svaté. Nikdy si nehráli na Sherlocka Holmese a dr. Watsona. Řešili své záhadné případy – své padělané vraždy, ne aby odhalili pachatele. Nebo jej dokonce přivedli před soud. Ale aby napsali další díl svého televizního seriálu. Tentokrát už díl jubilejní – padesátý.

	„Padělané vraždy“ byly ve svém jádru příběhy o užitečnosti pochybování. A tak i v tomto jubilejním padesátém příběhu oba autoři zapochybovali. Zapochybovali o správnosti případu s odposlouchávacím zařízením v psím obojku.

	„Co kdybychom si ten obojek nechali až do Třinácté oběti Jacka Rozparovače, Jacka Rippera?“ zauvažoval nahlas pan Aar. „Nebo do Zločinu s mozkem?“

	„To spíš by se mi líbil v Jedu pro Kleopatru,“ navrhl pan Rallig. A když viděl, že jeho kolega nechápe, dodal na vysvětlenou: „Až budeme dokazovat, že egyptská královna Kleopatra nespáchala sebevraždu, ale naopak ji úkladně zavraždil známý toxikolog Marcus Antonius.“

	„Počkej, nepleť sem Kleopatru a Caesara. Tenkrát lidi ještě vůbec netušili, že by někdy za dva tisíce let mohlo existovat odposlouchávací zařízení,“ namítl věcně pan Aar.

	„Tenkrát ještě ne,“ souhlasil pan Rallig, „ale tu Kleopatru řešíme přece paralelně s únosem a zavražděním známého magnáta na konferenci států vyvážejících ropu,“ a podivil se, že pan Aar to hned nepochopil.

	„Teď to pleteš ty. Vraždu naftaře máme přece v Mumifikovaném následníku trůnu čili Jak vznikla první světová válka,“ protestoval pan Aar proti nařčení ze sklerózy.

	„A jo.“ přiznal pan Rallig svou roztržitost. „V tom případě tam dáme do podtitulu: Jak lze zabránit vypuknutí třetí světové války,“ navrhl, aby dokázal, že má paměť.

	„Vidíš, a právě v té souvislosti se nám psí obojek hodí,“ triumfoval pan Aar.

	U toho zůstalo. Oba autoři vítězně zařvali, takže komisař Schulz. který se kolem vracel z procházky s jezevčíkem Haftem, usoudil, že pan Aar s panem Ralligem opět řeší. jak řve ten, koho na nože berou. A protože je znal, domníval se, že pan Aar bere na nože pana Ralliga a pan Rallig zase naopak pana Aara.

	 



		

		ZAVRAŽDĚNÝ HAMLET



	

	„Zavražděný Hamlet,“ opakoval si už nejmíň popáté pan Aar. „Zavražděný Hamlet – to je krásný titul.“ Zdálo se, že se do názvu zamiloval.

	„To snad není možné,“ držel si hlavu pán Rallig. „Mně při premiéře zavraždí Hamleta a Laerta a on si tu libuje, jak je to nádherný titul. Samozřejmě že to je nádherný titul. Kvůlivá tomu jsem taky přišel. Ale mně tam, člověče, leží na jevišti dvě mrtvoly! Teda – už je odvezli. Kdyby mi zapíchli jen jednoho herce – dejme tomu Hamleta, to už se stalo. To by ještě prošlo. Anebo kdyby zabili nějakého státníka během představení. Jako Lincolna. Aspoň jsme mohli být slavní. Ale dva herci mrtví při premiéře… no dovol! To už je víc než zmatek!“

	Z pana Ralliga táhlo víno. Podle dechu se nepoznala ani barva ani kvalita. Na stole stála načatá láhev. Červeného.

	„Ale uznáš, že to bude krásný titul – Zavražděný Hamlet…“ se zalíbením zas opakoval pan Aar.

	„Jenže mně toho Hamleta doopravdy zavraždili. A k němu ještě Laerta,“ trval na svém pan Rallig a znovu si nalil.

	„Ještě že se to stalo v posledním obraze. Aspoň jste nemuseli vracet vstupné.“ Pan Aar byl realista. I když věděl, že divadlo bylo městské a pan Rallig nebyl jeho zaměstnancem, měl smlouvu jen na režii Hamleta. Navíc pan Aar velice nerad viděl, když jeho přítel režíroval něco jiného než jejich vlastní kriminálky v televizi. Tvrdil, že ho to rozptyluje. Pana Ralliga. Ralligovým krédem však bylo zaručit publiku nevídanou a senzační podívanou. Což se mu tentokrát skutečně podařilo. Ale dvě mrtvoly na premiéře byly i pro exhibicionistického režiséra přece jen moc. Už při zkouškách hrál s plným nasazením o nervy a o úspěch. Jednou se na něho vrhla herečka s maketou jakési zbraně křičíc: „Už nemůžu, nemůžu. Zabiju tě, vole…!“ Ale pan Rallig tomu nevěnoval náležitou pozornost. Nastavil pouze hlavu a řekl: „Učiňte to. mladá paní!“

	„Co zjistila policie?“ zeptal se pan Aar, aby přešel k věci. Neboli in medias res, jak by sám zajisté dodal, neboť byl klasického vzdělání a sem tam si pamatoval nějaké to latinské moudro. A rád citovával. Nejen klasiky.

	„Co zjistí policie… Jako vždycky…“ a oba jedním dechem vyslovili to nespisovné slovo. Za dlouhá léta, co spolu pánové Aar a Rallig vymýšleli kriminální hry pro televizi, měli už zafixované určité slogany, které dvojhlasně recitovali pro své pobavení. A k údivu nahodilých posluchačů.

	Jejich kriminální příběhy je proslavily. Byly to tajemné, záhadné a především nevyřešené případy, které policie jako nevyřešené už odložila. „Ad acta.“ zlatinštil to pan Aar. A pan Rallig, který neměl klasické vzdělání, upřesnil: „Prostě – pachatel neznámý.“ Načež pan Aar významně dodal: „Zkrátka něco jako pater incertus!“ Čímž zdůrazňoval, že co nevyřešila policie, vyřeší oni dva – David Aar a Michael Rallig. V jejich kriminálkách se často objevovala prapodivná a neuvěřitelná řešení. Ale diváci to měli rádi. I když mnohdy pochybovali. A to se v detektivkách nemá. Čtenář a divák nesmí nikdy zapochybovat. Zvláště ne na konci při rozuzlení.

	„Takže se ví málo,“ předběžně shrnul pan Aar.

	„Ví se, že v posledním dějství Hamleta zůstaly na jevišti dvě mrtvoly.“

	„O dvě míň, než jich předepisuje pan Shakespeare,“ řekl pan Aar, čímž chtěl vyzdvihnout, že ani on není v oblasti klasického dramatu analfabetem.

	Pan Rallig to přešel. Jako by nic. Naučil se za dlouhá léta spolupráce nereagovat na páně Aarovy bonmoty.

	„Dvě mrtvoly! I když spadla opona. Přestaň blbnout se slovíčky a pojď si to všechno zrekapitulovat!“

	

	„A co se dělo. když představitel Hamleta nepřišel na první hlavní zkoušku?“ zeptal se pan Aar naivně, jako kdyby nevěděl, co se asi mohlo dít v divadle, když těsně před premiérou Hamleta nepřijde představitel titulní role na hlavní zkoušku. Přesto se pan Rallig usmál. Pan Aar jeho úsměv opětoval. I když už v této chvíli věděli, že běží o vraždu. Dokonce dvojnásobnou.

	Jako zkušení vypravěči anekdot, jimž stačí jen vyslovit číslo vtipu a rozesmějí se, poutal je ze společné spolupráce celý řetěz příhod a historek, jež si paralelně vybavovali. Stalo se před léty, že jim ve společnosti vyprávěl velice slavný herec, známý svými erotickými vztahy k mužům, jak zmeškal generálku Hamleta. „Hamlet bez Hamleta se pochopitelně zkoušet nedá,“ vyprávěl tehdy slavný herec. „Přemýšlel jsem, nač se vymluvím. Že u nás v domě spadly schody a nemohl jsem se dostat ven – to už tu bylo. Že mě maminka zamkla a odešla nakoupit – to se mi zdálo hloupé. Přiřítil jsem se do divadla, celý soubor na scéně, režisér a ředitel divadla v jedné osobě přecházel jak tygr po jevišti. Jakmile mě spatřil, postavil se do pózy Caesara, rozpřáhl náruč a zvolal: – Pozor, panstvo! Mistr se dostavil. Budou Báje Šosány! – Zatvářil jsem se provinile a řekl co možná nejroztomileji: – Odpusťte, pane řediteli. Ale to víte, láska!– –Láska!-zvolal ředitel už ne jako Caesar, ale jako šklebící se faun. – Láska! Mistr a Láska! Stovka pokuty! –“

	„Když Robert nepřišel, moc se toho nedělo. Zatím,“ podotkl Michael Rallig po tiché vzpomínce na slavného herce, v níž oba přátelé s úsměvem setrvali. „Moc se toho nedělo, protože Robert –jak známo – už párkrát prošvihl představení. Natožpak zkoušku. Říďa, který na Roberta trpí a prohlašuje ho za geniálního, zkoušku prostě zrušil.“

	„Tos mi mnoho nového neřekl,“ pravil David Aar a zahloubal se do kopie policejního protokolu, kterou se panu Ralligovi podařilo nezákonnou cestou opatřit.

	„Než budeš číst dál,“ zarazil pan Rallig pana Aara ve studování, „tohle se tam nedočteš. To říďa nikomu neřekl. A už vůbec ne do protokolu. U toho jsem byl jen já a Simona. Sekretářka divadla.“

	Protože pan Aar neočekával, že by z přítele Michaela vypadlo něco převratného nebo aspoň zajímavého, podržel si prst na řádce v textu, aby se pak nemusel zdržovat hledáním.

	„Říďa ztišil hlas, podíval se, jestli někdo ze souboru není za dveřmi, a pak nám oznámil, že zřejmě Robert leží doma ožraly jako prase – což pro nás nebyla samozřejmě žádná novinka. A že prý to zařídí. Robertovo částečné vystřízlivění a transport do divadla na odpolední zkoušku. A poslal tam Simonu a mne. Prý kdyby se Robert moc vzpouzel. Jinak s důrazem k Simoně dodal, že mu máme ve všem vyjít vstříc.“

	Pan Aar pokýval hlavou a zahloubal se zas do protokolu. Tohle všechno tam stálo.

	„Počkej! To nejdůležitější jsem ti neřekl,“ přerušil ho pan Rallig znovu ve čtení. Pan Aar si znovu přidržel prst na řádce.

	„Když říďa rozpouštěl zkoušku – respektive ji překládal na odpoledne, řekl nejen, že Hamlet je Hamlet, ale že u nás nikdo jiný Hamleta hrát nemůže než právě Robert. A v téhle chvíli najednou práskly dveře. Víš, kdo to tak provokativně odešel?“ zeptal se Michael Rallig, spíš jako by kladl jen řečnickou otázku, a proto se zarazil, když David Aar suverénně odpověděl:

	„Vím. Herec Stach.“

	„Jak to víš?“ vyhrkl pan Rallig skoro jako u křížového výslechu. Ale víc dotčeně.

	„Děláme spolu už hezkých pár let kriminálky. Kdo jiný to mohl být než ten, který pak převzal roli Hamleta a v této roli byl na konci zavražděn?“

	Režisér Rallig uznale poznamenal, že to je fakt, a tím se uklidnil.

	

	Klečeli na zemi jako dva kluci u kolejového vláčku. Jenže místo kolejnic měli rozložené protokoly, nezákonně získané od policie, a místo vagónků kartičky se jmény všech zúčastněných – obětí i podezřelých.

	„Tuhle stopu můžeme dát rovnou do talónu,“ doporučil karetní hantýrkou pan Aar a obrátil naruby lísteček se jménem herce Stacha. Pan Rallig zůstal na svého kolegu koukat, jako kdyby provedl něco neslýchaného.

	„Je Stach obětí? Je. Tak nás momentálně nezajímá.“

	„O tom s tebou nikdo nepolemizuje,“ řekl pan Rallig a stále civěl. „Ale kdes sebral ten talón? Ty, notorický karetní antitalent, nechci-li užít slova analfabet.“

	O Davidu Aarovi bylo obecně známo, že karty hrát neumí a na rozdíl od valné většiny jemu podobných je ani nehraje. Pan Aar se při kartách stejně tak jako při ostatních společenských hrách zoufale nudil. Myslel na své věci, jak o něm říkali přátelé. Naštěstí ještě nebyl vynalezen přístroj, jímž by bylo možno sledovat myšlenky…

	„Četl jsem dneska v novinách, že Sověti odložili další jimi podepsané smlouvy do talónu. A to se mi tak líbilo, že jsem si to živě představil. Možná že v mariáši to znamená něco jiného. Ale tady bylo vše jasné. Smlouvy už pro ně neměly cenu. Byly efektivně mrtvé. Tak šup s nimi do talónu!“

	„Zírám,“ poznamenal pan Rallig a symbolicky položil prsty na odloženou kartičku se Stachovým jménem, aby to stvrdil. „Takže nám zbývají všichni ostatní.“

	Oba současně se zasmáli. Vypadali jako dva vědci, kteří chtějí dokázat, že včely se rojí, když se rojí včely. A naopak.

	„Přičemž potenciální vrah může být nejen tady,“ a pan Rallig ukázal na kartičky rozložené mezi jednotlivými listy policejních protokolů získaných nezákonným způsobem, „ale i mezi miliónem dalších neznámých.“ Chvíli tápal rukou nad rozloženou skládankou a pak dodal: „Což především!“

	Pan Aar na to kývl a společně začali sbírat ten Scotland Yard na podlaze. Dlouholetou kriminalistickou zkušeností došli k závěru, že kdyby byl vrah v okruhu známých podezřelých, policie – i při své známé liknavosti – by ho nepochybně odhalila. Skutečnost, že vyšetřování uvízlo ve slepé uličce, je dokladem teorie o pachateli mimo uzavřený okruh známých podezřelých.

	„Pojďme na to tak, jako kdybychom psali scénář. Zopakujeme si, jak chronologicky následovaly události po naší bezvýsledné návštěvě Robertova bytu.“

	Pan Rallig měl rád systém. Pan Aar naproti tomu měl taky rád systém, jenže nevěděl, co to je. Takže si pletl systém s chaosem. Tím šel někdy panu Ralligovi na nervy, protože pan Rallig byl sice vyhlášený zmatkář a bordelář, leč systematický. Zatímco pan Aar byl nahodilost sama.

	„Když jsme se Simonou dorazili k Robertovu bytu, řekla nám domovnice, že už se Robert doma nejmíň týden neukázal. Naposledy ho viděla asi před týdnem, a to byl tak opilý, že nemohl vstrčit klíč do zámku; klel a nadával, že mu někdo vyměnil zámek. Domovnice vyrazila zjednat pořádek v domě a zjistila, že Robert strká do zámku místo klíče párek. Když ho na to upozornila, konstatoval, že to je průšvih, že teda ten klíč od bytu snědl s hořčicí. A odpotácel se pryč. Od té doby nebyl viděn.“

	„To vyprávíš moc krásně. To, jak místo párku snědl klíče s hořčicí. To si pamatuj, a až z toho budeme psát televizní scénář, tahle scéna tam nesmí chybět.“

	Pan Aar miloval gagy. Pro situační vtip dokázal často zahodit pointu příběhu. Pan Rallig nikdy. Ten šel tvrdě po pointě. Pan Aar mu proto někdy říkal „pointilista“.

	„Roli Hamleta narychlo převzal Stach. Ukázalo se, že ji má nastudovanou a že se na ni třásl. Kdyby byl při premiéře neskončil jako oběť vraha, dalo by se logicky usuzovat, že to byl on, kdo usiloval o Robertovo odstranění.“

	„Což nakonec byl,“ upřesnil pan Aar a dodal přísloví, když ho zrovna nenapadl žádný citát: „Kdo jinému jámu kopá, až se ucho utrhne!“

	„Počkej – teď jsme teprve u Roberta,“ zarazil ho pan Rallig. „Kdyby tě člověk při psaní scénáře nedržel, hned v prvním obraze prozradíš vraha. A o čem pak budeme hrát? Ještě jsme si neudělali životopis-…“

	„… neboli curriculum vitae,“ překládal latiník David Aar.

	„Jo. To možná taky.“ Michael Rallig prostě latinu neměl rád. „Já ti povím, co se o Robertovi ví, a ty z toho uděláš životaběh.“

	Pan Aar byl přes curricula vitae. U každé postavy, která jim vstupovala do děje, napsal všechno, co mohli potřebovat. Říkal tomu „kádrové materiály“. O dětství, jak se chová, jak jedná, jaké má slabosti a špatnosti, jaké rodinné poměry a tak. Moc jim to pomáhalo. Pan Rallig pak z kamínků sestavil mozaiku. Dal postavě řád. Odkud jde a kam. A načasoval děj. „Timeng,“ říkával divadelnickou hantýrkou.

	„Robert byl dvakrát ženatý a dvakrát rozvedený,“ citoval pan Rallig z poznámek. „Obě manželství byla bezdětná. Žádný důvod k žárlivosti některé z manželek. Naopak. Robert s oběma vycházel dobře…“

	„… dával jim volňásky na svá představení,“ řekl pan Aar a tím se projevil jako znalec hereckých pověr. Každý herec totiž všem bývalým láskám – a tím spíše manželkám – posílá volňásky na svá představení, protože věří, že tím od sebe zažene smůlu.

	„Pak je tu studentka filozofie. Vydržované děvče. Trochu trhlá, ale v jádru upřímná holka. Na policii při výslechu vypověděla, že Roberta viděla naposledy před čtrnácti dny, že byl rozčilený, poručil si čaj, což ji šokovalo, a při tom utrousil: – Už ho mám dost… teď ještě ten čaj! Blbec pitomá, propíchnu ho! – Ale komu to patřilo, netušila.“

	„Víš, co je mi divné?“ uvažoval nahlas pan Aar nad protokolem, v němž policie dělá otazník nad záhadným zmizením neznámého návštěvníka Robertova bytu. „Že se přece musela policie chytit téhle nejdůležitější stopy. Tady je alfa i omega celého případu – ten neznámý vetřelec a jeho záhadné zmizení… oni to jen tak konstatují, jako když řidič autobusu hlásí konečnou. Vystupovat!“

	„Takových záhad je tady víc,“ protáhl pan Rallig, prohrabuje se stránkami zdeúředním jazykem napsaného zápisu kriminální policie. „Ale máš pravdu, měli bychom se soustředit na ten noční přízrak v Robertově bytě.“

	Ředitel divadla čas od času k určitým službám používal soukromou detektivní kancelář. Sem tam každému divadlu hrozí menší či větší skandálek, který – kdyby vyplul na veřejnost – by mohl divadlo poškodit. „Rok od roku potřebujeme od města větší dotaci,“ bědovával ředitel divadla, „a každá ostuda zavírá ruce mocným radním. Ne že by byli proti skandálům. Páni radní. Všichni jich mají na každém prstě deset. Skandálků. Ale ve funkci jsou z nich puritáni a konzervativci!“

	I v tomto případě se ředitel divadla obrátil na soukromou detektivní kancelář, aby nezávisle na policii zjistila pravé pozadí Robertova zmizení. Detektiv pověřený případem byl rozhodnut vloupat se do Robertova bytu, aby se podíval do korespondence a vůbec se prohrabal ve věcech nešťastníka. Robertova garsonka byla v posledním patře a detektiv – trochu v soukromí dobrodruh, odkojený v nemalé míře i kriminálkami pánů Aara a Ralliga – chtěl do bytu vlézt oknem. Ze střechy. Když už byl k této operaci nachystán, zahlédl v okně Robertova bytu světlo lampičky a pohybující se stín. Než se mu podařilo dostat se po střeše až k oknu, světélko zhaslo. Detektiv se sklonem k dobrodružství se nechal na své výpravě doprovázet dívkou. Spíš aby ho obdivovala než z praktických důvodů. Opatřil jí druhou kapesní vysílačku – takzvané walkie-talkie, jako aby mu kryla záda, kdyby se něco šustlo. Spekuloval, že tímhle manévrem stoupne v dívčiných očích přímo na Jamese Bonda.

	Nakonec se detektivova ješitnost proměnila v profesionální prozíravost. Když světélko v Robertově bytě zhaslo a stín zmizel, detektiv ze střechy okamžitě vysílačkou volal svou průvodkyni: „Někdo odchází z bytu. Hlídej, kdo vyjde z domu. Zkusím ho dohonit po schodech.“

	Zkušeným zlodějským trikem otevřel vikýřovité okno, vnikl do bytu, tam nikoho neobjevil, otevřel dveře a řítil se ze schodů před dům, aby neznámého dostihl. Ale dívka stála před vchodem a detektiv jí vpadl přímo do náručí.

	Nikdo dosud nevyšel.

	Detektiv tedy nechal dívku dál hlídat a vrátil se – tentokrát opatrně – po schodech nahoru. Opatrně, aby nevzbudil pozornost domovnice, o níž bylo všeobecně známo, že ví o každém šustnutí v domě.

	Když se vyškrábal až nahoru a chtěl odemknout klíči, které předtím vzal na háčku v předsíni, zjistil, že dveře bytu jsou otevřeny. Věděl ovšem naprosto přesně, že za sebou zavřel. Obezřetně jako v kriminálním filmu vstoupil do Robertova bytu, rozsvítil, kryl se za pootevřenými dveřmi… nikde nikdo. Rozrazil dveře koupelny… nikdo. Najednou si uvědomil, že nechal otevřené okno v pokoji. Okno bylo zavřené. Ale bylo zavřené zevnitř. Na kličku. Zdálo se naprosto vyloučené, aby tímto způsobem kdokoli zavřel okno zvenku. Ze střechy.

	Bleskově se vrátil na chodbu. Poslouchal. V domě panovalo ticho. Ani myš. Hlídkující dívka hlásila do vysílačky, že stále ještě nikdo nevyšel.

	„Musí tedy být v domě. Možná v bytě… někde ukrytý. Anebo za mými zády…“ dramatizoval detektiv situaci a prudce se otočil.

	Potom se vrátil do Robertova bytu a s revolverem v ruce se posadil do křesla tak, aby měl přehled a krytá záda. Teprve teď měl možnost si byt prohlédnout. Nepořádek. Ale u umělce Robertova typu by se čekal horší… Jenže někdo tu byl. Někdo něco hledal.

	„Buď někdo cizí, anebo herec sám,“ vyslovil soukromý detektiv dedukci, když případ převzala policie.

	„On ten mládenec nebyl hloupý,“ usoudil pan Aar, jakmile si celou noční detektivní scénu přehráli a zrekapitulovali.

	„Možná že bychom ho někdy mohli použít. Stejně potřebujeme někoho na takové ty složitější operace,“ souhlasil pan Rallig. „Už nejsme žádní Robinové Hoodové. Už nám není dvacet…“

	

	„Vzpomínáš si na náš první komi-krimi?“ zeptal se pan Rallig, když se dostali k zmizení další oběti – herce Mausera, představitele Laerta v Shakespearově hře. Zmizení jako ze špatného šestákového románu.

	„Myslíš ten Pytel s mrtvolou?“ zeptal se pan Aar a usmál se.

	„Jak se můžeš tak hloupě ptát, když to byla tvoje avantura!“ Michael Rallig se mefistofelovsky zasmál. Vždycky když při vymýšlení svých kriminálek zašmodrchali děj proti toku řeky, jak se říká, anebo proti směru hodinových ručiček, bylo to proto, že David Aar vymyslel gag, vyšpekuloval komickou situaci a tak se do ní vžil, že ji vsugeroval svému kolegovi Ralligovi, který ji včlenil do scénáře. Samozřejmě se pak ukázalo, že tím strašně zpomalili děj, případně jej odvedli na slepou kolej. Načež režisér Rallig tu pasáž zase rychle ze scénáře vyškrtl.

	„To je sice sranda, ale z jiného filmu, pane kolego,“ říkával při takových příležitostech pan Rallig. A pan Aar si usilovně namáhal mozek, jak partnera pro svůj gag zfandit. Což mu většinou nedalo moc práce, protože pan Rallig byl stejný cvok do bláznivých gagů a ztřeštěných situací.

	Pytel s mrtvolou byla jedna z prvních kriminálních her autorské dvojice Aar-Rallig. Běželo o známou překvapovací scénu, kdy manžel přijde nenadále domů a najde svou ženu s cizím mužem. V Pytli s mrtvolou byla ta scéna vmontována do děje jen pro dokreslení manželčina charakteru. Manželka byla totiž nalezena rozřezaná na kousky v pytli na nádraží a hledal se vrah.

	„Zmizení herce Mausera mi tak trochu ten náš první komi-krimi připomíná,“ uvažoval nahlas pan Rallig.

	„Víš, že mně taky? A nejen v tom naivním provedení, jak si malý Móricek představuje kriminálku…“ řekl pan Aar, ale dál to nerozváděl. Oba věděli, oč běží.

	Kromě zmizení Roberta, po němž jako by se slehla zem, došlo totiž v divadle den před generální zkouškou Hamleta k další katastrofě. Herec Mauser, sice žádné lumen, ale poctivý a svědomitý herec, na něhož bylo vždycky a všude spolehnutí, se den před generální zkouškou nezřízeně opil v předměstském lokále a odjel s jakýmsi neznámým starým mužem ven z města a nikdo o něm nic nevěděl. Bylo to o to překvapivější, že herec Mauser patřil k zapřísáhlým abstinentům a lokálu, v němž se údajně zpil do němoty, se vyhýbal na sto honů.

	„Někdo ho musel zhypnotizovat. Nebo omámit drogou,“ usoudil ředitel divadla a chystal se odložit premiéru. V té chvíli zazvonil telefon. Agentura.

	„Máte prý nějaké mimořádné trampoty s Hamletem,“ začal šéf agentury a z jeho hlasu bylo slyšet, že se usmívá, leč nevysmívá.

	„Trampoty? Člověče, já jsem zruinovaná existence. Mrtvola. Efektivní mrzák!“ bědoval ředitel.

	Pan Rallig, který teď příteli celou scénu podrobně přehrával, dodal, že u telefonického rozhovoru stál.

	„Jak tě znám, tak jsi u telefonátu sice nebyl, ale předvádíš to nádherné. Líp to sám ředitel v reálu zahrát nemohl.“ David Aar vskutku znal Michaela Ralliga a Michael Rallig znal Davida Aara. Těžko mohli jeden druhému něco předstírat. Pan Rallig se sice ještě moment zapřísahal, že má všechno z první ruky, ale nakonec to vzdal.

	„No dobrá. Ale takhle nějak to muselo být. Zkrátka agentura vyrukovala s tím, že je tu na návštěvě Hanspeter Ullenberger a že by na premiéře zaskočil, kdyby se nedělala žádná zvláštní reklama.“

	Hanspeter Ullenberger byl jeden z nejlepších současných herců a role Laerta patřila k jeho repertoáru.

	„Nemusím ti povídat, jak to říďovi vyrazilo dech. Že by v našem divadle anonymně hostoval sám Hanspeter Ullenberger, to bylo asi tolik, jako kdyby se na vesnickou tancovačku amatérské kapele nabídl Frank Sinatra, že jen tak zazpívá. Sám od sebe.“

	„To musela být paráda, když vedle mdlého Stachova Hamleta stál najednou nejlepší Laertes, jakého si lze představit,“ meditoval pan Aar nad protokolem o nešťastné premiéře.

	„To nebyla jen paráda. To byl koncert, báseň na jevišti…“ rozzářil se pan Rallig a hned celou scénu začal předvádět. „Laertes se skácí a volá k Hamletovi: Zde, Hamlete. Jsi zabit, Hamlete. Svět nemá léku, jenž by tebe zhojil. V tvém těle není půlhodiny žití. Nástroj mé zrady držíš v ruce: zbraň ostrou a otrávenou. Vlastní úklad se vymstil na mně. Ležím tu a více už nevstanu. Tvou matku zabil jed. Už nemohu. Král, král je vinen. – Hamlet: Ostrá a ještě jedem napuštěná? Tož, jede, dokonej své dílo! – Probodne krále. A všichni: Zrada! Zrada. – Král: Braňte mě, přátelé! Vždyť jsem jen raněn. – Hamlet: Tu máš, ty krvesmilný dánský vrahu, vypij svůj lektvar! Je tam tvá perla? Jdi za matkou! – Král zemře a Laertes: Dostal jen, co mu patří. Jed je to, který namíchal on sám. Odpusť mi, Hamlete, jakož já tobě. Smrt má ni otcova na tebe nepadniž, aniž tvá na mne! –Zemře…“

	Michael Rallig se tak pohroužil do všech rolí, že je recitoval i s režijními poznámkami. Pan Aar ho zálibně sledoval.

	„To děláš ohromně. Tys měl jít za komedianta, ne psát kriminálky.“

	Pan Rallig si otřel čelo. „Propánakrále. Já se tak vžil do Shakespeara, že jsem dočista zapomněl, jak se to všechno semlelo.“

	„To nevadí,“ řekl David Aar, aby ho uklidnil. „Ale předvádíš to ohromně!“

	„Ale to, co se stalo u nás na jevišti, to nemá v dějinách divadla obdoby. Laertes – perfektní výkon – s duší a žárlivostí milence! A pak souboj! Od první věty mi vyskočila husí kůže. Jako by se mě dotýkala sama smrt…“

	„Taky se dotýkala,“ poznamenal suše pan Aar.

	„Ta scéna souboje byla přeplněná nenávistí, zuřivostí, jaká nepatří ani do Stanislavského pojetí realismu. A na konci představení – opona jde dolů a na jevišti leží dvě skutečné mrtvoly, Hamlet a Laertes. Já to jen tušil, že se stalo neštěstí. Ale víš, kdo to první poznal? Říďa. Stál vedle mne za kulisami, a když šla opona dolů a ti dva zůstali ležet, vykřikl jako pominutý: – A můžeme zavřít divadlo! – On v té chvíli vůbec nemyslel na zavražděné herce. První, co mu proběhlo hlavou, byl skandál ohrožující divadlo. Typicky ředitelské myšlení… Jo, kde jsem to přestal.“

	„Typicky ředitelské myšlení,“ napověděl pan Aar.

	„Aha,“ vzpomněl si pan Rallig a pokračoval. „Oba současně jsme se rozběhli k ležícím hercům. A oba současně k Hanspeterovi Ullenbergerovi, jako bychom tušili, že tam je klíč k celému případu. Nadzdvihli jsme ho… a výsledek víš. Nebyl to Hanspeter Ullenberger, ale za Ullenbergera nalíčený Robert. Zavražděný Robert!“

	

	„Tak to bychom měli,“ sklapl pan Aar desky s protokoly a dokumentací, získanými nezákonnou cestou od policie.

	„Tak to bychom měli, řekla policie a zaklapla desky s případem.“ zadeklamoval pan Rallig. „Pro nás všechno teprve začíná. Policie případ uzavřela. My jej otevíráme.“

	Pan Aar vstal, jako by někam chtěl jít. Neměl sicflajš. Vstával uprostřed věty a měl se k odchodu.

	„Nechceš čaj?“ zeptal se a šel postavit vodu.

	„Udělej čaj, jaký pívává anglická královna,“ souhlasil pan Rallig, i když by si byl dal spíš frťana. Anebo deci. Nebo dvě. Nebo tři litry. Jenže frťan ani víno v domácnosti pana Aara azyl neměly. Pro jistotu. Kvůli pokušení, aby se nedostavilo. Pan Aar rád citovával jednoho komika – že každý máme vlastní rybníček a on, jako pan Aar, ten svůj už má vypitý. A aby se nedostavilo pokušení, nebyla v bytě pana Aara ani kapička alkoholu. Pan Rallig to věděl a nosil si kapesní butylku. Anebo rovnou demižon s vínem. Podle nálady.

	Možná že anglická královna neholdovala příliš silnému čaji, ale David Aar byl milovníkem čaje silného jak deset goril. Jenže podobenství o síle deseti goril se hodilo spíš na mužnější nápoj, než je čaj. Zavedl proto rčení, že čaj černý jak bota a silný, až hořkne na jazyku, pívává anglická královna.

	„Pro policajty logicky případ skončil,“ opakoval si pan Aar, když lil vařící vodu do čínské konvičky. „Robert zapíchl Stacha a Stach zapíchl Roberta. Pro nás případ teprve začíná. Nemáme motiv. A moc bych za to nedal, že nejmíň jeden z těch dvou k tomu přišel jako slepý k houslím.“

	„Jak přišel slepý k houslím?“ zeptal se pan Rallig, který rád svého přítele provokoval docela obyčejnými dotazy o původu rčení.

	„Vidíš, to je ohromný nápad,“ chytil se toho pan Aar, aniž odpověděl na záludně položenou otázku. „Slepý s houslemi… to by nemusela být špatná detektivka.“ A napsal si do notýsku, jemuž říkal alibník: „Slepý s houslemi – jak přišel slepý k houslím.“ Do alibníku zapisoval všechny gagy, náměty, situace a anekdoty, které zaslechl anebo které ho napadly. Měl pořád po kapsách spousty papírků a na nich hesla, citace, zlomky nápadů. Kolikrát pak při přepisování do alibníku sám nevěděl, co která poznámka znamená.

	Zaznamenal si slepce s houslemi a nalil nápoj do šálků. Čaj byl tak tmavý, že vypadal spíš jako černá káva.

	„Bíba ráda zvala na ša-ča. A každý hned věděl, co bude po šálku čaje následovat,“ poznamenal pan Rallig a usmál se. V tom úsměvu se obrážela životní zkušenost. S Bíbou. Bíba byla výtečná herečka, krásná, nejlepší představitelka Dámy s kaméliemi. Ale už byla drobet v létech. A čím víc šla do let. tím víc byla mužůlačná.

	„Tak kde jsme to přestali?“ ozval se pan Aar. když usrkl čaje. Neměl totiž rád narážky, jimž přezdíval „erotikon – exotikon“. Měl s Bíbou a jejím pozváním na ša-ča také své životní zkušenosti, ale nezveřejňoval je jako pan Rallig. Kromě toho se za to i drobátko styděl, třebaže se jinak nestyděl vůbec. Spíš naopak. Leč u Bíby zklamal. Zřejmě od něho očekávala víc. Taky ho na ša-ča už víckrát nepozvala, zatímco pana Ralliga zvala pořád. Pan Aar svému kolegovi nezáviděl. Čaj dělala Bíba mizerný. Slabý jak v jídelních vozech.

	„Právě jsem se zmínil, že Bíba ráda zvala na ša-ča.“ konstatoval suše pan Rallig.

	„Myslíš ty taky něčím jiným než přirozením?“ otázal se pan Aar úmyslně akademicky.

	„Přirozeně,“ odvětil pan Rallig. „Jenže v tomto případě bychom právě tím přirozením měli začít. Robertovým – pochopitelně.“ zdůraznil, čímž pana Aara uklidnil. „Měli bychom vyrazit za tou jeho vydržovanou studentkou filozofie. Já myslím, že ví víc, než řekla policii, ale přece jen…“

	„Ty doufáš, že se jí Robert ve slabé chvilce svěřoval? Robert nebyl takový racionální typ, který by měl zábrany se vyspat s ženskou při představě, co si s ní po tom bude povídat.“

	„Jako my dva,“ utrousil k tomu pan Rallig.

	Dopili čaj, sebrali se a šli za studentkou filozofie.

	

	Stáli tam jako dva chlípníci. Dáma ne právě v rozpuku, spíš po rozpuku, vyšla ze dveří a vrhla na ně pohled turisty, co si prohlíží prostitutky ve vykřičené ulici.

	„Já ti říkal, abys tu kytku nekupoval,“ pravil pan Aar, neboť pan Rallig s pugétem v ruce nevyhlížel zrovna jako ženich na námluvách.

	„S bonboniérou bychom vypadali naprosto podezřele,“ odbyl ho pan Rallig. „Koneckonců – ať si každý trhne nohou. Měli jsme vzít flašku a bylo to!“

	Když dáma po rozpuku odjela výtahem dolů, přiložil pan Rallig ucho na dveře garsonky.

	„Hraje tam rádio,“ hlásil a pokoušel se nakouknout špehýrkou. „A svítí se tam. Asi u sebe někoho má, anebo…“

	„… anebo tam leží zavražděná,“ dodal pan Aar, který měl rád vždycky dvě možnosti. Z nich pak nejraději volil tu třetí. „Měli bychom vyrazit dveře,“ navrhl a už svlékal kabát. Pan Rallig se opřel o zvonek. Zvonilo to decentně. Spíš jako když někdo v dálce hraje na hoboj.

	„Jestli jí tam řve rádio a jestli ho má jako všichni mladí lidé puštěné naplno, tak tenhle cvrlikot nemůže slyšet. Uhni –já zabuším!“ pravil pan Aar s jednou rukou už venku z rukávu. A zabušil.

	V patře zastavil výtah. Vystoupila dáma po rozpuku. Pan Aar honem začal předstírat, že cosi vyklepává z kabátu. Pan Rallig bleskově poklekl a hledal pomyslný předmět na zemi. „Tady taky nikde není,“ bručel si významně vkleče a zastavil se čelem přímo u kotníků dámy po rozpuku.

	„Jestli jdete ke slečně Ruth, tak jsou jen dvě možnosti,“ řekla dáma energicky.

	„To samé jsem zrovinka povídal,“ skočil jí pan Aar do řeči.

	„Co jste povídal?“ zeptala se dáma a dočista v tu ránu zapomněla, co chtěla vysvětlovat.

	„Že jsou jen dvě možnosti. Buď tam někoho má a nechce, aby se to vědělo, anebo je zavražděná,“ triumfoval pan Aar a vítězoslavně se podíval na pana Ralliga. Pan Rallig se bavil.

	„Ježíšikriste,“ lekla se dáma a vzala jméno Boží nadarmo. „Já jsem si hned myslela, že to u dvou mrtvol neskončí. Kdepak… já věřím na pravidlo tří.“

	Pan Aar se podíval na pana Ralliga a pan Rallig se podíval na pana Aara. A oba najednou vyhrkli: „A kdo myslíte, že mohl slečnu Ruth zavraždit?“

	Zarazili se, nadechli a vysypali svůj naučený slogan. Dámu po rozpuku to dočista zmátlo. Vypadala, jako že věří, že slečnu Ruth zavraždili tihle dva cvoci, kteří tu na schodišti dvojhlasně recitují jakési nemravné epigrámky. Pokusili se ji uchlácholit.

	„Říkala jste, že jsou dvě možnosti,“ navázal pan Rallig na původní téma rozhovoru. „Že tam někoho má, a proto nejde otevřít, anebo…“

	„… anebo tam leží zavražděná,“ dodal zase pan Aar a myslel si, kdovíjak není vtipný. Pan Rallig ho za to nepochválil: „Ale ne, počkej, nepleť tady paní… paní… odpusťte, přeslechl jsem vaše jméno. Já jsem Michael Rallig a tady to je můj kolega David Aar.“

	„Ne,“ hlesla dáma po rozpuku, jako by pan Rallig předtím řekl „ano“. „Snad nejste ti dva, co píší v televizi ty kriminální hry?“

	Pan Rallig po vojensku srazil podpatky a uklonil se. „K službám,“ pronesl a vypadal jako Louis de Funes, když vítá hosty ve své nóbl restauraci. Pan Aar to postřehl a ukázal proto po defunesovsku ukazováčkem a prostředníčkem pravice na obě své oči a vyhrkl: „Sem se mi dívejte!“

	Dáma se prudce otočila k panu Aarovi a poslušně se mu zadívala do očí. Pan Rallig si za jejími zády významně zaťukal na čelo, což neplatilo dámě, ale panu Aarovi.

	„Promiňte, paní… ehm, znovu jsem přeslechl jméno…“

	Dáma se otočila zpět na pana Ralliga, líbezně se usmála a zašvitořila: „Teichenheimerschnadelová.“ Zaznělo to, jako když evangelický pastor zpívá žalm.

	„Promiňte, paní Teichenheimerschnadelová.“ Pan Rallig měl mimořádnou paměť na jména a dovedl vyslovit i nejtěžší jazykolam. Naolejujete-li olejeprostou oj olejem nebo nenaolejujete-li olejeprostou oj olejem nenaolejovatelným dokázal plynně a bleskově vyslovit, aniž se zadrhl. V této chvíli však pouze zopakoval jméno dámy po rozpuku.

	„Promiňte, paní Teichenheimerschnadelová, kolega Aar používá často drastických vyšetřovacích metod.“

	Paní Teichenheimerschnadelová rozhodila zoufalým gestem ruce do stran a zabědovala, prý to odjakživa říkala, že to s touhle studentkou špatně skončí. Pan Rallig se znovu pokusil přivést dámu zpátky k úvaze o druhé možnosti.

	„Aha – ta druhá možnost… Jako kde by byla, kdyby nebyla zavražděná?“

	Pan Rallig kývl a dělal na pana Aara významné posunky, aby to zase něčím nezvoral.

	„Když nechodila otevřít, tak to byl buď pan doktor u ní, anebo spolu někam šli. A když spolu někam šli, nechávali hrát rádio na plné pecky.“

	„Který pan doktor?“ zeptal se pan Rallig.

	„Pan doktor Braun… Ten, co to se slečnou Ruth táhl společně s panem Robertem.“

	„Doktor Braun? Ten gynekolog?“ vyhrkli pánové Aar a Rallig dvojhlasně. Zarazili se, ale včas se vzpamatovali, aby nezarecitovali naučený epigrámek.

	„Ano, pan doktor Braun. Ten známý gynekolog.“

	Pan Rallig vrazil paní Teichenheimerschnadelové do ruky kytici, cyranovským gestem se jí uklonil, a než se zkoprnělá dáma po rozpuku vzpamatovala, pánové Aar a Rallig už pádili dolů po schodech jako dva rozpustilí uličníci.

	

	Když zvonili u dveří bytu doktora Brauna, prohodil pan Rallig: „Ještě že jsme nešli do ordinace. Vypadali bychom jako pacienti.“

	„Myslíš?“ zeptal se pan Aar a pan Rallig pochopil, jak to přítel myslel.

	Gynekologovi to chvilku trvalo, než přišel otevřít. Měl zpocený obličej a na sobě spíš pyžamový než sportovní oblek.

	„Promiňte, pánové. Zrovna jsem bojoval proti otylosti,“ řekl po velmi srdečném přivítání. „Jestli vám nevadí můj tréninkový úbor, pojďte dál.“ A šel napřed do své pracovny. Doktor Braun byl zdatný padesátník, ale dělal všechno pro to, aby si jeho pacientky myslely, že mu ještě není čtyřicet. U mnohých se mu to podařilo.

	„Co vám mohu nabídnout k pití?“ zeptal se doktor Braun a otevřel jednu přihrádku knihovny, v níž byly samé láhve.

	„Mně nic,“ odpověděl za oba pan Aar, „ale mému kolegovi cokoli.“

	„Whisky nebo gin nebo…“

	„Třeba whisky,“ zkrátil mu pan Rallig hostitelské povídání.

	Doktor Braun naléval whisky, když se pan Aar nečekaně zeptal:

	„Co jste hledal, pane doktore, u Roberta tu noc, když zmizel, ale ještě byl živ?“

	Doktor Braun přelil whisky.

	„Já? Já tam nebyl!“

	„Ale byl!“ řekl pan Rallig z druhé strany, takže doktor Braun prudce otočil hlavu a vybryndal whisky ze skleničky. Jako na stolním tenise otáčel hlavu z pana Ralliga na pana Aara a zkoumal, co mohou vědět.

	„Abychom tedy začli in medias res,“ řekl pan Aar, používaje svých oblíbených rčení, úsloví a sloganů. „Abychom dlouho nechodili kolem horké kaše. Neberte to jako vydírání.“ Odmlčel se a sledoval, jak se doktor Braun chvěje. „Vy sám dobře tušíte, že my leccos víme. Víme kupříkladu, že jste v souvislosti s tímto záhadným případem provedl jistý nedovolený lékařský zákrok, který…“

	Doktor Braun odložil nalitou skleničku z třesoucí se ruky, postavil láhev na okraj barové skříňky v knihovně a mával rukama, jako by odháněl dorážející roj včel.

	„Ne, ne, ne… Nic neříkejte. Já vám to vysvětlím.“

	Pan Rallig přistoupil k baru, vzal nalitou a přelitou sklenku, pozvedl ji proti doktoru Braunovi, popřál „Na zdraví“ a obrátil whisky jedním douškem do sebe. Doktor Braun ho vůbec nevnímal.

	„Mé čestné slovo, že jsem tam tu noc, kdy se myslelo, že je Robert mrtvý, ale ještě mrtev nebyl, zatím byl ztracený, já tam tu noc nebyl. Čestné slovo,“ chvěl se doktor Braun jako zlodějíček, který byl chycen. „Ale kdybych tam býval byl byl,“ použil přespisovného podmiňovacího způsobu, „kdybych tam tu noc býval byl byl, byl bych býval byl hledal tuhle knížku…“

	Šel ke knihovně a vytáhl šestákovou detektivku. Doktor Braun byl sběratelem kriminálek a detektivek. Byl to jeho koníček. Kupoval všechno, co v tomto oboru vyšlo, a náruživě romány četl. Odreagovával si tím dosti nepříjemné zážitky ze své gynekologické praxe.

	Pan Aar držel v ruce paperbackovou knížku Johanna Krause Víry na jezeře. Chtěl v ní zalistovat, ale sama se otevřela na straně 56. Na té straně byl dokonce ohnutý roh.

	„Pojďte si na to sednout,“ vybídl oba návštěvníky doktor Braun, který se už přestal třást. To je takový zvláštní stav lidské psýchy. Když odsouzenec čeká na rozsudek, je to pro něj nejhorší chvíle jeho života. Neznámé visí ve vzduchu. Když pak soud vynese ortel – a třeba pětadvacet let vězení, z odsouzence spadne strach i úzkost. Náhle se uklidní. Neznámé bylo vyřčeno. Nepoznané se stalo poznaným a už neděsí.

	Sedli si do hlubokých křesel, takže pan Aar, který neměl sicflajš, co chvíli poposedával a nakonec i vstával a přecházel po pracovně.

	»Byl bych tam hledal tuhle lacinou detektivku,“ opakoval doktor Braun. „Protože v ní je klíč k vraždě. A já měl Roberta rád a nechtěl jsem, aby ta vražda spadla na něj.“

	„A jak jste k tomu přišel?“ zeptal se pan Rallig, který začínal tušit jisté souvislosti.

	„Náhodou. Náhodou… jako se obyčejně náhodou přicházívá k velkým objevům. Mohu vám ještě nalít whisky?“ zeptal se už zčásti uklidněn a pan Rallig samozřejmě přikývl. Lékař se obrátil i na pana Aara. „A vám opravdu nemohu nic nalít? Ani cinzano?“

	„Ne, děkuji,“ odmítl opět pan Aar a opakoval své oblíbené rčení o vypitém rybníčku.

	Pan Rallig zas do sebe kopnul whisky jedním douškem, aniž se otřásl, a doktor Braun pokračoval.

	„Jak víte, chodíme s Robertem oba současně s Ruth – s tou roztomilou studentkou.“ Zarazil se, podíval se rozpačitě a pak se opravil: „Totiž – chodili jsme. A tehdy jednou byla Ruth u Roberta, čekala, až si něco připraví, a bloumala kolem jeho knihovny. A najednou si všimla kožené vazby Goethova Fausta. A protože si zrovna na zkoušky připravovala psychologický rozbor postavy Markétky, vytáhla z knihovny tuhle knížku. Jenže v kožené vazbě nebyl Goethův Faust, ale byla tam vložená tahle kriminálka. Ruth dala všechno zpátky do knihovny, a když jsme pak byli spolu na večeři, vyprávěla mi to jako legraci. A protože já detektivky sbírám a tuhle jsem neměl, hned druhý den jsem si ji koupil a přečetl. A když jsem přišel na stranu 56, krve byste se byli ve mně nedořezali. Vyděsil jsem se k smrti. Byl tam klíč k vraždě.“

	Pan Aar se podíval na pana Ralliga, pan Rallig se podíval na pana Aara a v jejich očích bylo srozumění: neprozradit, že vědí starou belu. Tím by si všechno pokazili. Řekli proto jednohlasně „My víme“. Znělo to jako naučený slogan.

	„Vy musíte tu knížku v deskách od Goethova Fausta z Robertova bytu dostat stůj co stůj! Jinak to všechno zůstane na Robertovi a já vím, že on je nevinen.“ Lékařův hlas se třásl.

	„Říkáte, že je v Robertově knihovně?“

	Doktor Braun přikývl. „V regálu, kde jsou divadelní texty.“

	„Tak vám, pane doktore, děkujeme. My se ještě uvidíme,“ řekl pan Rallig mnohoznačně a připadal si jako vyšetřovatel.

	„Ale zatím…“ a pan Aar přiložil prst na ústa. „Jako hrob! Nikomu ani muk! My taky chceme Robertovu památku očistit.“

	Doktor Braun jim podal ruku. V tom stisku byl i slib mlčení.

	„Je to mé lékařské tajemství.“ řekl ještě na rozloučenou.

	

	„Abych lezl po římse do vikýře, to na mně nikdo nemůže chtít,“ prohlásil rezolutně pan Aar, o němž bylo známo, že má závrať, i když se dívá z okna třeba jen v prvním patře.

	„Taky to na tobě nikdo nechce. Od toho máme personál,“ pravil pan Rallig a připomněl svému kolegovi soukromého detektiva, kterého už před časem chtěl poznat a použít.

	Mladý soukromý detektiv se sice zpočátku cukal, ale poměrně lákavá finanční nabídka zlomila jeho odpor.

	Večer po setmění se vypravili všichni tři – pan Aar, pan Rallig a soukromý detektiv – před dům, kde donedávna bydlel zavražděný Robert. Soukromý detektiv se s rutinou opice vyšplhal na římsu a po římse přelezl k vikýřovitému oknu Robertovy garsonky. Garsonka byla stále v tom stavu, jak ji opustila policie. Nájem byl zaplacen, a protože Robert neměl dědice, čekalo se, až notář pověřený vyřizováním závěti převezme inventář. Zatím – naštěstí pro oba detektivní autory – se k tomu ještě nedostal.

	„Ten Braun není špatný chlap,“ řekl pan Rallig, když dole na ulici dělali zeď soukromému detektivu, který se ve výšce vloupával do policejně zapečetěného Robertova bytu. „Ale jako každý gynekolog občas provede nějaký ten nedovolený zákrok – interrupci neboli potrat. Za což by mohl přijít o diplom. A jak jsi na něj uhodil, všiml sis, krve by se v něm byl nedořezal.“

	„Já blufoval. Jen jsem to tak riskl. A on zabral,“ zamnul si ruce pan Aar a pan Rallig se na něho podíval jako na špatného vypravěče anekdot, který prozradí pointu hned na začátku.

	„Mně to povídej! To jsem poznal hned. Kdybys byl neblufoval ty, byl bych to na něj vybalil já. Ale kdo to byl? Komu dělal ten potrat?“

	Napjatě sledovali soukromého detektiva, jak obratně zvenku páčí okenici, jak ji neslyšně otevřel a mizí ve vikýřovitém okně.

	„Napřed jsem to tipoval na tu Ruth,“ svěřoval se pan Aar, stále sleduje soukromého detektiva, jako se sledují provazochodci na laně. „Myslel jsem, že byla v jiném stavu s Robertem… anebo možná s oběma… a že začala vydírat. Jenže mi v tom něco nehrálo.“

	„To jsem si nemyslel vůbec. V tom musel být někdo jiný. Jiná ženská. Mocnější a významnější. A kdoví, jestli při tom umělém přerušení těhotenství nepřišla o život.“

	Pan Aar přestal upírat pohled do vikýřovitého okna a prudce se podíval na svého kolegu.

	„Myslíš?“

	„Nemyslím. Dokud nebudeme vědět, proč Robert ukryl tu pitomou detektivku do Goethova Fausta, budeme se pohybovat v oblasti fantazie. Tam – v té knížce – možná leží klíč i k tajemství doktora Brauna. Nejen Roberta.“ Detektiv zase obratně vylezl oknem ven. zavřel je za sebou, pak upevnil okenici a jako zkušený horolezec slezl po římse dolů.

	„Šel jsem podle vašeho návodu najisto,“ prohlásil pyšně, předávaje panu Ralligovi koženou vazbu Goethova Fausta, v níž byla vložena detektivka Víry na jezeře.

	„Nikdo mě neviděl a nikde jsem nezanechal žádné stopy. Pánové, já jsem ve svém oboru profesionál.“

	„Doufám, že budeme moci zůstat nadále v úzké spolupráci,“ řekl pan Aar.

	Soukromý detektiv – fanda na oba slavné autory televizních her – jim vděčně potřásl rukou.

	„Kdykoli a v čemkoli,“ slíbil do ztichlé večerní ulice.

	

	Pan Rallig se rozvaloval v křesle, zatímco pan Aar přecházel po pokoji. Na stolku ležela rozevřená detektivka Johanna Krause Víry na jezeře. Byla to tuctová paperbacková knížka, jaké se prodávají v nádražních novinových kioscích.

	„Jedno mi na tom nehraje,“ uvažoval nahlas pan Rallig a vzal do ruky výtisk. Na stolku zůstala kožená vazba jiné knihy, stejně velké. „Proč Robert, který byl bordelář, nepořádník a zmatkář, ale na druhé straně estét, proč Robert vytrhl z kožené vazby Goethova Fausta a vložil dovnitř zrovna tenhle škvár?“

	Kožená vazba vskutku prozrazovala, že z ní kdosi nedávno pracně vytrhl vnitřek – tedy Goethova Fausta – a vložil do pevných desek Víry na jezeře, obyčejný kioskový brak.

	„Copak… na to já teď nemyslím,“ řekl pan Aar, aniž po svém zvyku odpověděl na otázku pana Ralliga. „Já si spíš týrám mozek obsahem téhle četby pro švadlenky. Kde jen už jsem něco podobného…“

	Pan Rallig poznamenal, že stejný děj je v každé druhé levné kriminálce.

	„Ne, ne, ne! To nebylo v knížce. Někde v novinách… Nebo jsem to slyšel…“

	Víry na jezeře byl omšelý příběh o bankéři, který měl milenku, a rozhodl se proto zbavit své manželky. Vyjel si s ní v soukromé jachtě na Bodamské jezero, napiloval dno, a zatímco manželka dole v kajutě připravovala večeři, bankéř ji tam zamkl. Pak se jachta uprostřed jezera rozlomila a začala se potápět, bankéř skočil do ledové vody, doplaval ke břehu a jachta i s milostivou paní bankéřovou se utopila,

	„Mne žádné podobenství o bankéři a jeho utopené polovičce nenapadá,“ pravil pan Rallig a dál si prohlížel knížku. Nešlo mu do hlavy, proč byla vložena právě do vazby Goethova Fausta. Hledal mezi Faustem a Víry na jezeře sebemenší podobnost.

	„On to jednak určitě nebude bankéř,“ mlel dál svou pan Aar, „ale taky ta utopená v jezeře nemusí být nepohodlná manželka. Může to docela klidně být nepohodlný manžel a…“

	Pan Rallig vyskočil z křesla.

	„Že já vůl na to nepřišel dřív.“ zvolal pateticky a chtěl pana Aara vzít kolem ramen. Pan Aar s úlekem ustoupil. Panem Ralligem v tomhle stavu si nikdy nebyl jist. bál se, aby si ho režisér náhodou nespletl s nějakým nechápavým hercem a nezkusil na něm své drastické přesvědčovací metody. Jenže pan Rallig si toho vůbec nevšímal.

	„Pamatuješ se, jak si asi před dvěma léty chtěl Robert založit vlastní divadelní společnost a už to všude inzeroval?“

	Pan Aar. jelikož nebyl režisér, se sice na nic takového nepamatoval, ale raději neodporoval.

	„Měl mu to tenkrát financovat Neuls…“

	Protože pan Aar se přece jen netvářil dosti chápavě, považoval pan Rallig za důležité svého spoluautora poučit:

	„Neuls – předseda správní rady pivovarské společnosti. Bylo veřejným tajemstvím, že Robert má poměr s jeho ženou Emou.“

	Pan Aar řekl „Aha“, i když o Robertových pletkách v minulosti moc nevěděl.

	„No a když se Neuls tenkrát o velikonocích utopil v jachtě na Riviéře, sešlo z toho.“

	„Z toho poměru s paní Emou,“ upřesňoval si pan Aar a tím prozradil, že o celé delikátní záležitosti nemá ani páru.

	„Ne. Z toho divadla,“ pravil rezolutně pan Rallig a hnal se ke dveřím.

	„Kam letíš?“ zvolal pan Aar. „Udělalo se ti nevolno?“

	„Jdeme!“ rozhodl autoritativně režisér Rallig, takže se sebrali a šli.

	

	Šli tam, kam měli jít dávno. Kde sice už jednou byli, ale odešli s nepořízenou. K Ruth, ke studentce, která měla poměr jak s Robertem, tak s gynekologem doktorem Braunem.

	Když stáli za dveřmi jejího bytu, pravil pan Aar, dříve než zazvonili: „Nemáme kytku!“

	Pan Rallig s uchem u klíčové dírky mávl rukou, aby pan Aar mlčel.

	„Rádio nehraje. Asi nebude doma. Kytka se nehodí. Posledně byla kytka špatným znamením.“

	Zazvonil.

	„A moc nehluč, ať zase nevystrčí hlavu paní Teichenheimerschnadelová!“

	Byla to zbytečná obava. Paní Teichenheimerschnadelová právě odemkla dveře, držela v ruce obligátní pytlík od vysavače, jako že ho jde vyklepat dolů do popelnice, afektovaně přivítala oba autory, ukázala na dveře a řekla významně a šeptem:

	„Jsou doma. Oba. Má tam pana doktora Brauna.“

	Vtom se pootevřely dveře. Půvabná dívka s dlouhými černými vlasy se udiveně zadívala na trojici. Teď už jen na dvojici, protože paní Teichenheimerschnadelová teatrálně pozdravila a odcupitala po schodišti, ohlížejíc se a laškovně mávajíc na oba populární autory. Nepoužila výtahu, protože z výtahu by se nemohla ohlížet, pozorně poslouchat a laškovně mávat. Nepochybně byla připravena poslouchat za dveřmi.

	Z pokoje vyšel doktor Braun. Oblečen.

	„A, pánové kriminální radové… Ruth, neboj se! To je pan Aar a pan Rallig. Autoři televizních kriminálních her. Pojďte dál. ať nám nevynesete spaní.“

	Ruth otevřela dokořán.

	„Spaní se vynáší, když si host nesedne,“ poznamenal pan Aar, zatímco pan Rallig si prohlížel broušenou vázu v předsíňce.

	„Krásná práce.“ pochválil.

	„To mám z domova. Po dědečkovi,“ vysvětlila Ruth, aby bylo jasné, že to nedostala ani od doktora Brauna a už vůbec ne od Roberta.

	„Můžeme vám nabídnout jen víno. Červené. Ale zato výborné. Dole,“ řekl doktor Braun.

	„Nevadí,“ odvětil pan Rallig a sám si nalil.

	Doktor Braun to postřehl a opožděně pobídl: „Jako doma. Jako doma.“

	Posadili se na lavici, která byla sice nepohodlná, leč módní.

	„Tak co jste zjistili?“ zeptal se doktor Braun a bylo na něm vidět, že je spíš zvědav na něco jiného, než jestli našli doličnou detektivku v kožené vazbě z Goethova Fausta.

	„Ta kniha tam skutečně byla. A strana 56 je corpus delicti,“ odpověděl pan Aar, zatímco pan Rallig pečlivě zkoumal výraz tváře doktora Brauna.

	„Je-li naše dedukce správná,“ pokračoval po chvilce mlčení pan Rallig, „pak Robert je v té vraždě nevinný!“

	Doktor Braun ožil. Viditelně si oddychl.

	„Že ano? Jenže všechno to bylo nachystáno tak. aby do toho spadl…“

	„Kdyby policie byla pozornější a neoznačila incident jako nešťastnou náhodu,“ řekl pan Aar.

	Pan Rallig si prohlížel Ruth.

	„My jsme vlastně přišli za vámi. slečno. Vám se Robert musel svěřit, když…“

	Zarazil se. Nechtěl být netaktní před jeho sokem.

	Doktor Braun to postřehl. Dolil znovu panu Ralligovi již prázdnou skleničku červeným vínem.

	„Nemusíte se žinýrovat, pánové. My nebyli sokové. Já a Robert jsme byli přáteli a věděli jsme jeden o druhém. Vid, miláčku?“ obrátil se na Ruth.

	Ruth vstala, celá červená odešla do kuchyňky, aby panu Aarovi připravila kávu.

	„Raději čaj, smím-li prosit,“ volal za ní pan Aar. „Ale hodné silný!“

	Když se Ruth vrátila s čajem, prohodila velice plaše, jako by se za svůj dvojpoměr styděla: „Robert skutečně nežárlil tady na Emericha…“ opravila se, „na doktora Brauna. Robert začal žárlit až na Stacha.“

	Pánové Aar a Rallig se prudce podívali na Ruth. Ruth zase zrudla.

	„Ale ne… to ne. Já se Stachem nic neměla. Nikdy. Co si o mně myslíte? Stach mi byl odporný jako studená žába. Fuj! Jak jste si to jen mohli myslet? Robert žárlil na Stacha kvůli paní Emě. Paní Emě Neulsové.“

	

	„Tak teď se pokusíme na to vyzrát dedukcí.“ rozhodl pan Rallig, když se vrátili od Ruth a udělali si pohodlí. Pan Rallig se jako obvykle svalil do křesla, pan Aar šel vařit kávu, čehož pan Rallig hbitě využil, vytáhl z náprsní kapsy malou lahvičku Underbergu a posilnil si rozbouřený žaludek.

	„Já tě vidím.“ volal pan Aar z kuchyně, třebaže ve skutečnosti nic neviděl. Ale věděl, že si pan Rallig cestou Underberg koupil.

	„Udělalo se mi z toho všeho drobátko mdlobet od žaludku,“ odpověděl pan Rallig a postavil dopitou lahvičku na stůl. Původně ji chtěl strčit do náprsní kapsy.

	Pili kávu bez cukru, mlčeli a zírali do ztracena. Vypadali jako dva léčící se alkoholici, když jim ukryjí láhve.

	Pan Aar vzal do ruky detektivku Víry na jezeře a bezděčně v ní zalistoval.

	„Podívej – tady!“ ožil a ukázal panu Ralligovi stránku 56, kde byl oslí růžek. Ohnutý růžek stránky. V textu tam právě inspektor objevil stopy po napilování jachty, vytažené bagrem z jezera, a rekonstruoval před svým pomocníkem metodu, jíž bankéř zločin připravil.

	„Šedá je sice teorie,“ zamumlal pan Aar další ze svých rčení, „leč zrovinka tahle teorie se nám může ukázat zeleným stromem praxe.“

	„Připusťme, že knížka patřila paní Emě,“ rozvíjel dál své teoretické úvahy, když upil další doušek kávy.

	„A že ji u ní Robert náhodou objevil,“ doplňoval pan Rallig.

	„Třeba musel čekat, až se Ema převlékne nebo… zkrátka byl v místnosti sám, knížku vzal náhodou do ruky, listoval, uvědomil si podobnost se skutečností a schoval si ten škvár.“

	„Samozřejmě už po smrti Neulse,“ dodal pan Rallig, který rád hercům připomínal časovou posloupnost děje.

	„Samozřejmě,“ přisvědčil pan Aar.

	„Došlo mu,‘ že paní Ema zavraždila svého muže kvůli němu. Kvůli Robertovi. A protože byl sice holomek, ale v jádru velice čestný člověk, lekl se celé té hrůzy spoluviny.“

	„Morální spoluviny.“ dodal pan Aar.

	„Jak já Roberta poznal, byl sice vůči ženským bez skrupulí, ale v tomhle případě dám krk na špalek, že ihned přerušil s Emou veškeré styky. I když ho to stálo ztrátu celoživotního snu – mít svou vlastní divadelní společnost.“

	„Myslíš, že byl schopen oželet i takovouhle šanci?“ pochyboval pan Aar, který o herci Robertovi jako o člověku neměl valného mínění.

	„To je právě to zdání, které klame,“ řekl pan Rallig a vyprávěl svému kolegovi, jak Robert dal jednou v divadle výpověď jen proto, že ho chtěli přeobsadit do role profesora Higginse v Shawově Pygmalionu. Režisér tenkrát do role profesora obsadil nového člena souboru, pro něhož ta úloha byla životní šancí. První velkou rolí na nové scéně. Rolí, která navíc byla pro něho jako ušitá a nový herec na zkouškách dokázal, že profesora Higginse umí hrát určitě líp než kdokoli ze souboru. Jenže intendant potřeboval kasaúspěch a tahák na plakát, a proto roli přeobsadil Robertem. Když se to Robert na fermanu dočetl, tak se rozčilil, až křičel, že není žádný podrazář, a dal z fleku výpověď. Teprve když intendant své rozhodnutí zase změnil, vrátil se Robert do divadla.

	„V tom případě kapituluji,“ pravil pan Aar. „Pak jsou naše dedukce možná nejsprávnější řešení.“

	Na dlouhou chvíli se rozhostilo ticho, stvrzující jednomyslnost obou přátel.

	„Robert tedy příležitostným listováním v detektivce objevil, že se Neuls neutopil náhodou, ale že byl utopen,“ pokračoval pak pan Rallig ve svých úvahách. „Sebral knížku do kapsy a zmizel Emě z očí. Vytratil se z jejího života. Když Ema na krádež knížky přišla, dostala strach. Byl tu svědek její vraždy. I když nepřímý.“

	„Teď mi teprve docházejí souvislosti. Já nevím, proč nám musejí dopadat věci až po dopadu,“ uhodil se pan Aar do hlavy a zas vstal a chodil po místnosti. „Ruth řekla, že Robert žárlil. Ale nežárlil na ni. Žárlil na Stadia.“

	„Jasně,“ rozvíjel ten dopad po dopadu Michael Rallig. „Víme. že paní Ema byla v jiném stavu. S Robertem.“

	„Čekala od Roberta dítě. Tím si ho chtěla připoutat. Zavraždila svého muže, zákeřně utopila Neulse a chtěla dát Robertovi peníze na divadelní společnost.“

	„Jenže Robert – jak jsi mi ho vykreslil – byl čestný mužský, a když přišel na vraždu, odešel od Emy. Odešel a nechtěl ji ani vidět.“

	„Ema se zřejmě pokoušela Roberta získat zpátky. Jenže on byl dubová palice, když si vzal jednou něco do hlavy, nic s ním nehnulo. A tak si Ema dala udělat potrat.“

	„Umělé přerušení těhotenství,“ opravil David Aar, který slovo potrat neměl rád.

	„Dala si to dítě vzít a chtěla Roberta získat ženskou lstí. Nalepila se na Stacha. Na toho nýmanda, na nulu. Věděla, že to bude pro Roberta rána.“

	„A peníze, které chtěla dát původně Robertovi na divadelní společnost, nabídla Stachovi.“

	„A to Roberta rozzuřilo.“

	„Proto došlo k té druhé vraždě…“

	Oba spoluautoři se zarazili.

	„Jenže Robert nevraždil,“ řekl opatrně pan Rallig, otevřel druhou lahvičku Underbergu a vypil ji jedním douškem.

	„Ty myslíš, že vraždil Stach?“ zeptal se pan Aar, který poměry v divadle tak neznal.

	„Byl by toho schopen. Ale nemyslím. Ty desky z Goethova Fausta spíš ukazují na Roberta. Jenže Robert… ten nebyl s to zabít ani mouchu.“

	Pan Aar, neobeznámený s divadelními texty tak dobře jako pan Rallig, chtěl vědět, proč právě Faust ukazuje na Roberta jako možného vraha.

	„V Goethově Faustu přece Markétka vraždí. Dvakrát.“ vysvětloval pan Rallig. „Markétka zavraždila nevědomky svou matku a zavinila smrt svého bratra.“

	„V tom musí být něco jiného. Robert přece nezabil Neulse a těžko se dá říct, že jeho smrt zavinil.“

	„Nepřímo ano. Byl přece příčinou.“

	„Ne, ne, ne,“ protestoval pan Aar. „V tom bude vězet něco jiného. Musíme okamžitě zjistit příčinu smrti těch dvou na premiéře Hamleta!

	Profesor Walker na soudním lékařství byl starý přítel obou autorů. Už mockrát z něho tahali rozumy, když potřebovali nějakou expertizu pro své hry do televize. A taky ho brali jako odborného poradce.

	David Aar zatelefonoval na patologii soudního lékařství.

	„Nazdárek, Hugo.“ řekl do sluchátka, když dostal profesora Walkera k telefonu. „Už máš pitvu těch dvou nešťastných herců z premiéry Hamleta?“

	Profesor Walker pravil, že zdržují, že zrovna píše pitevní protokol.

	„No a?“

	„Budete se divit. Bylo to kurare,“ suše konstatoval profesor.

	„Kurare?“ vyhrkl nejprve pan Aar a hned po něm pan Rallig. Oba autoři se na sebe podívali a odpustili si obligátní špílec.

	„Kurare.“

	Kurare je prudký jed. který působí okamžitě a nezanechává stopy. Používali ho divoši na otrávené šípy. Smrt po škrábnutí hrotem napuštěným tím „šípovým jedem“ vypadá jako selhání srdce. Jako infarkt.

	„Už to má policie?“ zeptal se Rallig, když mu všechno došlo.

	Profesor Walker odpověděl, že to nemůže mít policie, když on teprve píše pitevní protokol.

	„A kdy ho od tebe policie dostane?“

	„Až dopíšu, tak jim brnknu, aby si pro to přijeli.“

	„A nemohli by to dostat třeba až zítra?“ zaútočil na profesora pan Aar.

	„Dřív to stejně nestihnou. Nejdřív zítra dopoledne. A to ještě kdoví jestli. Znáš policajty. Ti mají dost času. Zvlášť když je pro ně do téhle chvíle případ jasný. Nešťastná náhoda.“

	Pan Aar a pan Rallig poděkovali, nechali všechno v bytě tak, jak bylo – i lahvičky od Underbergu na stole – a vyrazili.

	

	Vypadali jako při tréninku, klusali po ulici k divadlu a chodci se za nimi ohlíželi. Nechtěli jet autem. nebylo to daleko a v tuhle dobu by stejně nenašli parkoviště.

	Pan Aar se co chvíli ptal, jestli mají skutečně tak naspěch, že by si mohli vzít taxíka, ale pan Rallig vždy mávl rukou: „Už tam budeme a trocha fitensu nám neuškodí!“

	Přiběhli k divadlu a David Aar zabrzdil.

	„Sem ne. Tady teď nebudeme nic platní. Technický personál je v téhle chvíli tamhle v hospodě,“ poučil pan Rallig zkušeně svého nedivadelního kolegu a klusal dál.

	Doběhli tedy k hospodě, vydýchali se a vešli dovnitř.

	U rohového stolu seděla technika a rekvizitář Anton. Když spatřili režiséra, trochu zrozpačitěli a někteří se zvedli k odchodu. Pan Rallig je rázným pohybem uklidnil, usadil a objednal jednu režnou kolem. Hospodská přinesla osm režných. Pan Aar se zoufale podíval na pana Ralliga.

	„Žádné obavy. Já to zvládnu. Jen si s námi přiťukneš!“

	Vzali režné, přiťukli režisérovi na zdraví, pan Aar jen tak přiložil sklenku k ústům. Zvukař ho napomenul, že se musí pít do dna.

	„Můj kolega nemůže. Je po žloutence.“ vysvětlil pan Rallig a dopil i režnou pana Aara.

	Pak objednal ještě jednou kolem. Jen sedm. Znovu je vypili, tentokrát na zdraví pana Aara, aby se z té žloutenky brzo vykřesal a mohl s nimi pít.

	Pan Rallig vzal rekvizitáře Antona kolem ramen a úplně nenápadně, jako by měl starost, že má moc práce, se zeptal:

	„Už jste zlikvidoval ten zmatek po té nešťastné premiéře, Anton?“

	„Ale kdepak, pane režisére. Nechal jsem to tak. Třeba to bude ještě policie potřebovat, takže jsem to všechno naházel do rohu, tam to nikomu nepřekáží. Stejně se teď Hamlet nebude dlouho hrát. Je to tam v rohu rekvizitárny…“

	„Mohli bychom se na to jít podívat?“

	„Zrovna teď?“ vzdychl Anton, očekávaje ještě další rundu.

	„Ještě jednou kolem!“ poručil pan Rallig. „Konečně – my vás k tomu nepotřebujeme. Půjčte nám klíče, my tam jukneme a hned jsme tady zpátky.“

	Anton rád souhlasil. V rekvizitárně nebylo nic tak vzácného, aby nemohl dát z ruky klíče. Navíc režisérovi představení.

	Pan Rallig převzal klíče, poručil poslední rundu, zaplatil a šli do divadla.

	

	Neudělali ještě ani deset kroků, když pan Aar z ničeho nic řekl: „Ty, Michaeli, jak vy jste připravovali tu soubojovou scénu v Hamletovi? Mě to strašně zajímá.“

	„To ti řeknu až potom. Ženeme se pro klíče, letíme do rekvizitárny a máme začít s diskusí?“ odpověděl trochu naštvaně režisér Rallig.

	„Když ono je to důležité,“ trval na svém pan Aar. „Jak si mám prohlížet šermířské zbraně, když nic nevím o jejich použití. Divadlo je sice za rohem, ale takovou globální informaci bys mi cestou mohl nalít do hlavy!“

	„Během tří set metrů? A do tvé makovice?“ zasmál se pan Rallig a udělal gestem narážku na častou tvrdohlavost svého kolegy. „To bych musel mít zvláštní druh trychtýře a ty bys mě nesměl ani jednou přerušit!“

	„Tak hlavně tolik nežeň!“ požádal zadýchaně pan Aar. „Jak je to v té hře – utíkám, utíkám, souchotě mám – nevydržím!“

	„V které hře?“ zastavil se pan Rallig. „Vím, že je to příšerné pitomá…“

	„To je jedno,“ řekl pan Aar. „Začni s tím Hamletem. Co já slyšel, tak ta soubojová scéna vyžaduje dlouhou přípravu…“

	„No, den před premiérou je pozdě – to by se opravdu všichni navzájem propíchli, včetně režiséra!“ podotkl pan Rallig.

	„Všechno musí být historicky věrné, technicky přesné a estetické,“ rychle kul pan Aar železo, dokud bylo žhavé, a chytil přítele na udičku.

	„To máš pravdu,“ pokýval hlavou pan Rallig. „Přehraný realismus nebo naturalismus je taky k ničemu, protože poruší iluzi, kterou chtěl autor vytvořit. Upustí-li herec po třech těžkopádných výpadech kord a zhroutí se, bude se obecenstvo smát. V opačném případě, kdy herec udělá dvě tři pauzy, začne sípat a prodlužovat souboj, bude se obecenstvo smát ještě víc. Inscenovat souboje a zápasy na jevišti je nevděčná práce. Film je proti tomu ve výhodě. Disponuje technikou triku a možností dublujících herců.“

	„Shakespearův Hamlet je první hrou v moderním divadle, kde boj se zbraní není ozdobným doplňkem dramatu, nýbrž nositelem děje.“ vytasil se se svými vědomostmi pan Aar. „A protože je hrou nadčasovou, objevují se i v pojetí souboje značné rozdíly.“

	Pan Rallig ho poplácal po rameni: „To jsi řekl báječně. Ještě jedna vražda z divadelního prostředí a budu tě pasovat na doktora divadelních věd honoris causa!“

	Pan Aar ho za to šťouchl loktem do žeber a pan Rallig se smíchem pokračoval.

	„Všimněme si třeba dvou naprosto odlišných interpretací souboje Hamleta a Laerta. V Olivierově filmové verzi jsou užívány meče s křížovou záštitou z 11. století, tedy z doby, v níž podle Saxa Grammatica žil Horvendill – starý král Hamlet, Fengo – Klaudius a Amleth či Ambleth – Hamlet.“

	„A ten druhý extrém?“ otázal se pan Aar.

	„Nepřerušuj mě!“ zostřil hlas pan Rallig. „Jak dostatnu výpadek proudu, hned mám v hlavě guláš.“

	„Ten máš skoro pořád,“ uštěpačně sekl pan Aar. „Prostě ten druhý extrém...“

	„V představení z roku 1952 v New Theater v Bromley!“ přerušil ho pan Rallig, hrdý na to, že výpadek proudu neboli ztráta paměti se nedostavila. „Při rozmluvě s Osrikem se Hamlet převléká do bílého šermířského úboru. A Osrik – učitel šermu – připíná za pasy duelantů šňůry k elektrickým signalizačním přístrojům, takže každý zásah rozsvítí žárovku a vyvolá…“

	„… hlasité zaznění bzučáku!“ skočil mu do řeči pan Aar.

	„Ale né!“ vykřikl pan Rallig. „To ty máš bzučení v hlavě. Svítící žárovka vyvolá reakci herců. Náležitou. Tak jak je to napsáno v textu od pana Shakespeara.“

	„S těmi žárovkami je to blbost,“ skromně utrousil pan Aar.

	„Já to uváděl jen jako příklad,“ řekl pan Rallig. „A i když příklady táhnou…“

	„Exempla trahunt…“

	„Tak budeš už jednou ticho, když něco vykládám?“ rozzuřil se pan Rallig. „Já takový osel nebyl, abych se opičil po nějaké inscenaci v Bromley! Ale teď mi dej pokoj, máme už jenom sto metrů na to, abych ti vysvětlil to nejpodstatnější...“

	„A sice?“

	„… že scéna souboje v Hamletu plně odpovídá konvenci při soubojích a výcviku šermu na přelomu 16. a 17. století. Ani tady si Shakespeare nekladl otázku historické věrnosti. To ostatně známe z jiných děl: bijící hodiny ve starověkém Římě, bambitky v Jindřichu IV. –“

	„A výstřely děl v Hamletovi!“ zpola vykřikl pan Aar.

	„Důležité je vědět, že zápas mezi Hamletem a Laertem není hned bojem na život a na smrt,“ řekl pan Rallig uklidňujícím tónem, „nýbrž zcela regulérním sportovním utkáním mezi dvěma brilantními šermíři…“

	„Tudíž jakási forma akademického střetnutí,“ doplnil pan Aar, „zdůrazněná sázkou Klaudia a Laerta.“

	„Měl to být zápas na dvanáct assaultů,“ chopil se rychle slova režisér Rallig, „přičemž v žádném kole nemuselo dojít k bezprostřednímu zásahu na té či oné straně. Teprve v průběhu děje se mění akademický zápas ve skutečný souboj. Samotný důkaz leží už v textu a akci. Před zahájením zápasu a při volbě zbraní se klade velký důraz na to, aby zbraně byly stejně dlouhé. Chování obou soupeřů je vybrané. Dodržují se pravidla, která při opravdických soubojích nebyla dodržována už ze zásady. Každý se snažil napadnout toho druhého čímkoli a ohromit ho nejsprostšími nadávkami. Málokdy se potkali soupeři, kteří měli zbraň stejného druhu a stejné délky.“

	„A o jaký typ zbraně v této scéně jde?“ zeptal se pan Aar. „Já už viděl nejrůznější zabijácké inštrumenty včetně vidličky!“

	„S tou vidličkou přeháníš, ta je dobrá pro kabaret,“ pokáral svého kolegu pan Rallig. „Pro zbraně užité v této scéně se všeobecně ujal název fleret nebo končíř. Anglický výraz foil je terminus technicus pro moderní sportovní zbraň nazývanou francouzsky fleuret, italsky fioretto, česky končíř…“

	„Turecky…“ Pan Aar se naivně zatvářil. Jeho kolegů to naštvalo.

	„Co já vím! Ty zahnuté kvedlačky připomínají bumerang. Můžeš si tím sám useknout hlavu. A dej mi pokoj!“

	Urazili mlčky dalších padesát kroků. Pan Aar se šklebil do výkladních skříní, pan Rallig se dvakrát otočil po ženských. První nereagovala, druhá se napůl ohlédla a usmála se. Panu Ralligovi to asi vylepšilo náladu, zvláště když ta druhá byla hezčí a měla francouzská lýtka. Blondýny mají vrozenou koketérii, pomyslel si, na „vraníky“ – tak říkal pan Rallig černovláskám – se musí en face!

	„Tak dovím se už konečně něco o tom fleretu, nebo si mám taky ukroutit hlavu?“ zvýšil hlas pan Aar.

	Pan Rallig se od srdce zasmál. Dokázal si představit svého kolegu na nějakém pařížském bulváru, kde právě rozpustili harém, a on se otáčí tělem doprava a hlavou doleva, čímž vzniká naprosto surrealistický obraz. Případně ukroucená hlava.

	„Znáš rozdíl mezi fleretem a rapírem?“ zeptal se konečně po několika krocích, když se ocitli na rohu ulice, odkud se už rýsovala budova divadla.

	Pan Aar zavrtěl hlavou. Všechny typy zbraní byly pro něho španělskou vesnicí. Rozeznal tak nanejvýš krátkou dýku od halapartny a pušku od děla.

	„Tak mě dobře poslouchej, ať ti to neopakuji třikrát!“

	Pan Aar nasadil nevinný výraz a zpomalil tempo chůze.

	„Fleret jako cvičná zbraň pro souboje vzniká až koncem 18. století z takzvaných dvorských kordů, lehčích a ozdobných, hojně nošených na dvoře francouzských králů. Kord a meč mají v zemích, kde se v 16. století zrodil moderní šerm…“

	„V Itálii a Francii…“

	„… jediný název – spadá italsky, épée francouzsky. Slovem rapír– rapiére –byl označován meč, který měl zdokonalenou záštitu, lépe chránící ruku. Měl sice méně pádnou čepel než meče v 15. století, zato byl lépe uzpůsobený pro boj. Čepele byly delší než u starých mečů. Španělské kordy dosahovaly délky až sto deset centimetrů.“

	Pan Aar roztáhl ruce. „Délka dvanáct půllitrů. To je dost. Poněvadž jedenáct půllitrů je metr piv. co objednával jeden herec v hospodě U Pinkasů.“

	„Mít jeden při sobě, už bys tady nebyl!“ provedl pan Rallig výpad proti panu Aarovi, až se dva chodci ohlédli a nejspíš si něco pomysleli. Pan Rallig si zaťukal prstem na čelo a sebral ze země imaginární zbraň.

	„Výroba těchhle rapírů byla zdokonalena ve Španělsku. Značka MADE IN SPAIN byla tehdy nejžádanější. Měla pověst stoprocentní kvality.“ Pan Rallig se opřel o imaginární rapír a tělem naznačil, o kolik se zbraň prohnula. „Neboj se, nepraskne!“

	Jedna paní bázlivě uskočila.

	„Pojď pryč!“ táhl pan Aar svého kolegu za rukáv. „Tahle bába je schopna na tebe poslat záchytku se svěrací kazajkou!“

	Pan Rallig poskočil o dva kroky a částečně se uklidnil.

	„Do Anglie pronikl rapír až koncem 16. století. Pro výcvik se užívalo normálních rapírů, které mívaly otupené ostří. Hrot byl zakulacen a někdy opatřen nakovanou fólií – foil. Praxe nakovávání ocelového ostří na poměrně měkký základ čepele je známa již v raném středověku. Těla šermířů se často pokryla modřinami a zhmožděninami, nedošlo však ke skutečně vážnému poranění. Hamletův a Laertův zápas měl být vybojován těmito otupenými zbraněmi; Laertes však použil rapírů, který umožnil poranění a proniknutí jedu do Hamletova těla.“

	„Počkej, teď mi něco vysvětli,“ zadržel na okamžik pan Aar kolegu. „Při zápasu Hamleta s Laertem se přece používá fleretu a dýky…“

	„V té době běžné a oblíbené soubojové kombinace. Kdybys mě nepřerušil, právě jsem chtěl o tom začít mluvit.“ řekl trochu vyčítavě pan Rallig. „Dýka byla v té době při soubojích velmi důležitá. Držela se obvykle v levé ruce. Zachytávala údery soupeřova rapírů vedené na vnitřní stranu těla – na hrudník a břicho, částečně i hlavu, převzala tedy funkci dřívějšího štítu. Jako páka pomáhala k odzbrojení soka. V boji zblízka byla velmi nebezpečnou a nepříjemnou zbraní. Nejen obrannou, ale i útočnou. V některých inscenacích bojovali Hamlet a Laertes kordem a dýkou, na potvrzení toho, že Hamlet si věří i proti Laertově oblíbenému způsobu boje. Tuto argumentaci však vyvrací seznam výstroje a výzbroje donesené na místo zápasu, kde nejsou uvedeny dýky. Podle toho seznamu byl zápas vybojován pouze flerety, levá ruka byla chráněna koženou rukavicí – vyztuženou v dlaňové části drátěným pletivem. Shakespeare nemohl neznat běžnou praxi doby, potvrzenou známým italským učitelem šermu, usedlým v Anglii, Saviolou.“

	„To byla evropská špička! Neversův bod!“ Pan Aar se začal rozplývat nadšením. Pan Rallig ho ihned uzemnil:

	„Tak ten to nebyl. Ty jsi schopen poplést d’Artagnana se Zorro Mstitelem!“

	„Ale ten Saviola bydlel v Blackfriardu!“ pokračoval rozohněně pan Aar. „A roku 1595 vydal slavnou knížku o šermu His Practise, v níž popsal tajemství svých zázračných bodů. A tam se mezi jiným píše…“

	„Džentlmeni užívají nejčastěji na levé ruce brněnou rukavici!“ skočil mu do řeči pan Rallig. „A druhý vynikající učitel šermu. Angličan Swetnam, uvádí ve své knížce School of Defens z roku 1617, že muži dobře vyškolení užívají pouze rapíru a brněné rukavice.“

	„Čili oba tvrdí totéž,“ doplnil ho pan Aar.

	„Zatímco herci nedělají totéž…“

	Pánové Aar a Rallig se na sebe podívali. Oba na cosi usilovně mysleli, ale neřekli to nahlas. Před nimi se tyčila budova divadla jako šedivý mohutný pták. V těchto kamenných zdech bylo ukryto tajemství nedokončené premiéry – tajemství vraždy. První se vzpamatoval režisér Rallig.

	„Než vyjdeme schody do rekvizitárny, povím ti ještě něco, co tě bude zajímat,“ řekl, než vykročili přes ulici. „Zápas Hamleta s Laertem se skládá z šesti fází.“

	„Jak to – z šesti?“

	„Z šesti!“ opakoval s důrazem pan Rallig. „Když jsem připravoval souboj, dva měsíce jsem se tím obíral ve dne; v noci.“

	„Nelžeš?“

	„No tak v noci míň!“

	Někdo je pozdravil. Patřilo to víc režisérovi Ralligovi, který otevřel dveře vedoucí k vrátnici a kývl hlavou kolegovi.

	„Neokouněj a pojď!“ nařídil příteli Aarovi.

	Výtah byl obsazen.

	„Tak ty fáze,“ připomněl se pan Aar.

	„Pojď pěšky,“ navrhl pan Rallig, „na výtah se tu čeká do soudného dne.“

	Pan Aar vzdychl. Zřejmě ho bolely nohy. Navíc se nedočkal odpovědi.

	„První fáze,“ začal pan Rallig, „končí zasažením Laerta Hamletem. Zásah, který Laertes nejprve nechce uznat.“

	„Druhá fáze?“

	„Nespěchej, nebo to zapomenu!“ řekl přísně režisér Rallig. „Druhá fáze končí opětným zasažením Laerta Hamletem. Třetí je bez zásahu na obou stranách. Čtvrtá fáze obsahuje zasažení a poranění Hamleta Laertem. Pátá končí výměnou zbraní. Šestou fázi uzavře zasažení Laerta Hamletem.“

	„To je ta poslední fáze,“ zafuněl pan Aar.

	„Jo, úplně poslední,“ usmál se pan Rallig. „Výměna zbraní v páté fázi zápasu – v pátém assaultu – urychluje děj. Tato situace bývá řešena dvojím způsobem. V prvém řešení, které bychom mohli nazvat zdvořilým, vyrazí Hamlet Laertovi zbraň z ruky, aby mu dokázal svou převahu, pak mu podá svou a sám si vezme jeho otrávenou zbraň. Toto pojetí však neodpovídá situaci na scéně.“ Pan Rallig se rozpřáhl na schodech a jeho kolega toho využil k pořádnému vydechnutí. Opřel se o zábradlí a sušil čelo kapesníkem. „Vývoj hry se zbraní musí trvalou eskalací podmalovat stále dusnější atmosféru na dvoře krále Klaudia. Napětí, strach, předtuchy, mořský příboj…“

	Režisér Rallig stál v dramatické póze, až se ho dvě kolemjdoucí baletky lekly a rozesmály se. Pan Rallig jim nevěnoval pozornost. „Hamlet vystupuje v souboji jako princ, jehož místo je tam, kde sedí král Klaudius. Nadto je rozzloben na Laerta, který nechtěl přiznat první zásah a zranil ho ostrou zbraní. Souboj se stupňuje. Hamletova vášeň stoupá. Král Klaudius křičí: DOST! ROZVEĎTE JE! TŘEŠTÍ!“ Pan Rallig to zařval na celé kolo. takže obě baletky rychle zmizely. „Přijmeme-li však Hamletovu rozvášněnost a hněv jako předpoklad k druhému řešení, vidíme pátou fázi zápasu zcela jinak. Oba sokové zápolí v těsné blízkosti. Akademická chladnost ukázkového zápasu je definitivně odhozena. Laertes a Hamlet se rvou o ostrou zbraň jako šílení. V tomto okamžiku se zápas mění v souboj na život a na smrt. Logickým důsledkem je odzbrojení Laerta a jeho zasažení v konečné fázi.“

	„Konkrétně to vypadalo jak?“ zeptal se neprozřetelně pan Aar svého kolegy.

	„Jak?“ vykřikl režisér Rallig. „Takhle!“ A uchopil ruku pana Aara, až ubožák zasyčel bolestí.

	„Vole, lámeš mi ji!“

	„Tenhle trik je už popsán v knize francouzského šlechtice Henri de Saint-Didiera z roku 1573. Jeden ze soků, který se dostane v boji do těsné blízkosti toho druhého, uchopí levou rukou soupeřovu zbraň těsně za záštitou a snaží se ho zasáhnout svou zbraní. Sok však provede stejný chvat…“

	„Pusť, vždyť mě zabiješ!“ křikl pan Aar, přehnutý přes zábradlí.

	„Sokovu zbraň je však možno vypáčit nebo dokonce zvrátit tak, že může být proboden vlastní zbraní. Pokračují-li oba soupeři ve stejné akci, jsou si oba vědomi nebezpečí vzájemného probodení. Musí proto ponechat svou zbraň sokovi, vytrhnout mu současně jeho a uskočením vzad získat prostor.“

	Pan Rallig se prudce odtrhl od pana Aara, který zakolísal a upadl na koleno. Kdyby se nedržel zábradlí, kutálel by se ze schodů jako sud.

	„Celou dobu si myslím, že mám co dělat s těžkým případem psychopata,“ hudroval pan Aar, „ale že jsi mě schopen zabít v divadle, kde se už odehrály dvě vraždy na scéně, to mě v životě nenapadlo!“

	„To proto, že musím všechno názorně vysvětlovat. Bez toho ty nikdy nic nepochopíš,“ bránil se pan Rallig. „Zůstaň stát, kde jsi! Jsi Laertes. Já Hamlet. Každý z nás teď drží sokovu zbraň v levé ruce, hrotem dolů a s rukojetí na dosah své pravice. – Co to děláš? Pohybem jako při tasení zbraně! Tasil jsi už někdy zbraň?“

	„Ne.“

	„Já taky ne, ale vím, jak se to dělá!“

	„Já to taky vím.“

	„Tak řekni, co bude dál?“

	„Přestaň křičet!“

	„Copak křičím?“

	„Řveš jako tur!“

	„Poněvadž jsem v divadle. Tady jsou všichni hluší!“

	„Já ne.“

	„Tak řekni, jak se má pokračovat!“

	„Vždyť na nás čumí lidé!“

	„To je jedno. Aspoň se baví…“

	„Prosím tě, Michaeli…“

	„Stůj, Laerte!“ opět zvýšil hlas režisér Rallig.

	Někdo se hlasitě zasmál a rozběhl se po chodbě. Pan Rallig udělal nečekaný výpad proti panu Aarovi.

	„Teď jsem se zmocnil tvé zbraně. Proto jsem se stal v souboji vítězem. Přesně tomuhle pojetí odpovídá autorova poznámka – a v zápalu boje si vymění zbraně.“

	Pan Aar si znovu otřel zpocené čelo.

	„Myslím, že se sotvakdy někomu podaří zjistit, jak byl za doby Shakespeara souboj Laerta s Hamletem inscenován.“

	Pan Rallig se ovíval kloboukem.

	„Máš asi pravdu. Nápovědní knížky Hamleta jsou ztraceny. My musíme postupovat jenom podle zvyklostí. A co je to zvyklost proti představě tak obsedantní, jako je dramatický boj dánského prince v hodině smrti.“

	„Tak už přestaň a pojď do té rekvizitárny,“ navrhl smířlivým tónem pan Aar.

	„To chci,“ souhlasil pan Rallig. „Ale musíme zase dolů!“

	„Proč dolů?“ tvářil se nechápavě pan Aar.

	„Protože rekvizitárna je dole, pod jevištěm…“

	„A to jsi nevěděl dřív?“

	„Věděl. Jenomže já mezitím zapomněl, kam vůbec jdeme.“

	Pan Aar se zamračil a prohodil víceméně pro sebe: „Zapomněl, zapomněl… Kromě všeho jsi mi zapomněl říct, kolik vážil takový rapír…“

	„Ty to víš? Tak to pověz!“

	Pan Aar se vypnul. To dělal vždycky, když si na něco vzpomněl. „Podle Capo Fera – jeho kniha o šermu vyšla v roce 1610 – vážil rapír dvě libry a pět uncí; tedy něco kolem jednoho kilogramu. Z toho čepel vážila 15 uncí, záštita 10 uncí a hlavice 12 uncí. Délka zbraně byla asi 120 centimetrů.“

	„To znamená, že těžiště zbraně bylo posunuto hodně ke hrotu. Tím se musela nutně snižovat její ovladatelnost a stupňovala se únava zápasících.“ Pan Rallig praštil pěstí do zábradlí. „No teď je mi konečně jasné, proč královna říká: NÁŠ SYN SE ČINÍ. JE TROCHU PŘI TĚLE A SLABŠÍ NA DECH. To je narážka na tělnatého herce Burbage, který hrál Hamleta. A zároveň je tu příčina, proč Shakespeare neinscenoval souboj, který by trval příliš dlouho.“ Panu Ralligovi se znovu vyjasnilo čelo. „Že já tohle nevěděl! Ale rozhodně jsem souboj nenatáhl.“

	„To teda ne,“ poznamenal suše pan Aar. „Zato tvoji dva protagonisté natáhli předčasně bačkory. Dramatické to muselo být na každý pád!“

	Pan Rallig otevřel ústa a zase je zavřel. Sáhl do kapsy, jestli v ní má klíč od rekvizitárny, a rozběhl se po schodech dolů. Pan Aar lehce zakroutil hlavou a pustil se za ním.

	

	„Tady to vypadá jako ve vetešnictví,“ stýskal si pan Aar, pro něhož prostředí divadelní rekvizitárny bylo nové. Ne že by nikdy v rekvizitárně nebyl, ale nikdy nebyl v rekvizitárně tohoto divadla, navíc po tragické premiéře. „V tomhle se může vyznat jen vetešník,“ dodal.

	„Anebo náš Anton,“ poznamenal pan Rallig s úsměvem, protože jemu ten zmatek předmětů, obleků, nábytku, kašulírovaných pokrmů, nádobí a různých bytových doplňků připadal normální. „Kdyby přišel někdo cizí do tvé pracovny, jíž vzletně říkáš knihovna, musel by taky myslet, že je v antikvariátu anebo ve sběrně starého papíru.“

	Pan Aar se usmál. Jednou se pokusil udělat si v knihovně a na psacím stole pořádek; čtrnáct dní pak nemohl nic najít. Říkal své pracovně „vědomě organizovaný bordel“.

	Na ludvíkovském sofa se válela rytířská přilba. U zdi byla opřena piklhaubna. Zatímco pan Rallig hledal, kde jsou zbraně z Hamleta, nasadil si pan Aar rytířskou přilbu, vzal do ruky piklhaubnu a vyrazil proti Michaelu Ralligovi k útoku jako v rytířském souboji.

	„Co blbneš?“ vykřikl pan Rallig, aniž se polekal. „My tady zápasíme s časem a policií o minuty, a ty si hraješ na křižácké tažení!“

	„Tak tohle prošlo bez aplausu,“ řekl pan Aar a chtěl si sundat přilbu z hlavy. Jenže ta začala trucovat.

	„Ono to nejde dolů,“ škemral s hlavou nakřivo pan Aar.

	„K tomu musí být klíček,“ poznamenal pan Rallig jaksi mimochodem a dál hledal kordy z Hamleta.

	„Přece v tom nemůžu zůstat. Neblázni – řekni mi co s tím!“ žadonil pan Aar.

	„Tak počkej. Pojď sem!“ přikázal pan Rallig a vedl přítele ke dveřím. „Co chceš dělat?“

	„Dáš hlavu mezi dveře, já je přivřu a trhnu!“

	Pan Aar zůstal krok přede dveřmi. „Vždyť bys mi zlomil vaz, člověče!“ protestoval.

	Vždycky když řekl „člověče“, bylo to neklamné znamení, že se jeho labilní nervová soustava dostala do krizového stadia.

	„Jinak to nejde,“ oznámil chladně pan Rallig. „Leda…“

	„Leda co?“

	„Leda že by sis to nechal a chodil v tom. Když si takhle zvedneš hledí, můžeš se i snadno najíst. S pitím už to bude horší. To víc vybryndáš za brnění!“ Michael Rallig přistoupil k nešťastnému Davidu Aarovi, zmáčkl jakýsi obrtlík a lehounce, jako by sundával pokličku z hrnce bramborové kaše, stáhl svému příteli rytířskou helmu. Pak prohodil: „Ty jsi nejen technicky nenadány, ty jsi přímo technický blbec!“

	Pan Aar k tomu dodal, že byl odjakživa v technických věcech přímo manuálně koktavý.

	„Hele, co je to za šavle?“ ukázal do rohu, kde se válely i hrací skříňky z Shawova Pygmalionu.

	„To nejsou šavle! To jsou ty dva flerety z Hamleta, které tu už půl hodiny hledám, a kdybys mě nezdržoval s tou pitomou rytírnou, už jsme je dávno mohli mít.“

	Pan Aar chtěl vzít flerety, které považoval za šavle, do ruky.

	„Nesahat! To je pro nás corpus delikates!“ křikl pan Rallig a vytáhl opatrně obě zbraně z haraburdí hracích strojků. Položil je na lenošku. kde předtím ležela rytířská přilba, a pozorně je prohlížel.

	„Nesahej na to! Ještě tam může být kurare,“ napomenul ho pan Aar.

	„Copak kurare – ale podívej, tady!“ řekl pan Rallig a ukázal na dlouhý vlas, který byl přiskřípnut u hrotu jednoho fleretu. Když někdo potíral jedem hrot, spadl mu vlas. A ten se v tom hrotu přiskřípl.

	„Jak je to možné, že ten vlas tam vydržel přes celou velikou šermířskou scénu? A i potom, když Robert bodl Stacha a Stach Roberta?“

	Pan Rallig se podíval na pana Aara, jako se dívá pilot proudového letadla na cestujícího, který se dotazuje, jak je možné, že letadlo letí vzduchem, když je těžší než vzduch.

	„Už jsi někdy viděl, co se děje o premiéře v zákulisí? To je takový chaos, že každý je rád, že je rád. Ještě jsem nepoznal herce, který by před premiérou do detailu kontroloval rekvizity. To spíš přijde na jeviště bez polovičky rekvizit, jakou má trému. A ten hrot – podívej!“

	Pan Rallig opatrně sňal vlas, zabalil ho do kapesníku a kapesník uschoval v náprsní kapse. Flerety postavil zpátky mezi hrací strojky a přikázal panu Aarovi, aby už nic nezkoušel, nic na sebe nebral, ničeho se nedotýkal a co nejrychleji vypadl.

	

	Pan Rallig patřičně nadával. Procházel křížem krážem bytem svého kolegy; ten jako by se vypařil. „Kde jen může být? Sotva ho pustím na pět minut z dohledu, určitě provede nějakou vylomeninu!“ Opakoval přesně to, co o něm tvrdíval pan Aar, když ho nenalezl tam, kde ho měl najít. V tomto případě to však bylo na pováženou, protože pan Aar se nedostavil na místo smluvené schůzky snad poprvé po deseti letech. Jeho byt byl otevřený –dveře dokonce nedovřené, všechno nasvědčovalo tomu, že se sem někdo vloupal. A přece stopy po lupičích žádné. Nic nezmizelo. Všechno dýchalo zdánlivou netečností. Scházel pouze majitel.

	Pan Rallig znovu vstoupil do předsíně. Tehdy uslyšel nepatrné šplouchnutí vody. Otevřel rychle dveře do koupelny. Pan Aar seděl ve vaně, hrál si s kartáči jako s lodičkami a kolem dokola byla vzdutá pěna. Pan Rallig vybuchl:

	„Člověče, já tě tady sháním po celém kvartýru a ty si tu hraješ na potápěče nebo na námořníky!“

	„Já si vůbec nehraju ani na potápěče ani na námořníky, já tady řeším složitý kriminalistický případ. Zákeřnou vraždu,“ hájil se pan Aar a tleskal semknutýma rukama do vody. Pan Rallig si sedl tak, jak byl – v kabátě a v klobouku – na okraj vany.

	„Jakoupak vraždu – v téhíeté mořské pěně…!“ Kapka vody mu sedla na ret a druhá do oka. Zlehka odplivl. Pan Aar přestal stříkat.

	„No právě. Jako že Venuše nebyla zrozena z mořské pěny, nýbrž právě naopak, byla v té pěně utopená. Zavražděná! Prostě další padělaná vražda!“

	Pan Rallig se prudce natočil k panu Aarovi, kterému se usadila pěna na hlavě jako vodníkovská čepice. „Tak hledáme tady zavražděného Hamleta nebo utopenou Venuši?“ vyhrkl. Pan Aar se zasmál.

	„Uznáš, že by to nebyla špatná detektivka – Utopená Venuše. Utopená Venuše. Podej mi diktafon, ať to nezapomeneme!“ Pan Rallig ho sekl přes ruku, aspoň si v té chvíli vybil zlost.

	„Tak tady neblbni ve vaně. oblíkni se a pojď! Já něco vím.“

	„Co víš?“ zlobil ho dál pan Aar. „Že nic nevíš?“

	„Vím. že paní Ema Neulsová studovala Hamleta.“

	„Jako roli, nebo privátně?“ Pan Aar rozpřáhl ruce a parodoval scénu v ložnici: „Matko! Matko! Matko!…“

	„Tak dost!“ Režisér Rallig třískl rukavicí do vody. Během vteřiny byla v koupelně zátopa. Pan Aar vystřízlivěl. Pan Rallig nasadil věcný tón.

	„Vypůjčila si z filmové půjčovny kopii zfilmovaného Hamleta s Laurencem Olivierem. Simona to zjistila. To je ta sekretářka. Simona, holka pro všechno… Tu bychom měli…“

	„Je prima,“ řekl jednoduše pan Aar. „Já jsem od začátku tvrdil, abychom se vrátili zpátky do historie k Hamletovi. Žádná historie nikdy není k zahození.“

	„Tak už nic netvrď a vylez z vany! Napřed si projdeme text Hamleta a pak si promítneme ten Olivierův film.“ Pan Rallig vstal a odcházel ke dveřím.

	„Obráceně,“ ozvalo se za jeho zády. „Nejdříve si promítneme Olivierův film a pak si projdeme text Hamleta.“

	Pan Aar si stoupl ve vaně. Bílé těleso v bohaté pěně připomínalo vodního ještěra.

	„Nechtěl by ses osprchovat?“ doporučil s mírnou ironií pan Rallig.

	„Ne,“ řekl pan Aar a zabalil se do osušky.

	Představa vodního ještěra se rozplynula. Pan Rallig se nad tím pousmál.

	

	
		Historie Hamleta,

		jak ji se vší roztržitostí

		vyprávěl pan Rallig panu Aarovi

		v přítomnosti sekretářky Simony,

		a co z toho vzešlo



	

	Pan Rallig se v Shakespearových hrách vyznal. Rád je inscenoval a ještě radši o nich vykládal, jelikož se při tom obvykle s chutí napil. Pan Aar to považoval za nutné respektovat. Jejich případ ustrnul na mrtvém bodě. Chyběl jim důkaz. Vrah obou herců – Hamleta a Laerta, mužů, kteří po souboji neodešli z jeviště – měl být usvědčen.

	„Ten důkaz visí ve vzduchu,“ bručel pro sebe pan Aar a v duchu si vsugeroval, že na to musí právě dneska přijít. Bezděčně zmáčkl ve druhém patře knoflík výtahu.

	„Opravdu, permanentně je tenhle krám rozbitý!“ řekl nahlas a představil si dalších sto schodů, které ho ještě čekaly. „Že já…“

	Uprostřed věty zmlkl. Z protějších dveří vyšla korpulentní dáma s velkým košem prádla. Hrnula se k výtahu. Místo stisknutí knoflíku bušila na dveře. Asi dvacetkrát za sebou. Panu Aarovi to připomínalo údery medvědí tlapy v cirkusové kleci. Byl už asi v pátém patře, když něco vedle něho hrklo a zapraskalo. Výtah pomalu sjížděl dolů.

	„Tak přece to ta bába dokázala,“ řekl obdivně s upocenou tváří a se stoickým klidem stoupal do posledního patra. Přede dveřmi režiséra Ralliga zaslechl smích. Zase tam někoho má, pomyslel si a zazvonil.

	Neuplynulo ani deset vteřin a dveře se otevřely. Pan Aar stál tváří v tvář Simoně.

	„Vy jste tu ještě?“ vyhrkl nezdvořile.

	„Jak vidíte,“ odpověděla s úsměvem Simona. „Malinko jsem se zdržela…“

	„Zapovídala,“ vítal svého kolegu pan Rallig. „Jenomže tentokrát to bylo důležité.“

	„Opravdu?“ pronesl zkoumavě pan Aar.

	„Na mou duši!“ řekl pan Rallig. „Pojď dál! Nebudeme se bavit mezi dveřmi.“ Všichni vstoupili do pokoje, z jehož oken bylo vidět na střechy města a romantická zákoutí staré čtvrti.

	„Simona mi totiž přinesla z divadelního archívu poznámky profesora Porta…“

	„Toho shakespearologa?“ otázal se pan Aar.

	„Ano. Zemřel asi před třiceti lety. Jeho pozůstalost ještě nikdo pořádně neprostudoval. Vždyť to ani není možné. To, co vidíš tady na stole,“ pan Rallig ukázal na dva stohy papírů, „to je jenom část poznámek k Hamletovi!“

	„To všechno jsi měl projít před začátkem zkoušek,“ zašpičkoval pan Aar.

	„Nevíš kdy?“ bránil se pan Rallig. „To bych musel mít místo mozku computer.“

	„Já myslel, že máš místo mozku něco jiného,“ řekl s vážnou tváří pan Aar. „Aspoň se to ve všech divadlech tvrdí.“

	„Zlé jazyky tvrdí všelicos,“ namítl pan Rallig. „Nemám pravdu, Simono?“

	„Přirozeně. Kolegové jsou často žárliví…“

	Pan Aar proti ní vztáhl ruku a zarazil její temperament Hamletovým citátem: „Do kláštera jdi, a hled, ať je to brzy!“

	„Nikam nechoď!“ řekl pan Rallig. „A postav vodu na čaj! Kolega je z těch schodů napůl mrtvý!“

	„Příště si objednám na tvé konto jeřáb nebo hasičský žebřík,“ slíbil pan Aar.

	„To druhé přijde levněji,“ zasmál se pan Rallig. „Stačí, když rozbiju hlásič požáru na rohu ulice a řeknu, že jsi mě k tomu donutil. Nevím, na koho z nás přepíší výlohy.“

	„Půl na půl,“ usoudila Simona a odešla do kuchyně.

	„Šílenství se vyplácí jenom v definitivní podobě,“ řekl pan Aar. „Víš přece, co říká Hamlet Ofélii: Roub mravnosti nás nikdy nezušlechtí tak. abychom přestali zavánět starým Adamem. Já vás nemiloval…“

	„Všechno je to dvojsmysl!“ mávl rukou pan Rallig. „Alespoň to, co říká Hamlet Ofélii. Vezmi jen samotné slovo nunnery. To znamenalo v alžbětinské angličtině ženský klášter: a ve slangu nevěstinec. Při použití tohoto pikantního obratu tuší Hamlet za závěsem krále nebo Polonia. Proto se uchyluje k nehoráznostem, jimiž chce svědka přesvědčit, že je cvok. A sehrát dokonalého cvoka není vždycky jednoduché. Člověk musí být upřímný sám k sobě…“

	„Tak jako Hamlet, který si neví se sebou rady.“ řekl pan Aar.

	„Nebo jako my s naším případem.“ zkonkrétnil jeho narážku pan Rallig. „Já bych ti neradil začínat na přeskáčku, pokud ovšem zase nespěcháš, to radši nezačneme vůbec.“

	„Ne, já nespěchám.“ zavrtěl hlavou pan Aar a tím vyrazil trumfy z rukou svého kolegy, který už měl na jazyku vtipnou odpověď. „Já nikdy nespěchám,“ pokračoval pan Aar. „Na rozdíl od tebe. Buď máš zkoušku, nebo důležitou schůzku. Charakter takových schůzek popisovat nebudu. Začnu teprve tehdy, až…“

	„… skončíš u červené knihovny!“ vpadl mu do řeči pan Rallig.

	„Ba ne,“ opáčil klidně pan Aar. „V tom případě jsi pro mne ještě pořád začátečník.“

	Přistoupil k oknu, rozepnul si knoflík u saka a zabubnoval prsty na skle. Bylo vidět, že o čemsi přemýšlí.

	

	„Tak jak to vlastně bylo s tím Hamletem?“ zeptal se pan Aar a rozhlížel se po nových obrazech na stěnách Ralligova pokoje. Pan Rallig totiž rád vyměňoval obrazy podle nálady. Většinu jich měl v prostorném sklepě, v depozitáři, jak sám říkal, a do bytu si rámoval jen ty nejlepší. Proč to dělal, nikdo nevěděl, snad kvůli inspiraci. Většinou byly zdi jeho místností holé. Tentokrát byly plné obrazů. A z kuchyně křičela Simona: „Jasmínový čaj nebo orange?“

	„Pro mne za mne třeba uzený!“ zahučel pan Rallig. A nalil si skleničku calvadosu.

	„Darjeeling!“ řekl pan Aar. Vyrovnal jeden abstraktní obraz dvou žen v intimní poloze a obrátil se s potutelným úsměvem na pan Ralliga. „Tak jak to bylo?“

	„Co jak bylo?“ opakoval pan Rallig.

	„No, s tím jinochem, jehož tatínek strašil na hradbách!“ připomněl trochu naivně pan Aar. Simona v kuchyni vyprskla smíchy.

	„Kdyby nevěřil na duchy,“ pokračoval ledově pan Aar, „mohl mít v kapse zlato a v duši klid…“

	Simona vzlykala smíchy: „Nechte toho, nebo umřu…!“

	„Nevšímej si jí,“ řekl pan Rallig, „tyhle záchvaty má jednou do měsíce.“

	„Nemoha rozhodnout – musel se probodnout!“ zakončil svůj monolog pan Aar.

	V kuchyni bylo dvě tři vteřiny ticho. Náhle zaburácel nový smích a na zem spadl podnos s čajem. Ve dveřích pokoje stála Simona uslzená od smíchu.

	„Já za to nemůžu!“ potahovala nosem. „Když on je to hrozný…“

	„Blbec!“ doplnil ji pan Rallig. „Proto ho sem taky tak málo zvu. Musel bych každý měsíc kupovat nový servis na jeho čaj. Udělej mu nějaký do kastrolu a pojď se napít calvadosu. Až vypiju půl láhve, řeknu mu toho o Hamletovi tolik, že na místě zešílí.“

	„A to jsem právě chtěl,“ triumfoval šibalsky pan Aar. „Já totiž vím, že jsi přes alžbětinské divadlo naprostý kanec…“ Nastala dramatická pauza, do níž řekl pan Aar zcela ledabyle: „Promiň, znalec!“

	Pan Rallig mrštil jakýmsi předmětem do rohu místnosti – keramiku zásadně nerozbíjel – a skončil na rameni rozesmáté Simony. Pan Aar si posunul brýle na čelo. Byl ochoten vyslechnout vyprávění svého kolegy a obejít se prvních patnáct minut bez čaje.

	Pan Rallig vypil druhé calvados.

	„Prameny Hamleta jsou zahaleny tajemstvím. Základní otázka zní: odkud přichází toto téma? A odpověď je jednoznačná: z nejprimitivnějších folklórních pověstí o hrdinovi, který předstíral šílenství, aby mohl provést spravedlivou pomstu.“ Pan Rallig akcentoval slovo pomsta a rozepnul si knoflíček košile u krku. Pan Aar a Simona na něm viseli pohledy, protože hlas řečníka nabral na sugesci.

	„Taková pověst se například vyskytuje ve starých severských ságách,“ pokračoval pan Rallig, „odkud ji zřejmě převzal a historicky lokalizoval dánský kronikář dvanáctého století Saxo Grammaticus, autor latinsky psané Historie Dánska…“

	„Historia Danica nebo Gesta Danorum,“ doplnil ho hbitě latiník Aar a pokynem očí dal na srozuměnou, aby se jeho kolega nedal vyrušovat. Pan Rallig toho využil k novému usrknutí calvadosu. Jeho skleničku doplnila Simona, které posezení mezi dvěma tak svéráznými muži dělalo neobyčejně dobře. Potřásla dlouhými černými vlasy, přehodila nohu přes nohu a zrůžovělá od předchozího smíchu vypadala opravdu půvabně.

	„Saxův Amlethus, jak se tu Hamletův předek nazývá, se vyznačuje již všemi zárodečnými hamletovskými rysy – až na váhavost. Předstírá šílenství, aby za ním ukryl svou chytrost. Odolá svodům krásné přítelkyně, která ho má odvést od spravedlivé pomsty. Zabíjí špeha, naslouchajícího jeho rozhovoru s matkou, vyhýbá se smrtelnému nebezpečí na cestě do Anglie a zbavuje se dvou svých zrádných průvodců. Vrací se do vlasti a s matčinou pomocí – zde udělejme vykřičník,“ zdůraznil pan Rallig, „opíjí dvořany, zapaluje královský palác, zabíjí vraha otce jeho vlastním mečem a sám dosedá na osvobozený trůn.“

	„Hm! Hm!“ zabručel pan Aar. „Tady aspoň vidíme, v jakých detailech nebo i koncepčních věcech se rozchází Shakespeare s původní předlohou.“

	„Říkal jsem to velmi zkráceně,“ zalichotil si pan Rallig, „nechtěl jsem vás zasypávat detaily.“

	„Naopak, Michaeli, jen zasypávej!“ pobídl přítele pan Aar. „Víš sám, jak cenné jsou pro naši práci právě detaily.“

	„Ano! Ano!“ zatleskala Simona. „Je to šíleně zajímavé. Nechápu, že takovéhle věci se nepíší do programu a místo toho tam říďa cancá o aktuálních hodnotách hamletovské vzpoury…“

	„A kde myslíš, že mohl Shakespeare číst tuhle prapůvodní verzi?“ vracel se k tématu pan Aar.

	„Kde?“ zeptal se překvapený pan Rallig. „Nejspíš ve francouzském volném překladu Belief Orestově, otištěném v pátém svazku sbírky Tragické historie – L’Histoire Tragique – z roku 1576. Ačkoli není vyloučeno, že znal i původní latinské znění…“ Pan Rallig převalil calvados na jazyku proti všem zvyklostem pití tvrdých alkoholů. „Tohle už ani není calvados, ale úplný koňak! Tvůj otec, Simono, je ten nejkvalifikovanější odborník, jakého znám. Tímto tě pasuji na svou sekretářku nadosmrti!“ A po těch slovech si znovu nalil. Nyní jen velmi málo, jako by šetřil láhev na dlouhé vyprávění.

	„V jednom s tebou nesouhlasím,“ řekl pan Rallig vážně a obrátil se na svého kolegu, „před malou chvílí jsi řekl, že se Shakespeare shoduje nebo rozchází s původní předlohou. Ale čí je to předloha? Kdo se za ní skrývá? To je otázka! Rozhodně to není Saxův Amlethus. Já osobně se přikláním k těm, kteří tvrdí, že Shakespearovi sloužila za předlohu již nějaká konkrétně zpracovaná hamletovská látka. Vždyť si uvědomte, že to ten chlap nepsal déle než dva týdny. A jenom sekretářka v divadle potřebuje dnes k přepsání tři neděle bez víkendů!“

	Simona pokývala hlavou: „Všichni autoři kradou. To je mi už dávno jasné…“

	Pan Aar si odkašlal. „Ne všichni,“ řekl suše. „My krademe poměrně málo!“ A podíval se dlouhým pohledem na svého kolegu. Simona trochu zrudla.

	„… já to tak přece nemyslím!“ Usmála se na pana Ralliga, který to vzal jako povzbuzující injekci k dalšímu vyprávění.

	„Dobře,“ mlaskl rty pan Aar, aby snad také vybídl přítele, „ještě jsi nám nic neřekl o Hamletově jménu. Nenese samo o sobě nějaké tajemství?“

	„K jednotlivým jménům toho mám moc,“ řekl pan Rallig. „Proto s pitím nepospíchám. Zato ty tady sedíš jako ryba na suchu a nerad bych, abys mi na návštěvě leknul!“ Jeho pohled sklouzl na Simonu, která vyskočila a ožila:

	„Teď udělám ten pravý čaj!“

	Pan Aar chtěl zaručeně jmenovat další značku, protože čas se posunul, ale Simona mu zamávala rukama před ústy.

	„Nic neříkejte! Zaručeně se nespletu. Vyrůstala jsem u čajové tetičky. V šestnácti jsem měla první pivo…“ A odběhla do kuchyně.

	Pan Rallig se za ní podíval a podrbal se za uchem. „Jestli tahle pila první pivo v šestnácti, tak já jsem od pěti let notorik!“ Vzal láhev calvadosu do ruky, přičichl k ní a zblízka si ji prohlížel.

	Pan Aar neodpověděl.

	„Chceš jednu?“ zeptal se pan Rallig.

	„Až na svém pohřbu,“ řekl tiše pan Aar a jeho přítel pomalu odložil láhev na stůl. Z kuchyně sem doléhal zvuk klokotem se vařící vody.

	„Co je ti?“ zeptal se znovu pan Rallig.

	„Nic,“ odpověděl zadumaně pan Aar. Pan Rallig se podíval do jeho moudrých očí, kde bylo ukryto kus filozofa. Zase ho přepadla chuť se napít.

	Z kuchyně vyšla Simona v zástěrce a s čajovým podnosem. Vypadala rozkošně, vůně čaje prostoupila místností. Pan Aar se zhluboka nadechl a zatvářil se nadmíru spokojeně. Pan Rallig rozepnul už třetí knoflík na košili a odhodil kravatu.

	„Dám si taky šálek,“ řekl směrem k Simoně, která nalévala čaj panu Aarovi. „Mé vyprávění totiž ještě zdaleka nedospělo ke svým vrcholům.“

	„Tak se máme na co těšit.“ řekl pan Aar, zatímco pan Rallig se naklonil pro jakýsi podivný předmět na poličce.

	„Tuhle věc mi daroval jeden čínský herec, když ho po čtyřiceti letech konečně pustili na týden do Paříže. A já byl první, koho na letišti potkal. Bylo mu hodně přes osmdesát, ale byl sympatický. Od té doby z toho piju čaj. Z pověrčivosti.“

	„Třeba je to kalamář,“ řekl pan Aar. „A za chvíli budeš čurat čínská písmena!“

	Simona se hlasitě zasmála: „Nechte toho, pánové, nebo dostanu škytavku!“ A v tu chvíli ji dostala.

	„Já jsem ještě úplný dítě. Ale když vás slyším spolu mluvit, pořád se mi chce smát.“

	„Vždyť my jsme od toho taky placení,“ poznamenal pan Aar, „jenomže to, co je opravdu k smíchu, si necháváme víceméně pro sebe, aby náhodou někoho ze samého smíchu neranila před televizní obrazovkou mrtvice.“

	Pan Rallig usrkl čaje, hrozně se zašklebil a řekl s patřičným důrazem: „Tak teď k tomu jménu Hamlet…“

	Simona škytla a rychle si dala ruku na ústa. Pan Aar se k ní naklonil a tiše pošeptal:

	„To chce deset kostek cukru rozpustit v ústech a zadržet dech!“ A přisunul k ní cukřenku. Pan Rallig obrátil oči v sloup. Začal mluvit rychlostí computeru…

	„Jméno Hamlet je starobylého původu. Vyskytuje se v islandské podobě Amlói v řadě severských ság. Jeho druhá část –ói – znamenala něco jako zuřivý v bitvě, později šílený, takže už tím se naznačoval důležitý prvek Hamletovy fabule, předstírané šílenství. Někteří badatelé spatřují prvního historického předchůdce Hamleta ve švédském králi Onelovi, o němž se mluví v Beowulfovi, nejstarším anglosaském hrdinském eposu, vytvořeném pravděpodobně kolem roku 700 našeho letopočtu. Ale určitější historický a geografický rámec dal svému Amlethovi až zmíněný Saxo Grammaticus. Z ostatních jmen uvedených v jeho díle je jen Geruth, dcera dánského krále, blízká Shakespearově Gertrude. Zatímco usurpátor Klaudius se v Historii Dánska nazývá Feng.“

	„Feng?“ opakoval pan Aar. „To zní čínsky. Nepleteš si to s tím kolegou na pařížském letišti?“

	„Jak může Feng znít čínsky?“ rozčilil se pan Rallig. „Čínsky je třeba Čankajšek nebo doktor Fumanču! Nebo…“

	„Port Arthur,“ řekl klidně pan Aar.

	„To je všechno těžká práce!“ zanaříkal pan Rallig. „Já se tady vžívám do role divadelního historika, tahám znalosti z archívů a jeden má škytavku a druhý blbne na kvadrát!“ Pan Rallig chodil po místnosti jako lev v kleci. „Kdyby tobě zničili premiéru Hamleta jako mně, taky by ses tvářil jinak! To se vsaď!“

	„Už mám v puse dvanáctou kostku a škytavka mě nepřešla…“ zahuhňala Simona.

	„To se musí zakapat citrónem,“ poznamenal pan Aar. „Na to jsem zapomněl.“

	„Citróny nemám!“ zaburácel pan Rallig. „Proč máš vlastně škytavku? Škytavku dostávají děti a ti. co mají snížený IQ! V jisté armádě to prý všechno skytá až po seržanta!“

	„Ještě že nejsem seržant.“ řekl pan Aar. A poté zcela nevinně škytl. Simona vybuchla smíchy.

	Pan Rallig se chytil za hlavu. Nastala dramatická pauza. Do setmělého pokoje zazněl Shakespearův originál:

	

	„To be, or not to be, – that is the question:

	Žít nebo nežít – to je, oč tu běží:

	Zda je to ducha důstojnější snášet

	střely a šípy rozkacené sudby,

	či proti moři běd se chopit zbraně

	a skoncovat je vzpourou. Zemřít – spát –

	nic víc – a vědět, že tím spánkem skončí

	to srdcebolení, ta sterá strast…“

	

	Pan Rallig se odmlčel. Simona popotáhla nosem. Pan Aar řekl do hlubokého ticha:

	„To bylo moc hezké. A dál?“

	„Ty nevíš, co je dál v Hamletovi po slavném monologu Zít nebo nežít?“ podivil se pan Rallig.

	„Zhruba vím,“ pokrčil rameny pan Aar.

	„Zhruba! Zhruba vím. že nic nevím…“

	„Sokrates,“ přerušil ho pan Aar.

	„Toho sem nepleť!“ rozpálil se pan Rallig. „Hamlet se otočí a spatří…“

	„Ofélii!“ vpadla mu do řeči Simona.

	„Správně,“ řekl pan Rallig. „Je vidět, že chodíš na zkoušky.“ A vzápětí pozdvihl ruku v hereckém gestu:

	„Soft you now! The fair Ophelia. – Nymph, in thy orisons. Be all my sins remember’d…“

	Simona vstala a nenadále pokračovala:

	„Good my lord! How does your honour for this many a day?“

	„Už toho nechte!“ mrzutě je přerušil pan Aar. „Nepřišel jsem pro divadelní lekci. Hamleta v originále si můžu koupit na každém rohu!“

	„Ale na každém rohu ti ho jen tak někdo nezahraje!“ vytkl mu podrážděně pan Rallig. „Teorie a praxe se v divadle střetávají v každé sekundě!“

	Pan Aar neodpověděl. Po mnohaleté zkušenosti věděl, že je někdy lépe divadelního kolegu nedráždit. Mlčky pokýval hlavou, leč neznamenalo to souhlas. V jakém doupěti šílenců jsem se to ocitl, pomyslel si. A řekl smířlivým hlasem:

	„Tak si pojď sednout, ty režisérský zázraku! Ještě že nejsem herec. To bych za pět minut vylétl z kůže.“ Pak se obrátil k Simoně. „To takhle blázní každou zkoušku?“

	Simona se zasmála. „To nic nebylo. Normálně vyvádí daleko víc. Jednou jsme ho přistihli, jak klečí u záchodové mísy a nadává do nijako hlavní představitelce…!“

	„Nemohl jsem ji přece urazit,“ bránil se pan Rallig. „Tak jsem to vyrval na záchodě – krávo blbá, zapamatuješ si už jednou to nové aranžmá?!“

	„To bylo něco daleko horšího!“ vrtěla hlavou Simona.

	„Horšího?“ podivil se pan Rallig. „Copak jsi u toho byla?“

	„Nebyla,“ řekla Simona, „ale řval jsi tak strašně, že to bylo slyšet až do prvního patra, natožpak na jeviště!“

	Pan Aar se srdečně rozesmál. Pan Rallig svěsil koutky: „Tak proto se mnou ta mrcha až do premiéry nemluvila!“

	Simona k němu přistoupila. „Příště musíš za sebou na záchodě zavírat dveře.“

	„To si budu pamatovat,“ řekl pan Rallig a nechal se jako malé dítě odvést ke stolu.

	

	„Vrátíme se k Shakespearovi nebo ne?“ otázal se po chvíli ticha pan Aar. „Ale teď už opravdu čistě vědecky.“

	„Já jsem pro,“ řekla Simona.

	„Já taky,“ souhlasil po krátké pauze pan Rallig. Natáhl ruku k vypínači a rozsvítil. Pokoj vypadal ve světle daleko líp. Byl prostornější a teplejší. Všem třem to pozvedlo náladu. Pan Aar se protáhl. Simona si upravila rozcuchané vlasy. Pan Rallig si vzal slovo.

	„Rád bych připomenul, pokud to nevíte, že Shakespearův jediný syn se jmenoval Hamlet. Byl pokřtěn v roce 1585. Ve warwickshirském kraji nebylo tehdy jméno Hamlet žádnou zvláštností, myslím jako křestní jméno.“

	„Taková se vyskytovala i příjmení,“ poznamenal pan Aar se znalecky zadumanou tváří. „Četl jsem o tom. A že se tak jmenoval právě spisovatelův syn, dokazuje jen to, s jak tklivou sympatií je Hamlet v tragédii vylíčen.“

	Pan Rallig neřekl nic. Dokonce ani nezakašlal. Jenom lehce pozdvihl obočí. A po chvilce ticha pokračoval. „Jméno Ofélie převzal Shakespeare nejspíš ze známého italského pastorálního románu Sannazzarova…“

	„Arcadia,“ vpadl mu rychle do řeči pan Aar.

	„Ano, Arcadia,“ potvrdil pan Rallig, „kde se jím ovšem honosí krátkozraká mužská postava!“

	Pan Aar si sundal brýle z čela a podíval se na režiséra Ralliga, který provedl brilantní skluz. „Což ví při veškeré jemu dané inteligenci opravdu málokdo!“

	Pan Aar se uchechtl a mlčel. Pan Rallig proti němu namířil prstem: „Běžná verze je taková, pokuď jde o jméno té zpropadené Ofélie, že zde hrály roli vzpomínky na mládí…“

	„Neříkej…?“ podrbal se na krku pan Aar.

	„Když šlo Shakespearovi na šestnáctý rok,“ pokračoval se zaujetím pan Rallig, „utopilo se v řece Avoně, kousek nad Stratfordem, hezké svobodné děvče, které se jmenovalo…“

	„Kateřina Hamletova,“ vypálil pan Aar do krátké pauzy pana Ralliga.

	Simona zatleskala. „Vy jste úplní historičtí šílenci!“ prohlásila jasně a zřetelně na celé kolo. Zřejmě ji už škytavka přešla.

	„Máš pravdu,“ řekl pan Rallig svému kolegovi, „přesné tak se ta holka jmenovala. A její neštěstí se asi vrylo do chlapecké paměti budoucího dramatika. Ještě po letech v něm vyvolalo jímavou představu dívky, ověnčené…“

	„… věnci z kopřiv, kohoutků, chudobek a oněch kvítků, jimž pasáci tak hrubě přezdívají,“ citoval pan Aar z kapesního vydání Hamleta, které držel rozevřené v ruce.

	„Ty ses na mne připravil, Davide!“ řekl smutně pan Rallig. „To jsem od tebe nečekal. A já se tady snažím lovit znalosti jako řecký… no ten… to je jedno!“ Pan Rallig mávl rukou.

	„Jen pokračuj,“ vybídl ho pan Aar. „já tě jen čas od času doplním. Věř mi, že Shakespeare není má doména!“

	„Prostě ta dívka přicházela k místu, kde…“

	„… nad říčkou se nachyluje vrba,“ přečetl pan Aar z knížky. „Aby tu za zpěvu starých písniček skončila život…“

	„… v bahnitém hrobě!“ zakončil dunivě pan Rallig.

	„Tolik Shakespeare,“ dodal pan Aar a hlučně sklapl kapesní vydání Hamleta.

	„Z ostatních jmen tragédie je pozoruhodné ještě jméno Poloniovo,“ řekl po krátké pauze pan Rallig, „o jehož složité genezi velmi zajímavě píše František Chudoba v prvním dílu Knihy o Shakespearovi.“ Poodešel ke knihovně, vytáhl jeden tlustospis v narudlém obalu a rychle v něm zalistoval.

	„Oféliin a Laertův otec Polonius souvisel niterným vláknem s dobou Shakespearovou. V prvním kvartovém vydání Hamleta z r. 1603 se nazýval Corambis – možná ještě podle starého dramatu připisovaného Thomasů Kydovi. Jeho jméno vzniklo ze slova crambe, které v tehdejší angličtině znamenalo kapustu…“

	„Dvakrát vařenou,“ zavrčel pan Aar, „nebo něco hrozně nudně opakovaného!“

	Simona se opět zasmála. Tentokrát nedostala škytavku. Pánové Aar a Rallig se na ni soustředěně podívali.

	„No a dál?“ řekl pan Aar. „Co dělá náš tlachavý Polonius ve tvaru CRAMBO nebo v jeho polatinštělé úpravě CORAMBO nebo CORAMBIS? Pod jménem CORAMBUS přešel jako vysoký hodnostář na královském dvoře do nějaké německé hry…“

	„Der bestrafte Brudemord,“ doplnil pan Rallig, „tak se ta hra jmenuje. V jádru se opírá o Shakespearova Hamleta v jeho definitivní verzi – pokud vůbec nějaká existuje. Hrála ji anglická divadelní společnost v Drážďanech roku 1626. A o deset let předtím se snad hrála i v Gdaňsku, ačkoliv se její znění nalezlo až v roce 1710.“

	„A to jen proto, že první ministr královny Alžběty lord Burghley zemřel v roce 1598 a netěšil se velké oblibě soudobých spisovatelů,“ řekl znalecky pan Aar. „Jak to ostatně víme ze Spencerových básní…“

	„Proto musel přijmout kritiku z pera svých současníků a být do jisté míry karikaturou pomyslného Corambise…“ řekl v tichosti pan Rallig. V té chvíli nebyl důvod, proč tomu nevěřit.

	„Jenomže když Shakespeare Hamleta psal, uvědomil si, že špatná aktualizace by mohla hře uškodit.“ pokračoval po krátké pauze pan Aar. „Rádce dánského krále Klaudia už neměl co dělat s mrtvým lordem Burghleyem, a proto jméno změnil – nazval jej Poloniem.“

	„A odkud vzal tohle jméno?“ otázala se Simona.

	„Co já vím?“ pokrčil rameny pan Rallig. „Všechno vědět nemůžu! Hlavně že se nespletu, kdy má přijít na jeviště Hamlet zprava a kdy zleva – to v textu není. To se musí analyzovat ze situace…“

	Pan Rallig se odmlčel. Zřejmě ho mrzelo, že nezná uspokojující odpověď na dotaz po jméně tlachavého Polonia. Pan Aar si potichu opakoval: „Polonius, Polonius…“ A vtom se pan Rallig chytil za hlavu:

	„Člověče, nemá to něco společného s Polskem?“

	Pan Aar se šibalsky usmál. „DE OPTIMO SENATORE LIBRI DUO. Kniha, která vyšla v Benátkách roku 1568 a o čtvrt století později znova v Basileji. Vydal ji vynikající polský státník, poznaňský biskup Laurentius Grimalius Goslicius… Byla to taková snůška rad pro ty, kteří se připouštějí k řízení státu,“ vysvětloval pan Aar. „A podle mnohonásobného počtu vydání zřejmě velice potřebná. Například se z ní člověk doví, že stát nemůže řídit kdokoli, nýbrž že ho musí vést lidé vzdělaní a tolerantní. Všimněte si. že od té doby se podobných knih příliš nenapsalo.“

	Pan Aar zdvihl prst pravé ruky.

	„V Anglii se jí dostalo neobvyklé pocty – podle titulní stránky byla posvěcena ctí polského království – consecrated to the honour of the Polonian Empire, což mohlo být v anglickém znění panu Shakespearovi popudem…“

	„… aby svého dánského senátora nazval Poloniem!“ skočil mu do řeči pan Rallig. „No není tohle dedukce hodná Sherlocka Holmese?“ Pan Rallig si z ničeho nic nasadil klobouk na hlavu. To dělal vždycky, když – jak sám říkal – větřil stopu.

	„Konečně i jména obou Hamletových proradných přátel, Rosencrantze a Guildensterna, pramení ze soudobých zdrojů. Shakespeare je mohl slyšet od anglických herců, kteří hostovali v Dánsku, kde se podobná jména vyskytují až do dneška.“ Pan Rallig lehce vydechl. Dvakrát za sebou krátce rozpažil. jako kdyby se chtěl narovnat v zádech. Bylo vidět, že chytil vyprávěcí slinu.

	„Druhý pramen pro tato jména poskytla Shakespearovi dánská diplomatická mise, která dlela na dvoře královny Alžběty. V ní byl i jakýsi Frederik Rosencrantz a jeho příbuzný Guildenstern. Oba prý vystudovali na univerzitě ve Vitemberku.“

	„Tedy na stejné alma mater, která odkojila Hamleta i jeho přítele Horacia,“ doplnil svého kolegu pan Aar.

	„Také dějiště celé hry. Dánsko a královský dvůr v Elsinoru…“

	„Tam jsem byla!“ skočila do řeči panu Ralligovi Simona. „To je úžasně krásný renesanční zámek.“

	„Tak mě nepřerušuj,“ napomenul ji pan Rallig. „Elsinor byl jedním z významných přístavních středisek jisté Baltické společnosti, ustavené v Londýně v roce 1579 pro obchod se Skandinávií, východopruskými městy a Dánskem. Jako přístav musel být naprosto bezpečně chráněn. Proto má Elsinor ve hře i klíčovou politickou situaci. Kdo je jeho vládcem, prakticky ovládá celé Pobaltí. Ostatně v Hamletově rozhovoru s herci – druhé dějství, druhá scéna,“ upřesnil pan Rallig, „je narážka na nový dovozní artikl Moskevské obchodní společnosti. A sice na kaviár. Už tenkrát ho Rusové vyváželi do světa a nakupovali za něj zbraně a munici. Obojí potřeboval Ivan Hrozný pro boj s Poláky a Švédy.“

	V tom okamžiku někdo zabušil na domovní dveře. Pan Aar se podíval na režiséra Ralliga a pronesl s téměř hereckou dikcí: „Kdo tam?“

	„Pošťák,“ odpověděl pan Rallig. „Tluče vždycky, když nese telegram, protože vypínám zvonek.“

	Simona vyskočila: „To je určitě ten. co jsem ti odeslala. Říďa chtěl s tebou zítra mluvit.“

	„Ať žije král!“ zvolal pan Aar s napřaženou rukou.

	„Ty se mi ozvi!“ zacitoval také pan Rallig.

	Simona se plácla rukou přes ústa, aby nevybuchla smíchy, a odběhla.

	„Tak úvodní scénu z Hamleta jsme už zvládli,“ řekl uvolněně pan Rallig a po dlouhé době si znovu nalil. „Takhle nějak si Shakespeare představoval elsinorské stráže. Mužné, ale přiblblé… Prý: Stůj a řekni heslo! Jako hlídky u londýnského Toweru. S halapartnami a v uniformách důstojníků. Z textu se dá vyvodit, že Marcellus stál hodností výš než Bernardo a Francisko…“

	„Já to tušil, že ty jsi kapitán, zatímco já jenom poručík,“ poznamenal pan Aar poťouchle.

	Pan Rallig měl na jazyku pádnou odpověď, ale vtom vběhla Simona.

	„Ten pošťák na mně chtěl spropitné,“ řekla udýchaně, „jinak že musím pro telegram dolů do vozu. Doběhla jsem ho ve třetím patře.“

	„Gauner!“ povzdechl pan Rallig. „Tohle mi dělá už pět let.“

	Pan Aar se zasmál.

	„Vidíš, čeho jsem ušetřen, když bydlím v přízemí.“

	„Dej pokoj s přízemím!“ zaprotestoval pan Rallig. „Kdekdo ti ťuká v noci na okno. Hlavně…“

	„… herečky!“ nadhodil ironicky pan Aar. A dřív než stačil jeho kolega zareagovat, řekl s patřičným patosem: „Támhle to jde zas!“

	„Tvé přeludy bych chtěl mít,“ řekl pan Rallig a hodil do sebe dvě skleničky calvadosu naráz. „Kdybys Shakespeara pořádně studoval a nezůstával u povrchních citací, v kterých se vyžíváš jako pološílení profesoři na gymnáziu, viděl bys, že v každé scéně je ukryto daleko víc, než se domníváš. Zrovna třeba v téhle úvodní – na hradbách.“

	„Princi! Princi! Na hradbách straší váš tatínek!“ předehrál scénu pan Aar.

	„Na debut to není špatné,“ řekl pan Rallig. „Nemáš ty nějaký herecký komplex? Přijde den – a já tě obsadím!“

	„To nesmím zmeškat zkoušku,“ zatleskala zase Simona. „To bude opravdu…“

	„Neboj se, já ji hned skončím!“ přetnul jí řeč pan Rallig. „Můj kolega nemá paměť ani na rozvité věty, natožpak na monology!“

	„Taková stráž žádnou zvláštní paměť nepotřebuje,“ namítl pan Aar.

	„Normálně ne,“ souhlasil pan Rallig. „U vrat vojenských kasáren může stát kdejaký pěšák. Ale na hradbách Elsinoru nemůžou být úplní nimrodi! To by pak nebyl Shakespeare. Vždyť těm chlapům se zjevuje přízrak třikrát za sebou. A konkrétně. A všem najednou. To už nejde jenom o nějaký výplod chorobné fantazie z toho, že je někdo na vojně a dávají mu bróm do polévky – to je fakt!“

	„A dál?“ zeptal se pan Aar nahlas, třebaže se mu chtělo stočit rozhovor na jiné téma.

	„Dál? Vždyť víš. že stráže naléhají na Horacia, aby TO – co oni si neumějí vysvětlit – oslovil a přesvědčil se, oč vlastně jde,“ pokračoval zapáleně pan Rallig. „Ale všichni – i později Hamlet –jsou na pochybách o pravé podstatě zjevení. Proto se taky uchylují k neurčitému oslovení TO.“

	„TO… TO!“ opakoval pan Aar, „to zní opravdu báječně. Skoro líp než titul naší detektivky. Ostatně vystoupení ducha zavražděného krále na alžbětinském jevišti muselo být jistě fascinující. Byla to senzační událost…“

	„Že byla?“ napůl vykřikl pan Rallig. „Pořád je! Ať si vezmeš jakou chceš inscenaci, vždycky tě TO překvapí. Každý režisér si vykládá ducha Hamletova otce po svém. Většinou je to něco ireálného, ale v divadle existuje jistá demokracie, tudíž se to nechá. Přičemž ta postava není nic imaginárního, je naprosto konkrétní. Jenom se nedá jako židle uchopiti Pan Rallig zdvihl židli deset centimetrů nad zem a pustil ji. Řachlo to.

	„Ne židle, ale zvuk židle, která spadla na zem, v tom je klíč k interpretaci této postavy na scéně. Uvědomte si, že napětí na scéně musí mít vždycky konkrétní podobu, třebaže se může objevit v abstraktní formě. O tom, jaký význam přičítal Shakespeare tomuto efektu, svědčí řada důkazů. Sám prý několikrát v této roli vystoupil. Zatímco v dnešních inscenacích chodí po hradbách místo ducha magnetofonový pásek.“

	„Tak ty jsi byl výjimka,“ řekl se smíchem pan Aar. „U tebe to byl…“

	„Mlč! To se nahlas neříká,“ přerušil ho pan Rallig ostře.

	„Tajemství?“ vyprskla Simona. „Vždyť to každý pozná…“

	„To je něco jiného,“ řekl pan Rallig. „Pozná nepozná. Pět let jsem se tím zabýval. Pak by to po mně kopíroval i ten poslední režisérský osel.“

	„Duchové je opravdu báječné téma samo o sobě,“ posteskl si pan Aar. „Škoda že to v našem případu nemůžeme použít.“

	„Jednou na to dojde,“ slíbil pan Rallig. „Už jsem si to poznamenal před pár měsíci. Když jsem začal dělat přípravy na toho zpropadeného Hamleta, půjčil mi výtvarník knížku nějakého Lavatera o záhrobí. Tam jsem se dočetl věcí…“

	„Co například?“ zeptala se zvědavě Simona.

	„Že mluvit o duchu patří ke společenskému bontonu, jelikož je to zábavné pro všechny a nikoho to neuráží,“ řekl pan Rallig. „O nebožtících se přece mluví jenom dobře!“

	Pan Aar se zasmál: „Já jsem zvědavý, jak ty jednou budeš mluvit o mně!“

	„Jenom to nejlepší,“ zvedl prst pan Rallig, „protože ty jsi schopen se mi zjevovat pořád.“

	„Máš tu knížku po ruce, Michaeli?“ zeptal se pan Aar.

	„Tady je!“ natáhl se pan Rallig a podal mu tlustou brožovanou knížku, z níž se prášilo. Pan Aar si nasadil brýle.

	„Lewes Lavater… v originále, to si počtu! První vydání bylo v roce 1572!“

	„Skoro středověk.“ řekla Simona. Pan Aar se na ni podíval zpod brýlí, takže to Simona musela rychle zamluvit.

	„Jakže se jmenuje ta kniha?“

	„O duchách a duších obcházejících v noci.“ překládal pan Aar. „Ale neberu si patent na doslovnost.“

	„To bych ti radil,“ podotkl pan Rallig. „V poslední době nám dvakrát vrátili scénář jenom kvůli titulu,“ otočil se k Simoně. „Můj vzácný kolega však prosadil svoje. Titul se nezměnil. Zato natáčení se oddálilo o tři měsíce.“

	Pan Aar dělal, že neposlouchá, a listoval v knížce.

	„Je zajímavé, že prý existují dvě sorty lidí,“ řekl po chvíli. „Jedni, co jsou duchy posedlí, a druzí, co duchy odmítají.“

	„Já jsem pro ty první,“ řekl pan Rallig.

	„Já taky!“ vykřikla Simona.

	„To jsem si mohl myslet,“ pokýval pan Aar. „Já jsem zas pro ty druhé.“

	„Těm chybí fantazie. Nekonečný rozlet. Finále…“

	„Blbosti,“ rychle svého přítele doplnil pan Aar. „Je zajímavé, že jsi přečetl tenhle geniální brak, ale tak závažná knížka, jako je Odhalení čarodějstva, napsaná o dvanáct let později, ti prostě ušla…“

	„A od koho je?“ zeptal se podezíravě pan Rallig.

	„Napsal ji nějaký Reginald Scott…“

	„Ten humanista?“

	„Nedělej, že ho znáš!“

	„Nevzpomněl jsem si…“

	„A to ti mám věřit? Vždycky přikývneš, když je po všem.“

	„Naposledy ti říkám, že…“

	„Nehádejte se!“ přerušila je Simona. Pan Aar si sundal brýle a pohrával si s nimi v ruce. Po chvíli řekl: „No a ten Reginald Scott vysvětlil duchy jako…“ Pan Aar se odmlčel.

	„Jako co?“ vyzvídala Simona.

	„Když mě nikdo neposlouchá…“ hrál si na uraženého pan Aar.

	„Ale poslouchá,“ opáčil pan Rallig a dolil zbytek calvadosu do skleničky. „Určitě ten blázen nechodil do divadla a vysvětlil duchy nějakou vědeckou cestou.“

	„Právě,“ souhlasil s potěšením pan Aar. „Pan Scott tvrdí, že duchové se zjevují jenom labilním lidem. Melancholikům a cholerikům…“

	„Dovol, abych se zasmál!“ vyprskl pan Rallig. „Vím přesně, kam míříš, a já hrdě nastavuji svou hrud této pravdě.“

	„To ani nemusíš,“ uklidnil ho pan Aar. „Ve většině případů jde vždycky o pouhé darebáctví. Podvod lékaře na pacientovi a tak dále…“

	„Neboli je duch něco jako halucinace,“ řekl pan Rallig.

	„A co jiného?“ divil se pan Aar. „Někdo třeba leží na poušti jako uschlá větev a zdálky se k němu blíží láhev plzeňského – velká jako dům. Tančí, poskakuje, už je na dosah ruky. A ruka sevře místo ní vzduch nebo písek.“

	„Opravdu, tak tohle byl vtip!“ pokýval hlavou pan Rallig. „Shakespeare, probuď se!“

	„Ta představa byla hezká,“ hájila pana Aara Simona. „Viděla jsem úplně živě obraz…“

	„Přestaň!“ okřikl ji pan Rallig. „Ještě že můj kolega nepíše hry! Ačkoliv jako scéna do kabaretu by to nebylo špatné.“

	„Ty se směješ.“ řekl pan Aar. „jenomže právě Shakespeare znal dobře Scottovu knihu. Jednak jsou na to odkazy ve vědeckých komentářích k Macbethovi, a pak – podívej se na postavu Horacia.“

	„A co s ní?“ divil se pan Rallig.

	„Vždyť jsi Hamleta inscenoval!“ řekl pan Aar. „Na hradbách Elsinoru se zjevuje duch Hamletova otce. Horacio – nejbližší Hamletův přítel – je k celému zjevení silně skeptický. Na rozdíl od stráží, které jednoduše přistoupí na hru s duchem a strachy málem zešílí. Jsou to také. jak se říká, prosťáčci…“

	„A Hamlet?“ vmísila se do hovoru Simona.

	„No, Hamlet to má složité,“ pokrčil rameny pan Aar a podrbal se v uchu. „To nám tady nejlíp vysvětlí náš kolega režisér. Vždyť kvůli tomu tady jsme.“

	„Že to přiznáš!“ řekl pan Rallig a na okamžik se zamyslel. „Samozřejmě že Hamlet je složitá a rozporná postava. To už zjistily jiné hlavy…“

	„Velké,“ podtrhl pan Aar mimochodem.

	„Jak se to vezme,“ řekl pan Rallig, „znám lidi s nepoměrně menší hlavou, než máš ty…“

	„A přece jim to není nic platné,“ zakončil úvahu o hlavách pan Aar.

	„Podívejme se však na Hamleta z jiné stránky,“ pokračoval pan Rallig. „Třeba náboženské. To je úplně nový úhel pohledu. V Hamletově postavě se prolíná protestantské učení kompromisně reformované anglikánské církve s katolickou barokizací světa…“

	„Tomu vůbec nerozumím,“ řekla Simona.

	„Já vám to příležitostně vysvětlím,“ slíbil pan Aar. „Jednoduše řečeno: protestanti neuznávají očistec…“

	„… tudíž musel Hamlet jako protestant považovat elsinorského ducha buď za anděla z ráje, nebo za ďábla, který ho chce svést ke zlému činu,“ rozváděl pan Rallig svou teorii hradební scény. „Proto se Hamlet už při prvním oslovení otcova ducha na začátku hry zmítá mezi oběma těmito protipóly…“ Pan Rallig si nasadil klobouk na pěst natažené levé ruky a rychle zacitoval:

	

	„Buď ty si nebešťan či zatracenec,

	vzduch ráje přinášej či pekla žeh,

	měj záměr špatný nebo dobrodějný…“

	

	„To stačí,“ přerušil ho pan Aar.

	„Ale Hamletovi ne!“ uchechtl se pan Rallig. „Když k němu duch promlouvá, je skálopevně přesvědčen, že slyší hlas svého ušlechtilého otce. Jakmile však zjevení zmizí, upadá do vnitřních pochybností. Chce mít v ruce konkrétní důkaz o pravdivosti duchovy výzvy a tím získat morální opodstatnění pro svůj čin. Ještě koncem druhého dějství uvažuje takto.“ Pan Rallig roztočil klobouk v ruce jako dokonalý artista a recitoval:

	

	„Ten duch

	by mohl být ďábel. Ďábel má tu schopnost

	se přiodívat svůdně. Možná dost,

	že hřeší na to, že jsem melancholik,

	což nade mnou mu dává velkou moc,

	a pase po mně šalbou. Chci mít důkaz,

	jenž plyne z věci samé! Hra je sítí,

	v níž Jeho Veličenstvo vrah se chytí!“

	

	A vzápětí narazil pan Rallig svému kolegovi klobouk na hlavu.

	„Už zase blbneš, vid?“ bránil se pan Aar.

	„Vůbec ne,“ řekl pan Rallig. „Hamlet potřebuje důkaz stůj co stůj. Neváhá proto narazit králi hrnec na hlavu…“

	„To není v textu!“ protestoval naštvaně pan Aar.

	„Mluvím obrazně,“ řekl pan Rallig. „Nepochopíš metaforu?“

	„Jako když říkal Michael jednomu herci: hrajte modře, modře!“ smála se Simona.

	„Ta scéna potřebovala modrý valér, tak jak jsem to měl jinak říct?“ křikl podrážděně režisér Rallig. „Problém důkazu – to je problém celé alžbětinské doby. Tak už to formuloval filozof Francis Bacon, o němž se dlouho myslelo, že sám psal Shakespearovy hry. Copak se v nich nestřetá dogma se světlem poznání? Nezápasí jedinec s oligarchií moci? Kruci, Davide,“ rozkřikl se zas pan Rallig. „Vždyť právě Hamlet je tak neuvěřitelně aktuální, že nás ani nenapadne ptát se po nějakém přesném datu vzniku, po všech těch historických vysvětleních, kterých je na sta…“

	„Na tisíce,“ řekl pan Aar. „Samo sebou nic není dobré ani zlé, jen myšlení to činí dobrým nebo zlým,“ tvrdí velký autor.

	„To máš pravdu,“ řekl pan Rallig. „To se přece vztahuje i k našemu případu těch vražd v divadle. V Hamletově podání však ta subjektivní projekce dostává podstatně jiný akcent. Potvrzuje to, že Dánsko je jedno velké vězení.“

	„Moment, a co s tím má společného náš případ?“ řekl poněkud rozpačitě pan Aar.

	„Zatím ještě nic,“ odpověděl pan Rallig. „Ale protože je Dánsko ve hře zpodobněno jako totalitní stát, probíhají na královském dvoře intriky, zabíjení, vraždy. Každý hledá pro svůj čin ospravedlnění. Rivalita mezi Hamletem a Laertem je obdobou…“

	„… rivality obou našich zabitých na jevišti, kteří se opravdu nezvedli,“ řekl důrazně pan Aar.

	„To je ono,“ luskl prsty pan Rallig. „To přijdeme ještě na jiné věci! Já jsem naschvál mluvil páté přes deváté, protože jsem hledal nit, myšlenku, kterou mám sledovat. A myslím, že jsem ji intuitivně našel.“

	„To vím už asi deset minut,“ přikývl klidně pan Aar. „Od té chvíle, co sis nasadil klobouk na hlavu, vím, že něco větříš. Že to něco je tady ve vzduchu. V celém tomhle padělaném případu nám chybí jeden gag. Ten když dneska najdeme, vzápětí usvědčíme paní továrníkovou Neulsovou z trojnásobné vraždy.“

	„Dobře,“ souhlasil pan Rallig, „tak jdem dál!“

	„Jen se protáhnu,“ řekl pan Aar. Nato vstal, udělal dva kroky a zase si sedl.

	„To jsi tomu moc nedal,“ ušklíbl se pan Rallig.

	„Protože jsem si vzpomněl na Shakespearem často obměňovanou concetti o podstatě stínu a snu,“ řekl takřka uhýbavě pan Aar.

	„Neboli variace se slovíčky se dovolují,“ poznamenal pan Rallig.

	„To děláme dávno,“ řekl pan Aar. „Shakespeare přece také rozlišoval mezi skutečností, do níž zahrnoval bytost a podstatu, a iluzí, kam patřil stín. A do oblastí stínů počítal všechno, co bylo odrazem nebo nápodobou skutečnosti, tedy i umění.“

	„Sen noci svatojánské,“ řekla Simona.

	„A proč ne?“ souhlasil pan Rallig. „Hamlet koneckonců také říká. že samotný sen je pouhý stín. A tak se také objasňuje Guildensternův výrok o tom, že sama podstata těch, kdo trpí ctižádostí, je…“

	„… pouhým stínem snu,“ doplnil ho pan Aar. „Což znamená, že každý ctižádostivec ztrácí svou skutečnou podstatu a dostává se do vleku ctižádostivého snu…“

	„… za nímž se plouží jeho stín,“ ukončil větu pan Rallig. „V našem případě je oním ctižádostivcem herec Stach a jeho stín vražednou zbraní,“ řekl po krátké pauze pan Aar.

	„Jenomže každý stín se při světle zvětší nebo zmenší. Dokonce často zmizí.“ řekl pan Rallig a zhasl světlo. „Co v takovém případě?“ Obličeje všech tří se ztrácely v pološeru místnosti.

	„Tak se holt musí posvítit tak, aby se vrah objevil,“ usoudil pan Aar.

	„Já to zhasl čistě kvůli lepší představivosti,“ vysvětloval své počínání pan Rallig. „Zbytek hamletovských poznámek vám řeknu ve tmě.“

	

	„Teď to vezmu tempem,“ pokračoval pan Rallig a sugestivně přimhouřil oči, čehož si v šeru všiml jen pan Aar. „Další událostí, která výrazně ovlivňuje děj v Hamletovi, je Laertův návrat z pobytu ve Francii na pohřeb otce a – jak se vzápětí ukáže – také sestry. Na počátku druhého dějství vysílá Polonius za synem posla s rozkazem, aby doručil Laertovi peníze a písemnosti, z čehož vidíme, že synáček stačil v Paříži rozfofrovat, co se dalo. To však starostlivému otci nevadí. Jako ministr a hlavní rádce krále Klaudia má otevřený přístup k financím a podle nejrůznějších narážek v textu zřejmě krade jak straka.“

	Pan Aar se hlasitě zasmál.

	„Když je někdo ministr p f i n a n c í, tak nebude sám sebe šidit!“

	„To je jasné,“ podotkl pan Rallig s určitou dávkou ironie. „Zvlášť pikantní je to, že tohle všechno se kontrastně prolíná s Hamletovou srdcebolnou krizí – rozkladem jeho lásky k Ofélii, která zkraje třetího dějství naznačuje, že ho už tak dlouho neviděla a má od něho dárky, jež dávno touží vrátit. Obezřetný Klaudius však nevěří Poloniovu vysvětlení Hamletova defektu…“

	„Defektu?“ opakovala napůl rozpačitě Simona.

	„… že je cvok!“ upřesnil pan Aar a pohlédl s jistým potěšením na pana Ralliga, který se tvářil přinejmenším neurčitě.

	„Hamletova nešťastná láska je však předstíraná,“ řekla rychle Simona na obranu pan Ralliga. „Právě proto zve Klaudius ke dvoru Hamletovy přátele z mládí – Rosencrantze a Guildensterna, aby s jejich pomocí přišel na kloub Hamletovu šílenství…“

	„Což se mu nepodaří,“ doplnil Simonu pan Rallig. „Proto posílá oba zjednané špehy s Hamletem do Anglie, kde má dánského prince potkat katovská sekera pro blaho Dánska i Angličanů…“

	„Být cvokem se nevyplácí.“ protáhl zpěvavě pan Aar. „Zejména ne v totalitním režimu.“

	„Pokud tě ovšem nezachrání mořská bouře jako Hamleta,“ podtrhl pan Rallig. „Královský syn jde přece z bláta do louže. Když se Klaudius dozví, že Hamlet vyvázl z nebezpečí, použije poslední zbraně – Laerta. Se vši energií se ho snaží přesvědčit, že by měl pomstít mrtvého otce a sestru. A Laertes příliš přesvědčování nepotřebuje. Ve své zaslepenosti je schopen zabít kohokoli, kdo je mu představen jako údajný otcův vrah. Nevidí vůbec, že je prodlouženou rukou Klaudiových intrik. Vášně vrcholí šermířským soubojem mezi ním a Hamletem. Přičemž hrot napuštěný jedem vykoná své dílo – tragédie dospěje ke konci. Laertes smrtelně zraní Hamleta. Hamlet mu to oplatí. Dozví se o králově zradě – a skolí Klaudia. Královna mezitím vypije otrávený pohár a zemře. V závěru hry leží na scéně čtyři mrtvoly. Přichází Fortinbras, norský králevic. aby si uhájil svá práva v dánské říši, a poselstvo z Anglie se zprávou, že Rosencrantz a Guildenstern jsou mrtvi. Tím se v poslední chvíli zvyšuje počet mrtvol, což bylo tehdy vítaným přínosem v každé tragédii.“

	„A ty jsi zůstal této tradici věrný,“ řekl pan Aar s lehkou ironií v hlase, „třebaže tobě na scéně zůstaly ležet jenom dvě mrtvoly, které se už doopravdy nezvedly.“

	„Tak už mi to nevyčítej!“ bránil se pan Rallig. „Můžu snad za to? Naše povinnost teď je v podstatě stejná jako v Hamletovi: najít viníky vraždy. Hamlet hledá vraha svého otce, my hledáme vraha obou herců, kteří hráli postavy Hamleta a Laerta…“

	„A jsme pořád váhaví jako samotný Hamlet,“ povzdechl pan Aar.

	„To je právě to, co mýlí,“ řekl pan Rallig. „Hamlet vlastně není vůbec váhavý, nýbrž velmi rázný a rychlý mstitel. Třebaže se zmítá v pochybách, jde zuřivě za svým cílem: dopadnout vraha a pomstít smrt svého otce. Jeho vnitřní drama je plné rozporů a dohadů. Ale právě tohle dělá z hry napínavé lidské drama, které přežívá století.“

	„Zatímco my ztrácíme den za dnem a vrah našich protagonistů chodí v tichosti kolem nás,“ dorážel zas pan Aar. „Každý dobrý detektiv musí být přece tak trochu kouzelník, který jde proti suché logice běžné policejní praxe!“

	„No, my zrovna žádní suchaři nejsme,“ řekl pan Rallig. „Nám už chybí jenom poslední důkaz, jak usvědčit vraha, a případ bude uzavřen.“

	„Jenomže ten důkaz…“ řekl pan Aar s hlubokým vzdechem. „To by bylo! Zatím si připadám jako ta opice v té bajce…“

	„Jaká opice?“ zeptal se pan Rallig. „Myslíš snad narážku Hamleta ve scéně s matkou…“

	„Přesně tu,“ kývl pan Aar. „Bajka se sice nedochovala, ale zřejmě vyprávěla o opici, která chtěla napodobit ptáky a domnívala se, že když vleze do koše, bude z něho moci vzlétnout jako oni. Stačí, když někdo nadzvedne víko.“

	„A co s tím?“ řekl pan Rallig. „Hamlet jen podobenstvím varuje matku, aby si nepočínala pošetile. Nepouštět ptáky z košíku znamená ve skutečnosti neprozradit nic na syna před králem, protože by si tím sama srazila vaz.“

	„Tak otevři ten košík ty!“ řekl pan Aar.

	„Zbláznil ses, Davide?“ bránil se pan Rallig. „Tady žádný košík není.“

	„Ale je. Michaeli,“ trval na svém pan Aar. „Stačí otevřít víko nad něčí postavou, myšlenkou, nad…“

	„Už ti rozumím,“ skočil mu do řeči pan Rallig. „Co říká vzletně Hamlet ve hře?“

	„Slova! Slova! Slova!“ vykřikla Simona. „Nemám pravdu?“

	„Znamenitě,“ souhlasil pan Rallig. „To znělo procítěně. Jako když Hamlet potká Ofélii – vyzdobenou trávami a květinami.“

	„Myslíš tu scénu, kdy Ofélie zešílela?“ zeptal se pan Aar. „Ona blázen, on hrající blázna…“

	„Na kousek rozmarýnu… fenykl a orlíčky… routu… chudobku… hrst fialek… A pomněnky, na, abys na mne myslil!“ Pan Rallig přehrál kus scény se sugescí opravdového šílence.

	„Teprve teď vidím, že jsi…“

	Pan Aar to nedořekl. Pan Rallig ho uchopil za ruku. Ve vzduchu bylo cítit napětí.

	„Ty květiny, které Ofélie rozdává, mohou být pomyslné,“ řekl po krátkém odmlčení pan Rallig. „Možná že jenom pomyslné. Ale každá z nich má určitý symbolický význam, přiléhavý pro toho, kdo květ dostává. Rozmarýn a pomněnky znamenají vzpomínku. Jsou určeny Laertovi, aby nezapomněl na otce. Fenykl znamená lichocení a orlíčky lstivost nebo intriku, hodí se tedy pro krále. Routa je znakem žádosti nebo lítosti. Proto si Ofélie ponechá snítku pro svůj vlastní žal. A druhou dá královně, aby se kála. Chudobku, jíž se vyznačuje přetvářka, dostane některý z dvorských přisluhovačů Klaudia. A konečně fialky nedostane nikdo, protože jsou symbolem věrnosti. Jak říká Ofélie…“ Pan Rallig se zarazil.

	„Všechny povadly, když otec umřel,“ řekla tiše Simona.

	Z ničeho nic bylo v místnosti ticho. A přítmí. Stále ještě přítmí. Postavy všech se nejasně rýsovaly. Nikdo se nepohnul. Bylo tu něco na spadnutí, co stlačovalo dech. Simona si prohrábla rukou dlouhé vlasy, které jí spadaly do čela. Tichý, nenápadný šelest probudil pana Aara.

	„Mám to!“ řekl s patřičným důrazem.

	„Já taky!“ řekl pan Rallig.

	A oba současně vykřikli: „VLAS!“

	Pan Aar vyskočil.

	„Ano, ten náš vlas! Vlas na zbrani, co usmrtila – to chce jenom expertizu. Jednoduchou, lacinou expertizu, a vrah Hamleta a Laerta je usvědčen! Že my blbci… Kde máš telefon?!“

	Dřív než pan Rallig odpověděl, vyřítil se pan Aar do tmy, zakopl a natáhl se jak široký tak dlouhý.

	„Pitomá telefonní šňůra!“

	„Takhle se hrají úlohy sluhů,“ poučil přítele pan Rallig se smíchem.

	„A já už myslela, že z toho vašeho povídání dočista nic nebude.“ řekla okouzlená Simona.

	„To je ta naše teorie geniálního kecání,“ prohlásil hrdě pan Rallig.

	„Tak už rozsviť!“ hekal pan Aar s naraženým kolenem. „Jenomže tentokrát nám nepomohlo naše žvanění. ale Shakespeare!“

	„Vždyť to povídám,“ rozohnil se zas pan Rallig. „Bez Shakespeara by nebylo nic. Divadlo, Hamlet, ani naše kriminálky!“

	Simona natáhla drobnou ruku k vypínači a pokojem se rozlilo zářivé světlo.

	

	Dostat se k milionářce Emě Neulsové nebylo snadné ani pro dva tak populární autory, jako byli pánové Aar a Rallig. Napřed se dávala zapírat. Pak tvrdila, že nemá čas. a nakonec prohlásila, že je nemocná.

	„Řekněte milostivé paní, že ztratila něco, co by jí mohlo velice zkomplikovat celý zbytek života,“ radil pan Rallig do telefonu sekretáři, když pan Aar to už vzdal a rozhodl se, ať si celá paní Ema trhne nohou, že to napíší a v televizi odvysílají, pak ať se třeba staví na.hlavu.

	Paní Ema Neulsová byla velice atraktivní padesátnice. Vypadala zdálky na pětatřicet. Zblízka na čtyřicátnici. Teprve když se rozčilila a drobátko jí povolil make-up. mohl by zkušený specialista uhádnout, kolik jí doopravdy je.

	„Tak copak mi nesete, páni spisovatelé?“

	Bylo v tom pohrdání k inteligenci a k spisovatelskému řemeslu zvlášť.

	„Ráčila jste cosi ztratit, milostivá paní,“ řekl mírně pan Rallig. Dohodli se, že mluvit bude pan Rallig. Pan Aar totiž předem podotkl, že si není jist, jestli by ji odporem nepozvracel.

	„Ale! A že o tom ani nevím,“ zašveholila s ironickým posměškem.

	„Ztratila jste něco nepředstavitelně cenného a my jsme měli to štěstí, že jsme to našli,“ sypal pan Rallig po slovíčkách, bedlivě sleduje výraz její tváře.

	„To budete zajisté požadovat nálezné,“ pravila a otočila se k rokokové skříňce, kde měla šeky.

	„Omyl. milostivá paní. Tenhle nález se nedá zaplatit,“ zarazil ji pan Rallig.

	„Dejte pokoj,“ vyhrkla. „Budete snad požadovat výkupné ve formě mého těla?“ Zasmála se a udělala ladné gesto, ochotna se svléknout.

	„Milostivá paní, ten nález nelze zaplatit žádnými materiálními statky. Jeho hodnota se dá vykoupit pouze a jediné duchovním závazkem.“

	Paní Ema na ně zůstala civět jako Lotova žena na Sodomu.

	„Tak už mě dlouho nenapínejte! Copak jste to našli?“

	Pan Rallig se podíval na pana Aara. Pan Aar stál stranou v pozadí, takže ho paní Ema nemohla vidět. Dělal na svého kolegu posunky, že by tu ženskou nejradši kamsi kopl.

	„Našli jsme vlas. milostivá paní!“ vyslovil pan Rallig pomalu, jako by sděloval, že právě objevil perpetuum mobile.

	Paní Ema se rozesmála. Upřímně a srdečně.

	„Váš vlas, milostivá paní,“ dodal pan Rallig.

	Ale smích paní Emy to neutišilo.

	„A s takovouhle hloupostí jdete na mne? Vy asi točíte skrytou kamerou a čekáte, jak na tenhle vtip budu reagovat. Prosím – směji se! Mám smysl pro humor.“

	„My jsme ten váš vlas našli na hrotu fleretu potřeném kurare. Na fleretu, jímž byli zavražděni Robert a herec Stach.“

	Paní Emě strnul smích na tváři.

	„To jste si vymysleli! To je přece nesmysl. Mne ti dva šašci už dávno přestali zajímat. Já nebyla v divadle. Mám na to svědky.“

	„Ale byla, byla jste v divadle,“ vložil se do rozhovoru pan Aar, který až do této chvíle mlčel. „Byla. A kriminalistická expertiza vám to dokáže. Kromě toho máme několik hodnověrných svědků.“ To sice nebyla pravda, ale v této chvíli to ani nebylo podstatné.

	Paní Emě vystouply žíly na čele. Rázem zestárla a vypadala na svůj věk. Kdyby měla po ruce karabáč, vymrskala by oba autory z vily.

	„Zavolám policii a udělám s vámi krátký konec!“

	„To můžete, prosím,“ řekl pan Aar a ukázal rukou na telefon. „Ale hned si připravte věci do vězení. Trojnásobná vražda je trojnásobná vražda.“

	Paní Ema zbledla a roztřásla se, jako kdyby měla zimnici.

	„Nechcete se posadit?“ nabídl jí pan Rallig s úsměvem pohodlné křeslo. „Aby se vám z toho neudělalo mdlo.“

	Panu Aarovi to bylo nepříjemné. Měl na sebe zlost, že sem vůbec šel.

	Zdrcená dáma se bezmyšlenkovitě posadila do křesla. Pan Rallig nad ní stál jako lékař, který pozoruje pacienta, co přichází po narkóze k sobě. Pan Aar se díval z okna do velké zahrady. Dlouhá, hebounkým pískem vysypaná cesta k bráně se leskla jako písečná poušť.

	„Nebudeme mluvit o smrti vašeho muže,“ začal pan Rallig a díval se do ženiných očí, které těkaly. Střídal se v nich hněv, strach a nenávist.

	„To je uzavřený případ, i když by samozřejmě nebyl problém, aby se znovu rekapituloval. Vy sama víte nejlépe, co se na jachtě stalo. Knížka, kterou jste tehdy večer v Robertově bytě hledala, vám naháněla strach. Při představě, že by se náhodou dostala do rukou nepovolané osobě. Třeba policii…“

	„To není pravda!“ vykřikla paní Ema. „Lžete. Vůbec o žádné knížce nevím!“

	„Ale víte,“ vložil se do rozhovoru pan Aar. Otočil se od okna, opřel se o parapet a snažil se mluvit klidně. „Byla to detektivka Víry na jezeře. A v ní přesný návod, jak se zbavit manžela.“

	Paní Ema rozhodila ruce, jako by chtěla zahnat slova. Ale než stačila cokoli namítnout, promluvil pan Rallig.

	„Čekala jste s Robertem dítě, protože jste chtěla toho muže získat stůj co stůj. Když Robert přišel na hrůzný čin, v němž se nepřímo cítil spoluvinen, odešel od vás. A vy jste ho chtěla získat zpátky. Myslela jste, že to dokážete žárlivostí. Naoko jste se připoutala ke Stachovi. Jenže Stach vás ze zištnosti začal zneužívat. A tak jste se chtěla zbavit i Stacha. Proto ten nesmyslný nápad s kurare…“

	„To jste vyčetla také v nějaké detektivce?“ zeptal se uštěpačně pan Aar. Pan Rallig ho zarazil pohledem.

	„Nechali jsme si v kriminalistické laboratoři udělat expertizu vlasu, který naneštěstí pro vás uvízl na hrotu zbraně.“

	Paní Ema prudce vstala vykřikla: „To je lež! To mi nedokážete!“

	„Dokážeme,“ namítl klidně pan Aar. „Totiž dokázali bychom, kdybychom chtěli. Ale vás nebude vyšetřovat policie a nebude vás soudit soud.“

	Paní Ema se zarazila. Dívala se nechápavě na pana Aara.

	„My vás nebudeme soudit.“ pokračoval pan Rallig. „Nejsme žádná porota. Anebo jsme. jestliže chcete. Ale v tom případě u nás jako u poroty nemáte žádnou šanci. Soudit vás musí vaše svědomí. Zahubila jste tři lidské životy. Dva jsme hlouběji neznali: vašeho muže a Stacha. Ale zabila jste i jednoho čistého a krásného člověka. Velikého herce…“

	Pan Rallig-se odmlčel a hlasitě polkl.

	Pan Aar ho tiše doplnil. „Víte, ono se zlo vždycky obrátí proti tomu. kdo je spáchal, jako prach proti větru hozený.“

	Z vedlejší místnosti zazněly bicí hodiny.

	Paní Ema trčela uprostřed pokoje jako špatně figurovaná manekýna.

	Pan Aar s panem Ralligem odcházeli cestou vysypanou žlutým pískem k bráně. Kolem dokola bylo liduprázno.

	Náhle se paní Ema vzpamatovala a vyběhla na balkón.

	„Doufám, že nemá pušku, aby nám nenasypala broky do zadku,“ prohodil pan Rallig při letmém ohlédnutí.

	V té chvíli se zvedl vítr. Prudce. A nečekaně. Rozvířil písek z cesty a hnal jej proti vile. –

	Oblak písku narazil na zeď domu a vítr jej vymrštil až na balkón. Drobounké částečky kamení vlétly paní Emě do tváře. Žena si oběma rukama zakryla oči. Otočila se.

	Pan Aar s panem Ralligem vyšli z brány.



		

		ZLOČIN S MOZKEM



	

	„Mám takové nejasné tušení,“ pravil pan Aar v otáčivém křesle televizního studia, „že se přímo ženeme do průšvihu.“

	Nad televizní kamerou třikrát zablikalo červené světlo a odkudsi seshora zazněl režisérův hlas: „Klid ve studiu!“

	Pan Rallig k tomu lakonicky poznamenal: „My se do žádného průšvihu neženeme. My v tom průšvihu už jsme. Oběma nohama.“

	Na kontrolní obrazovce se objevily dokumentární záběry z cesty amerického prezidenta Johna Fitzgeralda Kennedyho Dallasem dne 22. listopadu 1963 a měkký hlas herečky archívní záznam komentoval:

	„Dne 22. listopadu roku 1963 byl při oficiální návštěvě texaského města Dallasu před očima televizních kamer zastřelen prezident Spojených států John Fitzgerald Kennedy. Hledal se důvod. Hledal se motiv. Hledala se síla, která se měla tyčit za vraždou. Nic z toho se nenašlo. Pouze domnělý vrah Lee Harvey Oswald.“

	Na televizní obrazovce se objevily dokumentární záběry z dallaské věznice – Jack Ruby právě zastřelil údajného vraha Oswalda. Pan Rallig ve studiu bezděky poposedl, jako by Rubyho pistole mířila přímo na něho. Pan Aar ten úhybný manévr postřehl a usmál se. Komentátorka úsměv zachytila, a protože si myslela, že patří jí, opětovala jej.

	„V kritickém bodu vyšetřování,“ četla rychle dál napsaný komentář, „zastřelil opět před očima televizních kamer Jack Rubinstein, řečený Ruby, domnělého vraha Oswalda.“

	Pan Rallig si v té chvíli uvědomil, že by mu jeho kolega v režijní kabině mohl provést malou zlomyslnůstku a prostřihnout do studia. Diváci by tudíž viděli, jak jeden z autorů komediálních kriminálních her je drobátko vzatý na nervy. Proto se rychle v křesle narovnal a nasadil vážný, důstojný výraz. Pan Aar vyprskl smíchy. Ale vzápětí se i on tvářil jako cvičený manekýn.

	Sestřih archívních dokumentů pokračoval na obrazovce vraždou Roberta Kennedyho. Vražda, kterou rovněž výjimečnou náhodou zaznamenala kamera.

	„Dne 5. června 1968 byl na schodišti losangeleského hotelu Ambassador zastřelen Robert Francis Kennedy jordánským nacionalistou Sirhanem. Vrah byl podroben mnoha výslechům, měsíce seděl na detektoru lži. Přesto se nenašel motiv vraždy. Sirhan nebyl členem žádné bandy, ani nástrojem žádného spiknutí. Střílel z momentálního pominutí smyslů; z rasové či šovinistické nenávisti. A přece lidé neuvěřili. Doposud pochybují. Stále hledají prodlouženou ruku. která držela prst na spoušti zbraně, která zavraždila oba bratry.“

	Archívní dokument skončil, nad studiovou kamerou se rozsvítilo červené světlo a komentátorka sedící mezi pány Aarem a Ralligem učinila zadost své hostitelské povinnosti.

	„Seriál Padělané vraždy nemusí ukazovat televizním divákům jen zákulisí kriminalistiky – metody vyšetřování. Padělané vraždy mohou dát pro změnu nahlédnout i do autorské kuchyně. Pánové Aar a Rallig, autoři seriálu, přinášejí své pochybnosti do televizního studia ještě předtím, než začnou na novém případu pracovat. A rádi by, abyste se na pátrání podíleli spolu s nimi od samého začátku i vy.“

	Kamera odjela na detail obličeje pana Aara. Pan Rallig mezitím poposedl v křesílku a polkl.

	„Podrobnosti o vraždě Johna Kennedyho se lidstvo může dozvědět až roku 2013. Tedy padesát let po jeho smrti. Proč?“ zeptal se do kamery pan Aar svým monotónním hlasem. A pan Rallig si na dohodnuté znamení převzal slovo:

	„O málokteré události v moderních lidských dějinách toho bylo tolik napsáno jako o vraždách obou Kennedyů. Ve většině případů jde však o dohady, o fantastické úvahy patřící spíše do oblasti dobrodružné, detektivní či vědeckofantastické literatury, jež obě vraždy nejen ve své podstatě neřeší, ale často pravý stav věci zastírají. Výstřely v Dallasu a výstřely v Los Angeles jsou neklamným znamením selhání justice. Ale kdo opravdu selhal? Policie? Vyšetřující komise? Nedostatek informací rozbil snahu jedinců i právních institucí vytvořit pravdivý obraz o spáchaném zločinu. A o jeho motivaci. Jakási temná síla nedovolila prošetřit případ až do konce a konfrontovat veřejnost se skutečnými vrahy. Kdo se však skrývá za touto temnou silou? Je to zájem státu? Strach před občanskou válkou, kterou by vyvolalo odhalení obou vražd? A otázka poslední: Jsou tyto vraždy činem jednotlivce, nebo dílem organizovaného komplotu?“

	Pan Rallig domluvil a nasucho polkl. Druhé polknutí znamenalo upozornění komentátorce – zapomněli přede mne postavit skleničku bílého vína. Třebaže pan Rallig pil obvykle červené, v televizních diskusích dával přednost bílému. Bílé víno připomíná na obrazovce sodovku nebo mošt. V každém případě to vypadá distinguovaněji, škádlil přítele rád pan Aar, když kriminalista před divákem usrkává bílé víno, než kdyby do sebe lil láhev červeného.

	Pan Rallig polkl potřetí.

	Komentátorka nehnula ani brvou. Pan Aar předešel trapné situaci – ukázal na noviny na stolku před sebou: „V záplavě senzačních hypotéz a atraktivních spekulací zapadl názor pensylvánského vědeckého časopisu, který se velmi podrobně zabývá vraždami obou Kennedyů.“

	Pan Rallig vzal časopis a ukázal jej kameře. Právě tak si to předepsal ve scénáři. A četl nahlas.

	„… a po zvážení všech těchto skutečností se ukazuje, že jediná možnost, jak se dopídit pravdy, je provést trepanaci lebky vraždícího Sirhana a pokusit se najít elektrosondu v jeho mozku. Totéž platí o mozku vraha Oswalda.“

	Pan Aar sledoval svého přítele a spoluautora tak, jako se dívá tenista u sítě na svého doublepartnera, jemuž se právě podařilo nezkazit smeč. Pan Rallig zavřel pensylvánský časopis, a když okem rutinovaného režiséra zjistil, že kamera přešvenkovala na pana Aara, udělal na něho dlouhý nos. Cyranovský. Znali se tak dokonale, že pochopil, co měl Aarův upřený pohled znamenat: Pan Aar najisto očekával, že jeho partner namísto „vraždícího Sirhana“ schválně řekne „vraždícího Cyrana“ a bude čekat, co to s panem Aarem udělá.

	„Víme o umělé ledvině,“ pokračoval pan Aar v televizním dialogu. „Hovoříme o úspěšně provedených transplantacích lidského srdce, o pokusech přenést živou tkáň na odumírající místo v lidském těle, ale dosud se nikde nic neproslechlo o elektrosondě v lidském mozku, která by mohla regulovat, řídit nervové impulsy člověka – nebo dokonce vést jeho jednání a vůli.“ Pan Aar skončil a předal štafetový kolík naposledy panu Ralligovi.

	„Právě proto vás chceme vzít s sebou na neurologickou kliniku profesora Otto Haberlinga, od něhož chceme získat zasvěcené informace o těchto experimentech,“ prohlásil pan Rallig do kamery. V tomto okamžiku mu kdosi podstrčil sklenici červeného vína. Pan Rallig se podíval na pana Aara, tvářícího se jako nevinné dítě, uchopil skleničku a před zraky televizních diváků se s chutí napil.

	

	Jako kdyby chtěl uniknout z elektrického křesla, vyskočil z pohodlného koženého ušáku. Televizní komentátorka právě zakončovala pořad s autory seriálu Padělané vraždy. Hovořila do prázdného křesla, které se pomalu otáčelo jako reklamní globus ve výkladní skříni cestovní kanceláře. Muž, připomínající svou robustností obra, opustil rychlými dlouhými kroky pokoj. Otevřel zasunovací dveře do malé, ale pečlivě zařízené laboratoře. Rychle přezkoušel jakýsi přístroj. Ozvaly se vysokokmitočtové signální tóny.

	Muž zase přístroj vypnul, složil ho do speciálního kufru a všude pozhasínal. Seběhl točitými schody do garáže, uložil záhadný kufr na zadní sedadlo sportovního cabrioletu, přikryl zavazadlo pokrývkou, usedl za volant, automaticky si otevřel dveře garáže, nastartoval a prudce vyjel.

	Na dálnici pak odbočil k odpočívadlu, zastavil před telefonní budkou a vystoupil telefonovat. Vytočil číslo, přidržel si před ústy kapesník a jako přes filtr s kýmsi naléhavě hovořil. Pak jako by přesvědčoval sám sebe o úspěšném pořízení, přikývl si na souhlas, zavěsil, schoval kapesník a vrátil se do auta, aby pokračoval v bláznivé jízdě.

	V té chvíli vyšla doktorka Edita Winkelmannová z lékařského pokoje, aby se zeptala primáře neurochirurgické kliniky profesora Haberlinga, jestli ji bude ještě potřebovat. Prý jí přijela nečekaná návštěva.

	Bylo krátce po dvaadvacáté hodině. Doktorka Winkelmannová svlékla bílý lékařský plášť, a protože bydlela nedaleko, přehodila si přes ramena jen kabátek a jako obvykle vyběhla zadním vchodem z budovy neurochirurgie a vydala se přes parčík zkratkou domů.

	Mlha byla tak hustá, že nebylo skoro na krok vidět. Skoro. Tak jako tenkrát, když pánové Aar a Rallig uvízli na silnici mezi Delémontem a Moutier. Pan Rallig vystoupil z auta, aby šel po okraji silnice těsně před pravým reflektorem a rukou pana Aara naváděl do správného směru. Bílá ruka dovedla řidiče Aara z Delémontu do Moutier. Teprve tam pan Aar zjistil, že ho vedl kdosi úplně jiný, zatímco přítel Rallig navigoval poštovní autobus z Moutier do Delémontu. Taková to byla tehdy mlha.

	Tentokrát tedy bylo vidět aspoň na krok. Ale dál už ne. Pan Aar seděl vedle šoférujícího Ralliga s rozloženou mapou na klíně. Automobil stál. Ve voze bylo rozsvíceno. Pan Rallig nervózně klepal oběma dlaněmi na volant.

	„Já ti pořád říkal – vykašli se v téhle mlze na zkratky! Teď vůbec nevíme, kde jsme!“

	„Daleko být nemůžeme,“ chlácholil ho pan Aar, aniž zvedl oči od mapy.

	„Otázka zní,“ důrazně opáčil pan Rallig a přestal bubnovat na volant, „daleko od čeho?“

	Pan Aar mu přesunul rozloženou mapu do klína a vystoupil.

	„Támhle je nějaká značka…“ ukázal do tmy. Otočil se k vozu. „A vypni motor. Já nevidím.“

	Pan Rallig tedy zcela nesmyslně vypnul motor a rovněž vystoupil.

	„Kam to ukazuje?“ zeptal se.

	Pan Aar vytáhl z kapsy baterku na dynamo, zahučel dynamem a posvítil na tabulku. ZÁKAZ ZVUKOVÝCH ZNAMENÍ, stálo tam obrovskými písmeny.

	„Ticho léčí,“ prohlásil pan Aar s uspokojeními „Nemůžeme být daleko.“

	V tom okamžiku se poblíž ozval hrůzostrašný křik. Výkřik děsu. A pak ticho. Panu Aarovi, který tím směrem zrovna ukazoval, strnula ruka leknutím. Pan Rallig se vzpamatoval první. Rozběhl se do mlhy za hlasem – a pan Aar ho následoval. Po několika krocích se dostali na trať železniční vlečky.

	Na kolejích se skláněla doktorka Edita Winkelmannová nad bezvládným tělem jakéhosi železničáře.

	

	Svítalo. Před nemocnicí parkovala tři auta. Auto televizních komediografů bylo vklíněno mezi dva policejní vozy.

	V hloučku stála doktorka Winkelmannová a ukazovala do parku, kudy si vždycky zkracovala cestu domů. Už celých patnáct let.

	V rozptýlené ranní mlze bylo na konci parčíku možné rozeznat malou branku a pod ní železniční vlečku. Kus napravo prosvítalo mezi stromy silniční rozcestí.

	„My jsme si to taky chtěli zkrátit,“ řekl pan Rallig a ukázal k rozcestí. „A uvízli jsme támhle!“

	„Já ti to říkal, že nejsme daleko,“ pravil pan Aar a policejní komisař vůbec nechápal, o čem se oba spisovatelé dohadují. Raději zarazil hru se slovíčky ještě dřív, než se do ní sám mohl zaplést, a vykročil dolů ke kolejím, aby si všechno na místě činu zrekapitulovali.

	Tam, kde byl v noci zardoušen starý ajznboňák, zůstal komisař stát. „Teď všichni ukažte, co jste dělali!“ požádal služebním tónem.

	Doktorka Winkelmannová se vrátila několik kroků zpět k zadní brance do nemocničního areálu a vysvětlovala, že jako vždycky chtěla přeběhnout trať a vejít přes zahradu do malé vilky, kde bydlela.

	Komisař se otočil na oba autory.

	„A vy? Co vy jste dělali?“

	Pánové Aar a Rallig vyhrkli dvojhlasně: „My jsme se prosím divili.“

	Komisař měl plnou hlavu nepochopitelné vraždy, takže mu jejich údiv nad zločinem nepřipadal zvláštní. „Hm,“ mrouskl do kníru, „kdo by se nedivil mordu.“

	„Ale ne,“ opravil ho pan Aar. „To jsme ještě o žádné vraždě nevěděli, když jsme se divili. My jsme se divili támhle tomu nápisu.“ A namířil ukazováčkem směrem k tabuli na rozcestí.

	Načež se pan Rallig zeptal doktorky Winkelmannové, proč jsou tu zakázána všechna zvuková znamení. Jako by tohle bylo momentálně nejdůležitější otázkou dne.

	„Protože je tady nemocnice,“ odpověděla doktorka Winkelmannová zcela samozřejmě.

	

	Schylovalo se ke konci dalšího dne. Doktorka Winkelmannová vyběhla zadním vchodem z areálu v bílém plášti, neboť se chtěla ještě vrátit a vyřídit korespondenci, která se jí vršila na stole. V té chvíli nepomyslela na žádné nebezpečí. Šlo přece jen o pár metrů po trati, o známou a obvyklou trasu, a i když se už smrákalo, nebezpečí jí odnikud hrozit nemohlo.

	Náhle se její krok zdvojil. Otočila se. Kdosi se k ní přibližoval. Někdo, koho dobře znala. Podivila se, co dělá tady na trati, a rychle se rozhodovala: má seběhnout z trati a vklouznout do zahrady svého domku, nebo přikročit ke známé postavě? Doktorka Winkelmannová se přiklonila k druhé variantě. Osudově. Ruce někoho, kdo jí v té chvíli připadal nevinný jako dítě, jí sevřely krk jak dvě železa. Ani nevykřikla. Na výkřik bylo už pozdě.

	Tělo doktorky Winkelmannové se svezlo na trať.

	Bylo to nedaleko místa, kde před několika hodinami nalezla mrtvého železničáře.

	

	„Člověče, ten kníratý komisař se na nás díval, jako kdyby jeden z nás byl Stille Nacht a ten druhý Heilige Nacht,“ pravil pan Aar, který si rád hrál se slovíčky.

	„A já ti včas říkal, nejezděme tou zkratkou,“ vyčítal věcně režisér Rallig. „Kdybychom byli nezabloudili, mohli jsme se ještě v klidu setkat s doktorkou Winkelmannovou a kdoví…“

	„Kdo ví, jak by se byl celý případ vyvíjel,“ zarazil přítelovy výtky pan Aar. „Jenže to jsou pořád samé kdyby. Pravdu má komisař, že jsme něco nechtěně uvedli do pohybu.“ Položil důraz na slovo nechtěně, přičemž se na něho pan Rallig podíval tak, že náhodný svědek by je byl určitě podezíral z dvojnásobné vraždy.

	Po chvíli mlčenlivé jízdy pan Rallig náhle prudce zabrzdil. Tak prudce, že pan Aar vedle se div neuškrtil na bezpečnostním pásu.

	„Co blbneš?“

	„Něco mě napadlo.“ řekl pan Rallig za volantem.

	„A to vždycky, když tě něco napadne, mě musíš přizabít?“

	„Vždyť zas tak často nemám takovéhle nápady,“ namítl pan Rallig a pustil se volantu, neboť měl potřebu gestikulovat. „Ale když mě něco napadá, nemohu řídit. Musím se soustředit na myšlenku.“

	Pana Aara vysvětlení uklidnilo. „To je fakt. V autobusech je taky napsáno: Nemluvte za jízdy s řidičem!“

	„Vykašli se na citáty a sleduj mě,“ nařídil pan Rallig a zvedl ukazováček. „My na tu chirurgii nepojedeme teď.“

	„Já vím,“ přikývl pan Aar a podíval se na přítele. „Máš chuť na frťana.“

	„To taky.“ přiznal se pan Rallig. „Ale kdybychom se ve špitále objevili teď a začali – pane profesore, vy jste nám to nedopovídal o té trepanaci lebky, jelikož vám mezitím zaškrtili doktorku Winkelmannovou, tak s námi vzácný pan profesor Haberling vyrazí dveře.“

	„Máš pravdu.“ uznal pan Aar. „Určitě by nám nejradši vyřezal naše mozky. Obrátili jsme pozornost televizní veřejnosti k jeho světově proslulé neurochirurgii v okamžiku, kdy se tam vraždí. En gros. Pěkná reklama!“

	„Proto tam nepůjdeme teď,“ opakoval pan Rallig a ztišil hlas, „ale až v noci. A pořádně si prohlédneme tu králičí farmu ve sklepě, kterou nazývali laboratoří. Vím, kudy se do ní leze.“

	Pan Aar se na přítele spokojeně podíval, takže pan Rallig toho využil a rozhodl: „Takže jedeme na toho frťana!“

	Pan Aar kupodivu neprotestoval. Jen se věcně zeptal, jestli se má přesunout k volantu.

	„Teď ne. Až potom,“ upřesnil pan Rallig a prudce rozjel auto.

	

	„Prozatím toho moc nevíme,“ rozvažoval pan Rallig a otáčel v ruce skleničkou rumu, zatímco pan Aar míchal nesmyslně čaj, v němž neměl ani cukr.

	„Pojď na to polopatisticky,“ navrhl pan Aar. „Napřed ten železničář.“

	„Říká se tam Pod hájem, i když nad tou železničářskou kolonií poslední háj vyhynul už před sto lety. Pod nánosy popílku,“ začal pan Rallig. „Parní lokomotivy zdemolovaly kde co, jak jistě víš ze svých bohatých historických znalostí.“ Hodil do sebe rum a objednal další. Panu Aarovi neušlo, že ten den byl pan Rallig kapánek kousavý. Čas od času takový pan Rallig byl. Pan Aar to věděl a přecházel jeho stavy s ironií v očích. Každý máme nějaké nectnosti, které buď zatajujeme, nebo dáváme najevo. Pan Aar je tajil. Pan Rallig se jimi naopak chlubil.

	„A dál?“ pobídl ho tiše pan Aar. „Dneska se hezky posloucháš.“

	„Teď už ten háj u dělnické kolonie připomíná jen název seskupení domků,“ vrátil se režisér k tématu. „Urbanisté by nejraději viděli, kdyby se tahle směsice cihel, trámů a kamení mohla jednoduše zbourat.“

	„Některé domky mají svůj svéráz,“ namítl pan Aar.

	„Já věděl, že je budeš chránit!“ zasmál se pan Rallig. „Bráníš z principu slabšího, to je sice chvályhodné, ale moderní architektura se nemůže zastavit před kdejakou slepičárnou. To by ještě dneska byla Paříž bez Eiffelovy věže,“ a ponořil rty do rumové tekutiny. Pan Aar se zlehka otřásl, když viděl rozpoložení pana Ralliga, a protože chtěl odbočit od diskusí o architektuře, vrátil se zcela záměrně k počátku rozhovoru.

	„Asi máš pravdu, Michaeli. Na druhé straně kdyby nebylo popílku z parních lokomotiv, určitě by se na tato idylická místa vrhli nějací jiní barákomani a nic by háj s okolím neuchránilo proti městským živlům milujícím předměstí. Je stejně neuvěřitelné, s jakou úžasnou energií, pílí a sadařskou tvrdošíjností bránili zdejší lidé své zahrádky proti tunám popílku.“

	„Ajznboňáci jsou vždycky pracovití,“ skočil mu do řeči pan Rallig. „To ty zřejmě nevíš. Jejich touha po sadaření a domkářské idyle pramení nejspíš z neklidu nádražáckého povolání. Neustálý pohyb, ruch, šedivá nádraží a ocelové koleje, to vše chce být vyrovnáno tichým pažitem a zelení svlačců, obrůstajících pavlače jejich domků…“

	Pan Rallig by jistě mluvil ještě dlouho, kdyby se k nim neotočil muž od vedlejšího stolu a neřekl hlasitě:“Železničářina je cech. pánové!“ A než stačili pánové Aar a Rallig zareagovat, přisedl si k nim ke stolu. „Já v té kolonii totiž bydlím.“

	Až nyní si pánové Aar a Rallig povšimli jeho erárních kalhot a nádražáckého kufříku na židli. Bylo mu něco přes čtyřicet a šlo z něho hospodské teplo smíšené s pachem oleje z výtopny.

	„Jmenuju se Rindt,“ řekl chlápek, „ale klíďo mi říkejte Ferdo.“ A po těch slovech křikl na servírku: „Tři piva, Karlíčku!“ Servírka cosi neslušného odpověděla. „Ani byste neřekli, že je to kluk, co?! Ona je to dneska velká móda přeměňovat se do holek. To se u nás, železničářů, stát nemůže. Myslím u pravých železničářů, co ještě mají stavovskou čest. Ne u všelijakých těch zaměstnanců, co přicházejí a odcházejí, aniž by naše povolání tak nějak citově odlišili od jiných. Holt se všude najde nějaká pakáž. Ale železničáři, to vám říkám, pánové, jsou kluci věrní především sami sobě. Za těch posledních třicet let jsme už prošli všelijakými reorganizacemi, platovými příkořími a zlepšeními, společenskými zvýhodněními a investičními ústrky, že u dráhy to vydrželi jen opravdu skalní fandové nebo oslové!“

	Servírka Karlíček donesla tři piva. Pan Aar chtěl cosi namítnout, ale pan Rallig posuňkem naznačil, že vypije piva dvě, hlavně aby se železničář neurazil. Ten uchopil půllitr a hlasitě vykřikl: „Tak ať žijou páni umělci!“

	Pan Aar zřejmě v očích neutajil malé překvapení, protože železničář Ferda rychle dodal: „To se ví. že jsem vás hned zmerčil, už jak jste vešli, jenom jsem si hned netroufal. To je od vás moc prima, že taky jdete do hospody, mezi prostý lid. Jiní se nafukují a jezdí do Tramtárie nebo na Long Beach, teda co jsem slyšel…“

	„A o té vraždě v železničářské kolonii nevíte náhodou nic?“ udeřil náhle otázkou pan Aar.

	„Jakpak bych nevěděl,“ pousmál se nádražák. „Však já tušil, že na to přijde řeč. Ti poldové byli za mnou taky, teda na pracovišti. No a vyptávali se, to dá rozum, když někdo zavraždí takovýho klidnýho člověka, jako byl parťák Klotzek.“

	„Klotzek?“ opakoval mechanicky pan Aar.

	„Jo, Klotzek. A co na tom? Byl odněkud z Wroclawi. Moje jméno zní taky trochu divně, i když je to docela normální půlka slova Rindvich, jenom z dlouhý chvíle tam přidal pradědeček na konec téčko.“

	„Z toho si nic nedělejte.“ uklidňoval ho vzápětí pan Rallig, „můj kolega se zásadně pozastavuje nad každým jménem. Patrně ho přezkušují na nějakém zvláštním computeru.“

	Železničář se hlasitě zasmál. „To je dobrý, to se mi líbí!“ Pak se otočil na pana Aara a zeptal se s plnou naivitou: „Tak kdepak ten computer máte. mistře?“

	Pan Rallig si zaťukal prstem na čelo. „Tady ho má, ale nechce to přiznat!“

	Ještě než to dořekl, pocítil kopnutí do holenní kosti od pana Aara, který bodře tiskl ruku železničáři: „Pane Ferdo…,“

	„Jenom Ferdo!“

	„Dobře, Ferdo. Nemohl byste nám zopakovat to, co jste řekl policii, tedy aspoň mně. on zatím kolega objedná další dvě piva a jednu velkou sodovku. Znáte přece naše pořady a víte, že já jsem ten hrozný šťoura přes ty detaily!“

	„Se ví, pane Rallig!“ odpověděl železničář Ferda a pan Rallig vybuchl smíchy. Železničář se na něho nechápavě podíval. Pan Aar ho vzápětí uklidnil. „Kolega má dneska náhradní narozeniny, tak mu je dopřejte.“

	„Ty já mám pravidelné v sobotu,“ zasmál se spiklenecky Ferda, „vždycky je protáhneme až do nedělního oběda. A pak jdeme na fotbal.“

	Pan Rallig se zvedl od stolu a šel za servírkou Karlíčkem, pan Aar si přisunul židli. „Rozumíte, Ferdo, někdy jsou detaily důležitější, než si myslíte. Přes pár nesourodých věcí objevíte z ničeho nic motiv vraždy. Měl jste přece kolegu Klotzka rád…“

	„Jakpak by ne. Chodil jsem mu pravidelně natírat eternitovou střechu. On už na to nebyl, někdy se trochu motal. Měl za války nějaký úraz. Jinak to byl čipera, i když byl před penzí. Dokonce si dělal plány, že se na stará kolena ožení. A najednou bác ho! Je po něm. Někdo si na něho v noci počká…“

	Pan Rallig se vrátil ke stolu se čtyřmi pivy a velkou lahví sodovky, kterou postavil před pana Aara.

	„Vy nejste pivař?“ zeptal se překvapeně železničář.

	Pan Aar zavrtěl hlavou. „Byl jsem a už nejsem. Zato můj kolega je na všechno.“

	„Já jsem taky univerzál, jenom dělám nerad alpskou trojkombinaci: vermut, pivo. víno. To je bolehlav! Horší než řezat trnkové víno slivovicí. Po dvacátý rundě jste na mraky!“ Železničář se zhluboka napil a otřel pěnu u úst široce rozevřenou dlaní pořádného pracanta.

	„Tak dole, pod kolonkou, je železniční uzel. výtopna a depo. To snad víte. Tam bydlí nadražáci už od začátku našeho století a většina domků nese na svém štítě nápis 1910 až 1911. Po válce, myslím po první světové, se už nestavělo. Spíš přestavovalo a dostavovalo. Sem tam nějaká kůlna nebo výměnek pro babičku. Ono taky už nebylo kam stavět. Toho zbylého místa nebylo moc. Každý z obyvatelů kolonie Pod hájem byl pyšný na svou zahrádku kolem domku, takže se pěstovaly zahrádky a víc než pětasedmdesát dosavadních čísel se tam nevešlo. No a nakonec se na přízemí nahodilo první patro, někdy i nějaké podkroví. Nebo se zbořilo harampádí na dvorku a přistavěly se dvě cimry za kuchyní. Ale do šířky se kolonie moc nerozrůstala. Taky proto ne. že nahoře – Nad hájem – se usadily pavilóny té nemocnice, postavené nějak těsně po první válce. Teď je to nervové sanatorium. Bláznů přece přibývá. Jsou to pěkné pavilóny s velkými a prostornými místnostmi…“

	„Vy jste tam byl?“ přerušil líčení pan Rallig, snad proto, aby se železničář napil.

	„Nebyl, ale vím to,“ tvrdil přesvědčivě Ferda, „kolega měl jednou na spádovišti úraz, tak ho tam donesli, že je to jako nejblíž. Když se vrátil, všechno nám vyprávěl. Samá elektroléčba a vodní masáže a vozili ho po celé budově, než našli jeden pořádný rentgen. A co prý tam bylo všelijakých řemeslníků a elektrikářů. Pořád se tam něco adaptuje. To máte jako s výtopnou. Údržba je dražší než celý provoz. A tam to asi bude stejné, v těch čtyřech mohutných objektech nad kolonkou. Dole pod kolonkou je budova nádraží. Původně ho chtěli zbourat nebo přestavět na pomocnou budovu, ale z toho sešlo. Taky se vypráví, že po válce v pětačtyřicátém se tu jeden spojenecký voják děsivě opil. Pamatoval si jen, že táboří hned vedle nádraží. Usnul. A nějaký vtipálek ho dovezl šest set kilometrů na severovýchod, do jiné země dávného c. a k. mocnářství, a vyložil ho před přesně stejnou budovou nádraží, u jaké tábořili. Voják prý na zpáteční cestě za svým plukem prošel sto dvaceti nádražími, jejichž budovy se sobě podobaly jako vejce vejci.“

	„Tomu se říká typizovaná architektura,“ vložil se do vyprávění pan Rallig a pan Aar nestačil než povzdechnout. „Podobnou příhodu znám od jednoho herce, co hostoval se Schnitzlerovým Liebelei v celém Podunají. Nikdy nevěděl, v kterém je městě, protože po každém představení se patřičně upravil a druhý den stál před na chlup stejným divadlem, sto kilometrů vzdáleným od hospody, v níž se s druhy rozloučil. Všechno to způsobila nejproduktivnější stavitelská firma minulého století: Felmer-Helmer. Co město, to divadlo; jednu kopii nerozeznáš od druhé, pouze rozměry se liší. Ale hrát se dá všude dobře. Prý jim to vymyslel jeden slepý cimbálista, bývalý geniální zpěvák…“

	„Tak to nám dořekneš příště,“ přerušil monolog pana Ralliga jeho kolega. „Nechci strávit zbytek života u sodovky!“

	„K čemuž jsi už tak jako tak odsouzen,“ řekl pan Rallig a pozdvihl půllitr piva k úsměvnému pozdravu, v němž nebylo stopy po jízlivosti.

	„Právě když na tom našem nádraží zastavoval takzvaný flamendrák. úřední mluvou devatenáctsetpětka, opustil Klotzek dvanáctou kolej a zabočil k brance vedle posledního hradla,“ řekl náhle s nečekanou přesností železničář Ferda.

	Pana Aara a pana Ralliga jako by bodlo u srdce.

	„Takže vy jste ho tam zahlédl,“ vzpamatoval se první Michael Rallig.

	„Se ví, že jsem ho zahlédl,“ opakoval nadurděně železničář, „jinak bych vám to přece nevyprávěl.“ Napil se piva a pokračoval: „Nesl si ajznboňácký kufírek – měl ho z teletiny, pěkně patinovaný – a v něm vypitou termosku s kafem a zamaštěné papíry od chleba se špekem. Na ten Klotzkův špek jsme chodili všichni. Já tady znám každého řezníka, ale odkud on ho bral, čert ví.

	Snad od nějakého Maďara, prostě pohádka, máslíčko. přímo tekl…“

	Pan Rallig si přejel jazykem přes suché rty. Už měl tu větu skoro na jazyku, ale pan Aar ho zarazil pohledem, který znamenal – nevyrušuj s jídlem, hedonisto! Pan Rallig sklopil oči a sáhl si rukou na vestu. Byl přesvědčen, že od začátku tohohle případu ztratil nejméně dvě kila, zatímco pan Aar ho usvědčoval, že záhy bude – díky alkoholu –jako sud. Jenže sud plave a třísky jdou ke dnu, říkával na to obvykle pan Rallig, čímž zároveň citoval průpovídku jednoho divadelního ředitele.

	Mlčení přerušil železničář. „Že vy se na nic neptáte? Ti policajti měli strašně pitomé otázky. Jeden se mě ptal. kdy jsem se narodil. Chtěl jsem mu nejdřív říct, co je mu do toho. že je to věc mého nebožtíka táty. ale pak jsem na něj vytáhl průkaz. On ho vytáhl na mě taky – tomu jsem teda nerozuměl. Přece ho měl, když tak, vytáhnout nejdřív, ne?“

	Pan Aar přikývl a rychle předešel pana Ralliga, který si rád střílel z policejních neobratností: „Takže jste viděl Klotzka, jak vyšel od dvanácté koleje…“ Železničář se chytil.

	„Se ví. že jsem ho viděl. Chodil tamtudy každý den, týden co týden, rok co rok. Vždycky přešel silnici oddělující kolonii od nádraží a obešel roh vyčuhující zahrádky toho blbce Grubera, co ji postavil do pravého úhlu, a pak už se bez překážek pomalu sunul podél zahrádek domů. Určitě šel po paměti, podvědomě… když někdo chodí třicet let stejnou cestu, nemůže jít jinak!“

	„To máte pravdu,“ řekl pan Aar. „Určitě šel automaticky, i když bylo pár minut po půlnoci.“

	„Půlnoc jako ráno. To pro nádražáka nic neznamená.“ mávl dobrácky rukou Ferda, „my jsme fit v každou denní i noční hodinu. To už je naše profese. No a protože flamendrcúg málokdy mívá zpoždění, nemohlo být víc než 0.10, jelikož v jízdním řádu je vyznačen 0.04 a za celá léta, co já vím, neměl nikdy větší zpoždění než pět minut.“

	„A to jste se díval na hodinky, že to tak můžete tvrdit?“ zeptal se s lehkou ironií v hlase pan Rallig.

	„Taky že jo!“ odpověděl chraptivě železničář a vytáhl z kapsy velké železničářské hodinky.

	„Tyhle cibule nosil už můj dědeček a jdou pořád na vteřinu! Jestli chcete, srovnáme si čas. Uvidíme, kdo má přesnější!“

	Pan Aar chtěl předejít dohadování o čase. a tak skočil do debaty: „Samozřejmě že vy! Kolega má sice švýcarské, ale rád jimi tříská do režijního pultu nebo v hospodě o stůl. My vám prostě věříme.“

	„To bych vám taky radil,“ pokýval vážně železničář Ferda a položil si hodinky k uchu. „To je strojovna – tik-tak, tik-tak, to já zbožňuju! Jen si poslechněte!“ a dal hodinky k uchu pana Aara. „Slyšíte? No a když jsem se na ty cibule podíval, bylo sedm minut po dvanácté. To mi zrovna zmizel Klotzek z očí – a pak se to muselo stát…“ Železničář zmlkl a pomalu zasunul hodinky do kapsy.

	„Škoda ho, Klotzka, byl to dobrý chlap,“ řekl po chvíli mlčení a zhluboka se napil. Já si totiž umím živě představit, jak to asi bylo!“ dodal zádumčivě. „Zdálo se mi o tom…“

	„Neříkejte! To nám musíte vyprávět,“ projevil zájem pan Rallig. „Tady můj kolega má občas živé sny. Trpí na to už od dětství. Většinou se v těch snech odehrávají hrozné pitominy, ale jednou ve spaní viděl vraha. Kdyby ho býval komisař nevyrušil, měli jsme zkrácené pátrání nejméně o tři týdny!“

	„To samé se mnou,“ posteskl si železničář, „kdyby mi nezazvonil budík, tak jsem toho vraha viděl dočista jako vás, takhle se mi rozplynul před očima těsně před tím, než došel k pouliční lampě. Chyběly dva kroky, možná že už jenom jeden, a pruh světla by mu padl přímo do obličeje. Takhle si pamatuju jenom jeho siluetu.“ Železničář přivřel oči a vybavoval si, co si zapamatoval. „Byl to chlap jak hora, to vám říkám, udělal krok od branky, kudy se vychází z trati na silnici, a zůstal stát. Vypadalo to, že se rozmýšlí. Přitom se jeho nehybná, až zmrtvěle nehybná tvář ani nepohnula…“

	„Vždyť jste ji neviděl,“ podotkl pan Rallig a vzápětí ucítil botu pana Aara na holenní kosti.

	„Se ví, že neviděl,“ hájil se železničář, „ale tušil, tušil v tý strašný temnotě. Tak nějak vypadal v hrůzostrašných filmech ten netvor, jak on se jmenoval…“

	„Frankenstein,“ doplnil pohotově pan Aar.

	„Máte pravdu. Tak takhle ten chlap vypadal, ty ruce měl zrovna tak znehybnělý… a najednou zas vykročil. Krok za krokem následoval Klotzka. Jako zázrakem nezavrzal na cestě ani kamínek, jako by se chlap nadnášel, a přitom měl na nohou boty jako lodě. Klotzek škobrtal, pobrukoval si – a za jeho zády šla smrt. Už se mi chtělo křiknout, dát znamení, hodit kamenem, ale nešlo to, něco mě poutalo, asi spánek, a já se propadal dozadu, někam dozadu a přede mnou se odehrával zločin.“

	Železničář vydechl a otřel si rukou zpocené čelo. Pan Aar upozornil pohledem pana Ralliga, aby se neodvážil ani špitnout. Pan Rallig obrátil oči v sloup a přivřel víčka na znamení souhlasu. Železničář Ferda upřeně hleděl do jednoho bodu.

	„Obě postavy se přiblížily k traťové vlečce, co vede těsně podél sanatoria, vlaky tam jedou jednou za uherský rok. Klotzek si tak nadcházel pořádný kus cesty, jinak by se musel proplétat mezi domky. Takhle mířil z trati rovnou do své zahrádky. No a na té trati se to také stalo. To už jsem se hrůzou držel pelesti, ale z krku mi nevyšel ani tón – ani jeden varovný signál. Frankenstein se naokamžik zastavil. Tělem mi proběhlo jakési podivné zachvění, přejel mi po zádech mráz, bylo mi, jako by do mě někdo vrazil nůž. Obrovy ruce se začaly nepřirozeně zvedat, celý se vypjal jako natažený luk a pak se vrhl na svou oběť. Ztichlou železničářskou kolonií se rozlehl děsivý výkřik – půlnoční výkřik člověka, který si ve zlomku vteřiny uvědomuje, že se stal obětí zákeřné vraždy. Klotzek se sesunul na trať. Až nyní bylo slyšet kroky. Těžké kroky zběsile prchajícího zločince, který mířil z trati do setmělé uličky a blížil se k pouliční lampě. Určitě by musel kolem ní proběhnout, blížil se k ní jako štvané zvíře… počítal jsem metry! Pět, čtyři, tři, dva – a vtom zazvonil budík! Sen se rozplynul. Ležel jsem na zemi, s hlavou pod pelestí, nemohl jsem se odtamtud vyškrábat. Hřbet mě bolel jako zbitého psa – den jsem se nemohl pořádně narovnat. A kdykoliv jsem zavřel oči, vracel se mi ten útěk. útěk nepoznaného vraha, kterému jsem byl tak blízko.“

	Železničář se odmlčel. Pak vytáhl z kapsy velký kostkovaný kapesník, vysmrkal se a utřel si zvlhlé oči. „Jo, jsou to na světě divný věci, pánové…“

	„A to jste nezkusil dostat se zpátky do snu, abyste toho vraha uviděl?“ řekl tiše pan Rallig, vědom si nesmyslnosti své otázky.

	„To víte, že jsem to zkoušel,“ řekl bez údivu železničář. „Ale nic to nepomohlo, před svítilnou se mi obraz rozplynul a přede mnou se objevila mrtvola ležícího Klotzka, nad nímž se někdo skláněl. Kdo to byl, to vám nepovím…“

	„Tak to vám pro změnu sdělíme zase my,“ prohodil pan Aar. „To byla doktorka Winkelmannová, která jako první objevila Klotzkovu mrtvolu.“

	Pan Rallig luskl na servírku Karlíčka. Pan Aar zaplatil za všechny. Pan Rallig věděl, že tohle dělá jeho kolega vždycky, když je na stopě motivu. Motiv.,. jaký motiv může objasnit vraždu na starém železničáři? Už by to byl skoro vyslovil nahlas, ale pan Aar ho přitáhl k sobě za rukáv a řekl mu tiše do ucha:

	„Pomsta? Za co – a proč? Loupežné přepadení na trati, když oběť má u sebe pár drobných mincí? A přece vrah čekal na svou oběť. Věděl, že se Klotzek bude vracet cestou, kterou chodil přes třicet let, den co den!“

	„Já na loupežné přepadení nevěřím,“ prohlásil nečekaně železničář, „i když připustím, že někdy třeba pár korun stojí někomu za vraždu. Klotzek byl šetrný člověk. Nikdy při sobě nenosil víc než na jedno pivo. Však jsme si z něj často dělali legraci. Ne, ne, pánové, říkejte si, co chcete, v téhle vraždě bude něco jiného.“

	Nyní se naklonil pan Rallig k panu Aarovi a řekl tiše: „Nenávist? Nebo snad zrada? Musel by to být dávný a dávný hřích. Vrah se vrátil, aby ho potrestal…“

	Železničář Ferda stál před nimi a žmoulal v ruce čepici. „A ještě něco, pánové, tenhle Klotzek neměl nepřátele. Jestli by někdo patřil do nebe, tak to byl on. Na to dám krk. Jako že mám jen jeden!“ Uchopil kufřík, zaklepal na stůl a pomalu se vydal přes lokál.

	„Odplata dávné křivdy motivem…“ zahučel tiše pan Aar. „Nikdo sice o žádné křivdě neví, ale je to jediná možnost, která se nabízí.“

	„Nebo je to tragický omyl,“ nadhodil pan Rallig, nyní už hlasitěji. „Neměl být zavražděn Klotzek, ale někdo jiný a i vrahovi se podařilo napsat dramatickou zápletku…“

	„Tak to dopij a pojď!“ přerušil přítele pan Aar, který začal být od vypitých minerálií kapánek nervózní. „Nebo mi tady začneš rozebírat řeckou tragédii od Aischyla po Sofokla.“

	Pan Rallig uchopil půllitr a malinko jím zatřásl, aby rozproudil pivní víry – myšlenky řeky Léthé, zvané Zapomnění, jak je nazýval jeden profesor latiny v Curychu, a náhle pocítil, že má titul pro nenapsaný scénář: ZLOČIN BEZ MOTIVU. Už chtěl ten skvělý název vyslovit, ale rozmyslel si to; pan Aar byl ke každému jeho návrhu skeptický. Tituly a názvy byly odjakživa jeho doménou.

	Večer se nad krajinou znovu snesla hustá mlha. Hustší než v minulých dnech. U neoznačeného rozcestí přibrzdilo auto. Popojelo ještě tři metry a zastavilo. Z vozu se vylouply dvě nápadné siluety mužů, z nichž jeden měl baterku na dynamo. Proud světla dopadl na tabuli s nápisem ZÁKAZ ZVUKOVÝCH ZNAMENÍ.

	„Kde jsme?“ zeptal se pan Rallig do mlhy.

	„U zákazu zvukových znamení,“ odpověděl pan Aar věcně.

	„Tak to jsme tu dobře,“ oddychl si pan Rallig. „Jdeme správným směrem.“

	Obě postavy autorů televizních kriminálek zmizely v lese.

	

	Úzkou cestou, jež klikatě protínala les u nemocničního areálu, se tiše sunul stříbrný jaguár. Tlumená světla sotva prorážela mlžné chumáče, valící se těsně nad zemí. Neznámý muž za volantem si počínal velmi obratně. Zdálo se, že je s terénem dobře obeznámen, neboť v jednom úseku, kde cestu protínal mělký potok, zabočil do řečiště a odtud se prodral hustým kapradím na lesní mýtinu. Tam vypnul motor i světla. Za několik okamžiků vystoupil s malým kufříkem v ruce a křovím prošel na takřka neznatelnou pěšinu. Bylo jasné, že jde po paměti.

	Po sto či sto padesáti metrech se v ohbí lesa objevily první budovy nemocničního areálu. Muž se zastavil a zapálil si cigaretu. Zdálo se, že chvíli přemýšlí. Podle vdechovaného kouře nepatřil mezi náruživé kuřáky, spíše mezi ty nahodilé, kterým hraje komplikovaná situace do ruky a nikotin dává mozku zklidňující signály.

	Rozhodnutí přišlo náhle. Muž odhodil cigaretu a zašlápl ji podpatkem hluboko do mokré hlíny. Z kapsy vytáhl vlněnou čepici a narazil si ji až na uši. Vyhrnul límec balónového pláště a dvakrát za sebou se upřeně zahleděl do temnoty, jako by se chtěl ujistit o své samotě. Vyrazil.

	Už po několika krocích byl směr jeho cesty jasný: přibližoval se k zadnímu vchodu do neurochirurgického pavilónu. Přesně tam, kudy vjíždějí auta pro nebožtíky.

	Před vraty se neznámý zastavil a znovu se opatrně rozhlédl, nebo snad spíše v mlze zaposlouchal. V jeho pravé ruce se zaleskl klíč. Tiše ho vložil do zámku, otevřel a jako zámecký duch vstoupil do budovy.

	Vrata zůstala pootevřena.

	

	„Napřed fakta, stopy, indicie – a pak teprve hledejme motiv,“ opakoval pan Aar na kolejích železniční vlečky. Vtom něco cinklo. Pan Rallig se zatvářil provinile.

	„To byl malej kirš!“ šeptl.

	Pan Aar zvedl malou lahvičku, která se kupodivu nerozbila, a zasunul ji do kapsy. „Tady vidíš, jak pijáci znečišťují přírodu. Nikdo nemusí vědět, že jsi tudy šel.“

	Pan Rallig si schoval odpověď na příště. Oba teď klopýtali po temné trati a nakonec zabočili k brance nemocničního areálu.

	„A já si myslím,“ řekl znenadání pan Rallig do mlhy, „že celý případ dvojité brutální vraždy je vlastně paradoxním potvrzením tvé kriminální poučky.“

	„Které?“ optal se s hranou naivitou pan Aar.

	„Té, co mi odnepaměti denně omíláš: fakta, stopy, indicie a závěrem motiv. Ovšem sám obvykle postupuješ zcela intuitivně, podle náhody, inspirace, chuti čaje a povidel, co já vím, prostě sám sebe v praxi popíráš!“

	„To je to, co si myslíš ty!“ odporoval pan Aar. „Já o faktech a stopách nerad mluvím, já je vstřebávám do útrob, nasávám jako hroch vodu, a když přijde poslední kapička – zjeví se mi motiv jako Ježíš Maří Magdaleně.“

	„A jsme u divadla,“ řekl pan Rallig.

	„Jsme v životě, na to nezapomeň,“ odporoval stále pan Aar. „A ten je všude kolem nás. Neprozkoumaná studnice moudrosti, pokušení a hrůzy.“ Pan Rallig se zastavil a potřásl hlavou.

	„Davide, dneska bys měl přednášet. Zní to tak procítěně a pravdivě, že bych ti klidně uvěřil, že já nejsem já, ale Stillenacht. Dvojnásobný vrah a šílenec!“

	„To poslední nemusíme dokazovat,“ řekl s úsměvem pan Aar. „Šílenci jsme tak trochu oba. Víš, co je na tomhle případu zajímavé? Že logický řetěz odkrývání stop, jejich hodnocení, hledání vzájemných souvislostí spěje k jasnému finálnímu součtu, jako kdyby to plánoval Euklides se svou geometrií. Vrah se sám odhalí druhým činem, nijak nezatajovaným, a prokáže svou identitu před kýmkoliv. Stillenacht vraždil dvakrát. Trasologické odlitky stop se přesně kryjí s jeho dřeváky. Nalezla se spousta daktyloskopických otisků jeho prstů, které podvakrát sevřely krk oběti.“

	„Fakta, stopy indicie,“ znovu opakoval pan Rallig. „To všechno souhlasí. Ale motiv chybí. Proč do té doby neškodný ústavní blázen Stillenacht dvakrát vraždí?“ Náhle se pan Rallig zarazil. „Vraždil skutečně Stillenacht dvakrát? Samozřejmě. Podle veškeré logiky ano. Ale nebyly tyto dvě vraždy omylem? Nebo přesněji řečeno: nebyla omylem vražda první? Vždyť Stillenacht se s železničářem sotvakdy předtím potkal, dokonce můžeme tuto variantu zcela vyloučit. A o doktorce Winkelmannové lze tvrdit…“

	Pan Rallig se odmlčel a polkl. Pan Aar ho přátelsky plácl po rameni: „Tak to dořekni, Michaeli!“

	„No, měla ho ráda – jako pacienta s nevinnou tváří dítěte. Měla k němu dobrý vztah. Kupovala mu karamely, které nosila po kapsách a dávala mu je, jako se vězňům dává tabák. Stillenacht se těšil na každou pauzu, na každé setkání… všichni nám to potvrdili. V jejich vztahu bylo až něco dojemného, prostě žádná komisnost, jak to často bývá, tady je lékař a tady pacient. Vždyť on to snad ani žádný pacient nebyl, ale živá součást téhle kliniky.“

	Oba spisovatelé teď stáli u branky nemocničního areálu a dívali se na siluetu budovy.

	„To bylo hezké plaidoyer pro Stillenachta,“ řekl po krátké pomlce pan Aar. „Kdybych byl porota, muselo by mě to zasáhnout. Měl jsi být advokátem, Michaeli. Pro dobrého advokáta se musí udělat i zločin, kdyby náhodou nebyl žádný po ruce. Jenomže tenhle zločin je buď hloupý, takže za to nestál, nebo tak rafinovaný a ve své podstatě strašně barbarský, že stojí za to ho odhalit.“

	Pan Rallig už chtěl vstoupit do zahrady. Pan Aar ho zadržel. „Počkej okamžik, tamhle se právě rozsvítilo.“ Ukázal na jedno z malých oken pod střechou, nejspíš na pokoj nějaké sestry nebo personálu. „Ne že by nás zrovna museli v té mlze vidět, ale na naše vloupání je ještě příliš brzy.“

	„Kdybych tohle tušil, tak jsem si vzal s sebou lahvinek nejmíň deset,“ utrousil pan Rallig. „Mám rád akce ráz na ráz a ne vyčkávat. Vyčkáváním se vždycky vystavujeme krajnímu nebezpečí.“

	„Počkáme na zhasnutí.“ rozhodl kategoricky pan Aar.

	„A když se rozsvítí nové okno?“ zeptal se pan Rallig.

	„Půjdeme,“ prohlásil pan Aar hlasem generála.

	Pan Rallig mlčel. Opřel se o sloupek branky a cosi rozbaloval.

	„Co to máš?“ nevydržel po chvíli pan Aar.

	„Žvýkačku.“ odpověděl pan Rallig. „Když chci vkročit do nemocničních prostorů, musím si vydezinfikovat ústa.“ Pan Aar zadržel smích.

	„Víš, co bych rád věděl?“ pokračoval s lehkým vzdychnutím pan Rallig. „Co se děje v tom okně nahoře. Jestli nějaký lékař přišel za sestrou, nebo mladá lékařka za…“

	„Nech toho,“ přerušil ho pan Aar. „Vy od divadla nemáte jiné myšlenky, radši se soustřeď na případ, ať už konečně můžeme začít psát scénář.“

	„Začneme psát bez motivu,“ pokrčil rameny pan Rallig. „To je opravdu senzace, to jsme ještě nezkusili. Třeba ho objevíme v průběhu psaní. Vidíš to, to není špatný nápad.“

	Pan Aar se podíval se zlomyslným úsměvem na okno, které pořád svítilo. „Poslouchám tě!“ pobídl přítele.

	„Všechno začne tím, jak starý železničář odchází z nádraží, když vjíždí flamendrák. A jde stejnou cestou jako o několik desítek vteřin později doktorka Winkelmannová,“ rozvíjel svůj scénáristický nápad pan Rallig. „Zatímco železničářův návrat není nijak určen, lépe řečeno motivován – jeho služby se střídají a železničář tu a tam zajde po směně do výtopny na lahvové pivo, je tak či onak návrat doktorky Winkelmannové jistota, s níž může vrah na sto procent počítat. Zvlášť je-li doktorce nablízku.“ Pan Rallig se podíval směrem k budově. Okno stále svítilo jako meteor. Znechuceně vyplivl žvýkačku. „Již nikdy více, říkávali rytíři Artušova stolu, pokud to vůbec říkali.“

	„Tvé citace z historie jsou často katastrofální,“ povzdechl pan Aar. „Všechno začíná tvou nedokonalou znalostí latiny, třebaže v jiných řečech jsi poměrně zdatný.“

	„Můžu ti položit dvě otázky?“ přerušil přítele pan Rallig.

	„Prosím,“ řekl pan Aar. „Okno stejně dřív nezhasne.“

	„Máme nějaký důkaz na to, že Stillenacht neopakoval svůj druhý vražedný pokus jen proto, jelikož při první vraždě zjistil, že se mýlil?“ Pan Rallig nasucho polkl a vzápětí pokračoval. „Proč chtěl Stillenacht zavraždit právě doktorku Winkelmannovou, kterou dobře znal a pro kterou měl do poslední chvíle přátelské úšklebky, dokonce by se dalo říct, že ji za darované sladkosti svým způsobem zbožňoval a ochraňoval?“

	„Proč? Proč? Proč?“ opakoval třikrát za sebou pan Aar. „To je to mnohonásobné proč, které provází dějiny kriminalistiky od samého počátku. Podívej se. Michaeli, tvá zdánlivě svůdná teorie, kterou jsi zaobalil do dvou provokativních otázek, má jeden zádrhel. Dejme tomu, že Stillenacht opravdu čekal poblíž nádražácké kolonie na doktorku Winkelmannovou, o níž věděl, že tudy chodí domů. Ale k první vraždě došlo pár metrů od místa, kam zasahuje veřejné osvětlení. Jak si mohl Stillenacht v poměrně dobrém světle splést železničáře Klotzka s doktorkou Winkelmannovou, tedy muže a ženu, která měla ten den sukni, zatímco železničář nosil stále erární mundúr? Navíc měl ten den na hlavě i erární čepici. To je už vrchol, to je nehoráznost tvrdit, že šlo o záměnu. To jako kdyby si někdo spletl koňak se slivovicí. Ne, příteli, v tom bude něco jiného. Něco, z čeho mě jímá hrůza, nevysvětlitelná a tajemná. Poprvé v životě totiž cítím, že mám trochu strach.“

	Pan Aar se odmlčel. V tu chvíli zhaslo světlo v okně budovy. Pan Rallig si toho všiml a neřekl nic. Špičkou boty dělal rýhu do země. Náhle pronesl docela tiše: „Člověk by se neměl bát dřív, než se bát může nebo než mu to situace dovolí. Co se týče tvých argumentů, jsou na místě. Já tě chtěl k nim vyprovokovat.“

	„To jsem pochopil,“ přitakal pan Aar. „Důležité je, že ta záměna, ta vražedná záměna má logiku. Jinou a vzdálenou našemu myšlení, ale přece logiku.“

	„A zásadně se nedá vysvětlovat sníženým inteligenčním kvocientem blázna Stillenachta,“ doplnil pan Rallig.

	Oba spisovatelé se odtrhli od branky a bez velkého rámusu vstoupili do zahrady nervové kliniky.

	

	Prosektura v nemocnici byla umístěna v druhém suterénu administrativní budovy. Sjíždělo se tam nákladním výtahem, jehož železné dveře ústily do dlouhé chodby. Také se dalo jít po úzkých točitých schodech, které byly velmi nepohodlné a na nichž si kdekdo z personálu podvrtl nohu. Proto se jim v nemocničním slangu říkalo „pověrčivé stupně“ a nikdo na ně zbytečně nestoupal.

	Nyní po nich scházel neznámý muž. Obezřetně a s jistotou nočního návštěvníka. Jeho lampička svítila na úzké schody a po stěnách dlouhé chodby, obložené šedivými kachlíčky.

	Neznámý minul sklepní prostory po levé straně a stanul na konci chodby před několika dveřmi. Dvoje vedly do piteven a poslední, masivní, byly dveřmi do mrazicích kójí.

	Neznámý muž zhasl svítilnu a pohnul těžkými dveřmi. Otevřel je. Jeho ruka nahmatala po paměti vypínač. Světlo neónových zářivek se rozlilo rovnoměrně po celé místnosti, připomínající tvarem L. Systematicky začal prohlížet mrazicí kóje. Asi u třetí se zarazil. Zřejmě nalezl to, co hledal. Rozhlédl se, pak popošel k vozíku na transportování mrtvol. Přivezl ho až ke kóji a naložil na něj mrtvolu silně pohmožděnou a zalitou zmrazenou krví. Ano, byla to mrtvola Stillenachtova.

	Neznámý dotlačil vozík k zadním dveřím chladírenské místnosti, které vedly k vlastní prosektuře. Znovu rozsvítil. Na dvou stolech tam ležely mrtvoly doktorky Winkelmannové a železničáře Klotzka. Jejich pitva nebyla ještě u konce. Neznámý otevřel rukou v rukavici desky a na okamžik se začetl do protokolu. Tiše se usmál, zas desky zavřel a položil na třetí volný stůl znetvořené tělo Stillenachtovo. Pak se vrátil pro svůj kufřík do chladírenské místnosti, odemkl ho a vytáhl odtud pitevní nástroje. Nakonec uchopil do ruky elektrickou pilku.

	

	„Na venkovských hřbitovech se těm místům říká márnice,“ přerušil mlčení pan Aar.

	„Přičemž v představách dětí jde o společnost kostlivců, hrajících kolem půlnoci partii mariáše o zlaté zuby nových nebožtíků.“ doplnil přítele pan Rallig. A tiše se zasmál.

	Oba už hezkou chvíli obcházeli setmělé sanatorium a hledali zadní vchod.

	„Něco mi říká, že tady to nebude,“ usoudil pan Aar. „Tady se pacienti léčí, ale nepitvají. Musíme o dům dál. Přímo do zadního traktu kliniky. Tam, kde je neurochirurgie.“

	„Souhlasím,“ řekl pan Rallig. „Prosektura je nejspíš márnice, kde kostlivci leží, nehrají karty ani nesvítí strašícíma očima. Je to studená kachlíčkovaná místnost s chladicími pulty, kde na kameninových stolech leží zemřelí před pitvou nebo po pitvě. Světla zářivek nedělají žádné dlouhé stíny a nevybičovávají fantazii.“

	„Tak tohle si pamatuj a hned to doma napiš,“ doporučil pan Aar, „čas od času míváš encyklopedické záchvaty.“

	„Kdežto ty jsi encyklopedie sama,“ odsekl pan Rallig prudčeji, než chtěl.

	„A odteďka zase ticho,“ řekl pan Aar. „Víš přece, co je na nočních dobrodružstvích všeho druhu to nejdůležitější – nedělat rámus.“

	„Auuuu!“ vykřikl pan Rallig. Jeho hlas prořízl noční temnotu jako siréna policejního vozu.

	„Co je?“ zeptal se dopáleně pan Aar. „Celou dobu ti vykládám, jak je důležité ticho, a ty se rozeřveš jak hlásná trouba!“

	„To proto, že mi stojíš na noze, au!“ řekl s bolestí v hlase pan Rallig.

	„Tak promiň,“ omluvil se pan Aar a odsunul nohu ze špičky černého střevíce pana Ralliga. „Všechno zavinilo to blbé vkrádání se do cizích objektů. Člověk není rozený zloděj.“

	„Rozený zloděj,“ posteskl si kulhající pan Rallig, „takový krásný titul, a my ho nemůžeme použít. K tomuhle tématu se prostě nehodí!“ To už se pomalu blížili k budově neurochirurgické kliniky.

	„Tady to je!“ sykl pan Aar a ukázal na malá dvířka na dvorku. „Máš baterku?“

	„Ne,“ odvětil pan Rallig. „Já myslel, že ji máš ty…!“

	„Panebože, ty jsi korunovanej vůl, jestli já jsem vůl normální neboli obecný! Kdo měl vzít vercajky?“

	„Ty!“ předběhl přítele pan Rallig a vzápětí pocítil botu pana Aara na špičce svého střevíce. Tentokrát ovšem nevykřikl. Řekl pouze: „Kdo druhému jámu kopá, sám do ní padniž! Půjdeš jako první…“

	Pan Aar odtáhl opatrně svou nohu z nohy kolegovy a kupodivu neprotestoval.

	

	Neznámý muž zabalil cosi do igelitu, poskládal nástroje a vše vložil do kufříku. Znovu se vrátil k znetvořenému tělu blázna Stillenachta a mlčky si je prohlížel. Zdálo se. že přemýšlí, má-li nechat mrtvolu na pitevním stole, nebojí převézt do chladírenské místnosti.

	Právě v okamžiku, kdy se podíval na hodinky, zaslechl podezřelý šramot a kroky. V jeho obličeji se objevil strach z překvapení. Strach, který dokáže člověka naprosto ochromit v jakémkoli počínání.

	Na několik setin vteřiny byla v jeho tváři vepsána hrůza. Ale náhle se vzpamatoval, několika skoky dosáhl vypínače a zhasl světlo v pitevně. Naslouchal. Šramot a kroky se přibližovaly velmi nerovnoměrně, takže se dalo špatně odhadnout, kdo a v jaké vzdálenosti od pitevny se skutečně nalézá. Z pitevny se dalo vejít do chodby buď přímo, nebo přes chladírenskou místnost s kójemi. Z ní se zpod prahu šířil pruh světla. Muž zahučel nadávku – zapomněl v rozčilení zhasnout. Teď už bylo pozdě se tam vrátit, hrozilo příliš velké riziko, zvlášť když se hlasy i kroky nečekaně ozvaly přímo přede dveřmi.

	Neznámý muž vyndal z kapsy revolver.

	

	„Bojíš se?“ zeptal se pan Aar svého kolegy, který škrtal jednu sirku za druhou. Byli sice oba nekuřáci, ale pan Rallig u sebe nosil plochou krabičku zápalek namísto párátek.

	„Co bych se bál!“ zdůraznil pan Rallig. „Jenom mám strach, že nám dojdou zápalky. Pak tu uvízneme jako v bludišti a nevyjdeme odtud do rána. Nebo taky vůbec ne. Četl jsi přece o podzemí hradu v Karpatech?“

	„Jenže my nehledáme tajemný hrad, ale určitou místnost v blízkosti prosektury.“ opakoval tvrdošíjně pan Aar. Navíc tu někde musí být světlo, protože je proti logice, aby se mrtvoly pitvaly při svíčkách…“

	„Támhle!“ vykřikl pan Rallig a upustil zápalku. Vrhl se po směru a pan Aar uslyšel tupý úder a strašlivou nadávku. Vzápětí se rozsvítilo světlo v chodbě. Pan Rallig stál u zdi a držel si čelo.

	„Z tohohle výletu budu nejen chromý, ale taky totálně zblblý!“ postěžoval si.

	„Já myslím, že to nesouvisí s povahou výletu, to má na svědomí spíš sama tvá povaha. Já znal jednoho,“ pokračoval pan Aar, „ten procházel zdí jako kouzelník nebo guru, a když se ho ptali, jak to dokázal, řekl. že autogenním tréninkem. A když se ho vyptávali, jak dlouho trénuje, odvětil suše: odmalička. Z toho plyne poučení, že bez tréninku zdí neprojdeš – pokud ovšem nejsi guru.“

	Pan Rallig si oprašoval klobouk. „Už jsi skončil?“ prohodil lakonicky.

	„Už dávno,“ nedal se vyvést z míry pan Aar. „jenom čekám, až si nasadíš klobouk, nebo mi vlepíš facku, protože dneska mám po dlouhé době úžasnou chuť tě vyprovokovat k nějaké blbině.“

	Pan Rallig si nasadil klobouk a cosi zahučel, čemuž sice pan Aar nerozuměl, ale vytušil obsah sdělení. Usmál se a vrátil se k jádru hovoru:

	„To je hezké. Michaeli, že se nebojíš. Kdyby ses totiž bál, bál bych se daleko víc. A to by mohlo mít strašné následky.“

	Právě míjeli dveře s nápisem PROSEKTURA a pan Rallig sebou trhl. „Vidíš to?“ překvapeně se zastavil.

	„Co?“ podivil se pan Aar.

	„No tohle!“ ukázal režisér na pruh světla pode dveřmi vedoucími do chladicích kójí.

	„Někdo asi zapomněl zhasnout,“ usoudil klidně pan Aar. „Přece mi nechceš tvrdit, že v tuhle chvíli je tady zřízenec, pokud se ovšem neprobudila nějaká mrtvola.“

	„Přestaň!“ řekl pan Rallig. „Dneska mě tvůj humor štve. Na prosekturu nejdu. Nechci, aby se mi zdálo o mrtvých. Vrátíme se zpátky.“ Pan Rallig poodešel několik kroků a přistoupil ke dveřím do sklepa. „Tady to je!“ upozornil a ukázal na zašlý nápis LABORATOŘ, pod nímž bylo stejně zašlým fixem napsáno „králičí farma“.

	Pan Aar vzal za kliku. Bylo zamčeno. Jenže s tím pan Aar počítal. Rozevřel svou cestovní hůl a vytáhl z ní svazek paklíčů. Pan Rallig si jeden vybral, vykasal si rukáv a obratným způsobem odemkl.

	„Až jednou zkrachuješ u divadla,“ řekl pan Aar, „jdi za kasaře. Vidím, že v tom máš neuvěřitelnou praxi.“

	„Až zkrachujeme s našimi pořady v televizi,“ vrátil mu smeč pan Rallig, „jdi za humoristu k nějakému okultnímu časopisu. Já si obstarám předplatné!“

	Po těch slovech oba vešli do laboratoře. Pan Aar se ještě pro jistotu podíval po prázdné chodbě a potichu zavřel dveře.

	

	„Jestli tomuhle říkají laboratoř,“ rozhlížel se po místnosti pan Rallig, „tak to sním tenhle paklíč i s hořčicí.“ Narážel tak na nedávný případ jednoho herce, který naopak strkal do zámku místo klíče párek. „Ona to není laboratoř, ale jakási opuštěná farma!“

	Pan Aar ho neposlouchal a mlčky obcházel prázdné kotce, kolem nichž se povalovalo ohromné množství drátů a drátků. Možná elektrika. Pan Aar technice nerozuměl, stejně tak jeho kolega divadelník. Pan Rallig náhle zavadil o prázdnou bednu, která se dotekem doslova rozpadla na padrť.

	„Je to shnilotina,“ odplivl si pan Rallig. „Vůbec nevím, co je tady k vidění. A smrdí to tu jako v králíkárně!“

	Pan Aar stále mlčel. Jen udělal sevřenýma rukama na zdi stínového králíka. Pan Rallig se hlasitě zasmál. To vzbudilo u pana Aara naději, že jeho kolega ještě chvíli setrvá.

	

	Neznámý muž vyšel z prosektury. Tiše našlapoval chodbou a rychle odcházel. Náhle se zarazil a ohlédl. V chladírenské místnosti bylo světlo. Vrátil se, vsunul ruku za dveře, zhasl a zavřel za sebou. Pak pokračoval dál chodbou, těsně podél laboratoře. Znovu se zastavil. Shýbl se a podíval se klíčovou dírkou. Jako by v té chvíli vyrazil ze zámku mohutný proud světla, jeho obličej se zbavil stínu. Tvář pětačtyřicetiletého muže s nepatrně zploštělým nosem a silným, energickým obočím se chystala k nenápadnému úsměvu.

	

	„Sexuální dráždivost… čtyři lomeno dvě.“ četl pan Rallig z jakéhosi papíru, který vytáhl z polorozpadlé bedýnky. Pan Aar ten papír označil za diagram.

	„Stav žravosti,“ pokračoval pan Rallig ve čtení, „tady je to rozmazané… Regulátor dvanáct… netečnost… po pa… třičné… žába!“

	Odhodil papír a zabručel něco o divných věcech. V ten okamžik uchopil pan Aar do ruky zaprášený potenciometr. „Hele, Edisonův telefon,“ řekl s pocitem objevitele Ameriky.

	„To je potenciometr, ty technický analfabete,“ vysvětloval pan Rallig. „Pojď už pryč, nebo tady ještě najdeš Newtonův mozek!“ A vzal za kliku u dveří.

	

	Neznámý muž odskočil od klíčové dírky a jako obrovská kočka prchal chodbou ven. Jeho gumové podrážky nevydaly sebemenší hluk.

	

	Pánové Aar a Rallig vyšli z laboratoře. Už byli málem na schodech, když se pan Rallig otočil a řekl: „Hele, někdo tam mezitím zavřel dveře.“

	„Kam?“ zeptal se pan Aar.

	„No do té ledárny!“ ukázal pan Rallig na dveře chladírenských kójí.

	„Průvan.“ pokrčil klidně rameny pari Aar.

	„Nesmysl!“ prohlásil pan Rallig. „Tak těžké dveře průvan nezabouchne. Navíc v takovémhle sklepě se průvan vylučuje, protože tu nejsou okna.“

	„Ale táhne to tu pěkně,“ trval na svém pan Aar, „už teď cítím ledviny.“

	„jdi se tam podívat,“ řekl pan Rallig. „Jestli je tam zhasnuto, pak je jasné, že tady někdo s námi byl.“

	„Už zase strašíš?“ bránil se pan Aar. „Jdi tam sám a přesvědč se!“

	„Taky že jdu.“ rozhodl se pan Rallig. „Ale hledej si dalšího spoluautora, protože nevylučuji, že odtamtud nevyjdu živ!“

	„Tak tam snad radši nechoď,“ doporučil pan Aar a zadržel pana Ralliga za rukáv. „Přece mi k něčemu jsi, to musím jako partner a kolega uznat. Dá rozum, že teď už tady nikdo nebude… Oni totiž chodí po nemocničních budovách a jiných objektech noční hlídači a ti mají určité povinnosti…“

	Pan Rallig položil příteli ruku na ústa a sykl tiše: „Pssst!“

	Pan Aar to opakoval hned vzápětí, když vykročili: „Pssst!“ Pan Rallig se lekl a otočil.

	„Co je?“

	„Tvé kožené podrážky dělají nevýslovný rámus,“ upozornil pan Aar. „Příště si musíš vzít na noční výlet gumovky, poněvadž jsi svou chůzí vzbudil všechny mrtvé v kójích!“

	Pan Rallig se na něho dlouze podíval a pokýval hlavou: „A to říkáš jen proto, že víš stejně jako já, že tady někdo byl.“

	

	Pánové Aar a Rallig vyšli z temné budovy do mléčné sychravé mlhy, která mezitím zřídla. Prošli prostranstvím, kam přijíždějí vozy pro nebožtíky.

	„Tohle tady taky nebylo,“ ukázal pan Rallig na vozík pro převoz mrtvol.

	„Jsi slepý.“ mávl rukou pan Aar. „Zavazoval jsem si na něm tkaničku u boty!“

	„To ti tak věřím.“ zasmál se pan Rallig, „vždyť je máš obě rozvázané!“ I pan Aar se tiše zasmál, uchopil vozík a rozjel se s ním.

	„Udělej autostop. Já tě svezu…“ nabídl příteli.

	„Neblbni a pojď! Ještě nás někdo uvidí!“

	„Víš co?“ navrhl pan Aar. „Dáme si závody, kdo bude první u lesa. Ty budeš utíkat, já se svezu na káře.“ A roztlačil vozík, který drkotal na dláždění.

	

	V podkroví nemocniční budovy se znovu svítilo. Doktorka Schumacherová vstala z lůžka a přistoupila k oknu. Zdálo se jí, že slyší nějaký hluk. Otevřela jednoduchou okenní tabuli a vyklonila se. Zahlédla dvě postavy, které utíkaly parkem směrem k postranní brance.

	

	Komisař zůstal stát na prahu spojovacích dveří hotelového dvoupokoje. Z lůžka prvého pokoje mžoural právě probuzený pan Rallig. Pan Aar, chronický nespavec a ranní vstavač, četl čerstvé noviny. Taky v posteli. Leč druhého pokoje. Už časně ráno vstal, osprchoval se, vypil šálek čaje z termosky, oblékl se, došel si do kiosku pro noviny, vrátil se a nebyl líný se znovu převléknout a zalézt do postele. Rád četl na lůžku. Teď s novinami v ruce a s brýlemi na nose hleděl pobaveně na komisaře a říkal si: Vypadá jak agent ping-pongové diplomacie. Ale nahlas to nepronesl.

	Komisař skutečně připomínal tenisového diváka. Přejížděl pohledem z jednoho krimiautora na druhého. Asi se domníval, že tím navodí tu správnou vyšetřovací atmosféru.

	„Tak kde máte lebku?“ řekl konečně – spíš jako by oznamoval, než aby se ptal.

	Pánové Aar a Rallig zhola nic nechápali. Komisař se kochal účinkem svého překvapivého entré.

	„Včera před půlnocí jste se vloupali na prosekturu neurochirurgie a odcizili jste z mrtvoly sebevraha přezdívaného Stillenacht jeho lebku.“

	Pánové Aar a Rallig se zvedli k protestu.

	„Mlčet!“ přikázal komisař, jenž trhavými pohyby hlavy a pohledy z jednoho na druhého jako by je držel v šachu.

	„Byli jste spatřeni svědkyní…“ Honem si nemohl vzpomenout na jméno, a tak vytáhl z kapsy zápisník, zalistoval a pak vyhrkl: „Svědkyní doktorkou Schumacherovou. Viděla vás, jak ve 23 hodin a 35 minut prcháte z prostoru prosektury.“ Sklapl zápisník a uhodil přísně:

	„Odpovězte! Na co jste potřebovali tu lebku?“

	

	Pánové Aar a Rallig se dooblékli. Netvářili se zrovna dvakrát optimisticky. „Zdá se, že jsme v pěkné rýži,“ postěžoval si pan Aar a rukama ukázal, jak mu rýžová kaše stoupá přes ústa. „Co nevidět se v té rýžové kaši utopíme.“

	„Nestraš!“ chlácholil ho pan Rallig. „To je nesmysl. Nikdo si přece nemůže myslet, že my dva…“ A předvedl názorně, že jako někoho škrtí.

	„To ne,“ mávl pravicí pan Aar. jako by někoho odháněl. „Ale ten, kdo zavraždil doktorku Winkelmannovou, teď půjde po vazu nám. Bude se domnívat, že něco víme.“

	„Takže honem musíme dokázat a vykřičet do světa, že nic nevíme.“ pravil pan Rallig jakoby uklidněn. Byl víceméně bezstarostné povahy a obvykle si nic nebral příliš k srdci, což v dané situaci byla přednost.

	„To už je pozdě,“ usadil ho pan Aar. „Už jsme toho vykřičeli víc než dost. Vsadím se, že teď po nás jde americká zpravodajská služba kvůli těm vraždám Kennedyů.“

	„Ty myslíš,“ protáhl pan Rallig a zarazil se ve svém optimismu, „že ty dvě vraždy…“ A naznačil zas pohybem rukou skrčení.

	„To ne,“ usmál se pan Aar při představě, jak se jeho kolega Rallig mění ve škrtiče. Najednou se zeptal:

	„Počkej… Co s tím pořád má co dělat ten zavražděný železničář?“

	„To je právě to, že nic,“ vysvětlil pan Rallig. „Železničář Klotzek byl zavražděn omylem, už jsme o tom přece mluvili.“

	Pan Aar se na svého druha pozorně podíval, aby se přesvědčil, jestli nepil víc, než je zdrávo.

	„Neříkej! A to šel ten chlap vraždit a zabil jen tak omylem? Leda…“ pan Aar pochvalně zakýval hlavou nad bystrým úsudkem pana Ralliga, „ledaže nevěděl, co dělá.“

	„No právě,“ rozvíjel pan Rallig dál svůj vzácný nápad. „Vrah – v tomto případě pomatený Stillenacht – tam čekal na doktorku Winkelmannovou. A připletl se mu do cesty ten železničář.“

	„I když pomatený, přece jen ne tak úplně blázen, aby nerozeznal krásnou doktorku od paťatého ajznboňáka,“ poklepal si pan Aar ironicky na čelo. „Známe přece chorobopis, známe vztahy mezi lékařkou a pacientem… O tom jsme už přece také mluvili.“

	„Nerozeznal,“ triumfoval pan Rallig. „Nerozeznal, protože nebyl při smyslech. Nejednal při plném vědomí…“

	Pan Aar rozpažil ruce jako Kristus nad Rio de Janeirem.

	„Člověče, tys na něco přišel! Tam někde může být klíč!“

	

	Lékařský pokoj mladých lékařek je víc ubytovna než ordinace. A už vůbec ne vědecké pracoviště, kde se mladá neurochiruržka připravuje na složitou operaci mozku. Pod zrcadlem a na umyvadle různé make-upové tuby a krabičky, kartáčky, štětečky a tampóny. Pod umyvadlem v koši prádlo. A na věšáku kabáty, kostým v igelitovém pytli, pod věšákem hromada bot. Vedle skříně pyramida knih, skript a časopisů.

	Doktorka Schumacherová, sotva třicetiletá pohledná brunetka, se přehrabovala v šupleti psacího stolku, na němž vrčel elektrický psací stroj. Doktorka to postřehla a vypnula ho. Pak se zas ponořila do jednoho ze dvou hlubokých šuplat.

	„Někde tady bych měla mít ještě polskou vodku. Kolegové ji chodí upíjet. Pan profesor to nerad vidí.“

	Pan Aar seděl pohodlně usazen na gauči, zatímco pan Rallig seděl na okenním rámu a díval se ven – do míst, kde byli o půlnoci právě doktorkou Schumacherovou přistiženi in flagranti. Přemýšlel, jak je v té mlze mohla odtud vidět.

	Doktorka Schumacherová konečně vyštrachala načatou láhev a předvedla ji vítězoslavně panu Aarovi. Pan Aar ukázal na svého kolegu gestem tak významným, že se lékařka dál neptala, nalila plný kávový šálek a podala ten křišťálově průhledný nápoj panu Ralligovi. Pan Rallig houkl nacvičené „Prosit!“ a obrátil obsah hrnečku do svých útrob. Doktorka Schumacherová si lokla z láhve. Nežensky a nekonvenčně. Spíš jako chirurg než jako neurolog. Pan Aar ji pobaveně sledoval, v očích pana Ralliga rázem stoupla v ceně.

	„Já jsem tu doktora Bolta už nezažila,“ začala doktorka Schumacherová. „Všeobecně se ví, že to byl přímo zázračný talent v neurochirurgii. Dlouho spolupracoval s Editou…“

	Mladá lékařka mluvila rychle a vehementně šermovala otevřenou láhví polské vodky, takže pana Ralliga přepadla obava, aby nevycmrndla tu vzácnou tekutinu na zem. Pan Aar hledal přirovnání pro její řečnický výkon. Tvrzení, že mele jak kulomet, se mu nezdálo dost výstižné. Byl to spíš kulomet pálící v dávkách.

	„Chci říct, že spolupracoval s kolegyní Winkelmannovou,“ vyhrkla po kratší odmlce. „Taky spolu žili. Bydleli v malé vilce za tratí. Ale pak se rozešli. Ve zlém. A rychle. To snad byl důvod odchodu doktora Bolta ze zdejší kliniky.“

	Pan Rallig se zajímal, jakou pověst měl doktor Bolt tady na klinice. A aby se zbavil strachu o průzračnou lihovinu, vzal láhev z doktorčiny ruky a raději si sám dolil do prázdného šálku.

	Lékařka se usmála. Nedalo se uhodnout, jestli se usmívá páně Ralligově žízni, anebo jeho otázce.

	„Říkalo se, že od pacientů se doktor Bolt odlišoval jen bílým lékařským pláštěm. Byl výbušný a plný energie. Pak ke konci na něho čím dál častěji přicházely depresivní stavy, které začal léčit alkoholem. Cosi se povídalo o schizofrenii. Ale já tomu nevěřím. To by ho náš šéf nepustil k operacím. Fakt je, že jednou popadl sekyru a začal honit Editu po chodbách špitálu. A druhého dne ráno zmizel. Náš šéf byl tehdy zrovna na sympoziu neurochirurgů v Bostonu a doktor Bolt ho tady zastupoval. V té době za asistence doktorky Winkelmannové provedl mozkovou operaci, kterou profesor nepovolil. A víte, kdo byl operovaný pacient?“

	Pánové Aar a Rallig jednohlasně vyhrkli: „Stillenacht.“

	Doktorku Schumacherovou to polekalo. Otázala se, jak to vědí. Pan Rallig vypil naráz druhý šálek vodky a okamžitě se ocitl na výši změněné situace. Ostře se zeptal:

	„Především – jak to víte vy, když kromě zavražděné doktorky Winkelmannové to nikdo nevěděl?“

	Mladá lékařka viditelně zrozpačitěla. Jako by se lekla, že prozradila lékařské tajemství.

	„Před hodinou mi to svěřil náš pan profesor. Ale musela jsem slíbit, že to nikomu nepovím…“

	Najednou začala mít strach: „Myslíte, že jsem taky v nebezpečí?“

	„Nepochybně!“ vyřkli pánové Aar a Rallig dvojhlasný ortel.

	Doktorka Schumacherová vzala láhev od pana Ralliga, ale ještě než si lokla, zeptala se. co má tedy dělat.

	„Nikde to neříkat a jít s námi,“ nařídil za oba pan Rallig a postavil se.

	

	V otevřené zásuvce masivního psacího stolu se otáčel magnetofonový pásek nahrávacího zařízení. Komisař měl dlaň položenou na spouštěcím knoflíku, jako by váhal, jestli má pásek pustit ještě jednou. Místností se rozléhal hlas pana Aara:

	„… mrtvého nemůžeme posadit na detektor lži, pane komisaři. Pro nás by bylo jediným přímým důkazem otevření lebky vrahů obou Kennedyů – Oswalda a Sirhana.“

	Komisař vypnul magnetofon, zašoupl zásuvku a zůstal nehybně sedět. Jako by ho slova pana Aara přimrazila.

	

	Když nastupovali před nemocnicí do auta, neodpustil si pan Aar jedovatou narážku, že jeho kolega s sebou musí pořád tahat nějakou ženskou. Pan Rallig k tomu poznamenal, že jednak ne pořád a jednak ne nějakou, neboť Věruška pro něho už není žádná nějaká. A kromě toho je pěkná. A konečně – že každá ženská toho ví o druhé ženské víc, než na začátku poví.

	„V čemž se liší od tebe,“ uzavřel diskusi pan Aar, protože doktorka Schumacherová zrovinka přiklusala. Pan Aar zachytil významný pohled pana Ralliga, proto jen mávl rezignovaně rukou a sedl si za volant.

	

	Horský hotel Waldheim byl už v pořadí sedmnáctý, před nímž zastavili. Prošli halou k barovému pultu – pan Rallig a doktorka Schumacherová mírně ovíněni; pan Aar mírně nervózní.

	„Paní doktorko, prosím vás, vzpomeňte si…“

	Doktorka zamířila k barové stoličce. Pan Rallig jí spíš pro udržení rovnováhy než jen tak galantně pomohl nahoru.

	„Jen se, Věruško, hezky posaď. Žádný spěch. Hledáme rozhodující indicie,“ uklidňoval ji pan Rallig. A hned objednal dvakrát whisky a panu Aarovi sodovku. Pan Aar začínal být viditelně netrpělivý. Okamžitě začal s otázkami.

	„Tak už jste, paní doktorko, zase u baru. Vzpomínejte – bylo to tady?“

	Lékařka se na barové stoličce otočila a zjistila, že na vyhlídkovém okně je zatažen závěs.

	„To byste, pane Aare, musel rozhrnout závěs. Od baru bylo vidět přímo na cestu k té chalupě…“

	Pan Aar rozhrnul závěsy. V podvečerním šeru se za oknem rýsoval les a jako lesní tunel se blýskala namoklá lesní cesta.

	„Tady to je!“ vykřikla doktorka Schumacherová. A ukázala rukou. Přitom se nahnula, převážila se a spadla ze stoličky. Pan Rallig se ji marně snažil zachytit.

	Z horského hotelu se vyřítil pan Rallig s doktorkou Schumacherovou. Pan Aar stál mlčky na zápraží.

	„Ukážu vám lopana, jo?“ nabídl pan Rallig a hnal se k jakémusi kamenu na cestě. „Vsaďte se, že přehodím támhle toho jaguára!“ A přiložil špičku mokasínu ke kamenu. „Sledujte mě, tohle je takzvaný klasický lopan. Špička boty podebírá kámen a ten vymršťuje určitým, případně dohodnutým směrem. Pak jsou ještě lopani falšovaní, nepřímí nebo lopani hraní placírkou, ale to už jsou spíš přihrávky…“

	„No tak, že bychom radši šli,“ doporučil pan Aar. který neměl rád ralligovské exhibice, k nimž měl naopak jeho kolega notorický sklon.

	„Že měl být hercem?“ obrátila se na pana Aara se smíchem doktorka Schumacherová.

	„To bych s ním už asi vůbec nevydržel,“ zavrtěl hlavou s povzdechem pan Aar a přivřel oči, protože v té chvíli vykřikl pan Rallig mohutné:

	„Pozor! Produkce začíná!“

	Tehdy pana Aara – na to si později vzpomínal – někdo odstrčil. Byl to nejspíš majitel kteréhosi auta, odstaveného na parkovišti před hotelem. Muž zadržel na jazyku nadávku a zmizel mezi parkujícími vozy.

	Pan Rallig počítal: „Jedna. dva… a jedna jsou – tři!“ Noha nadzvedla kámen a vymrštila ho proti vozu. Kámen opsal lehký oblouček nad karosérií, když vtom zavanul prudký vítr. Kámen o cosi cinkl.

	„To bude nejspíš blinkr,“ usoudil pan Aar s malou výčitkou v hlase. „Mám dojem, že majitel stál za mnou!“ Pan Aar se otočil, ale nikdo za ním nestál.

	„Já bych radši šla,“ navrhla doktorka Schumacherová. „Ale stejně je váš kolega střelec!“

	Pan Rallig mezitím obcházel stříbrného jaguára, na jehož zadním sedadle byly přikryté jakési bedny, „Měl jsi pravdu, Davide, je to blinkr,“ oznámil pan Rallig smutným hlasem. „Naštěstí je tuhle jenom kus odštípnutého skla. To se dá slepit lepenkou.“

	„Tady vidíš, jak končí lopani,“ zvedl káravě prst pan Aar. ,,Zapíchni mu za stěrač svou vizitku a je to vyřízené.“

	„Já žádnou nemám,“ řekl pan Rallig udiveně. „Neberu si vizitky na horské výlety. Půjč mi svou!“

	„Zbláznil ses?“ ustupoval pozpátku pan Aar. „Ty někomu rozmlátíš auto a chceš, abych já to platil! Takové vtipy znám! Ty jsem prokoukl za pár našich společných let skrz naskrz…“

	„Nehádejte se!“ okřikla je doktorka Schumacherová. „Mám v kabelce leukoplast.“ Vytáhla kus obvyklého rychloobvazu a podala ho panu Ralligovi, klečícímu u stříbrného jaguára. „Stejně jsi fajn!“ přidala lichotku.

	„To mě těší, Věruško,“ ocenil to pan Rallig tónem, který měl vyprovokovat pan Aara k dalšímu monologu o slušném chování. Ale pan Aar se už otočil a nevěnoval dvojici nejmenší pozornost. Prohlížel si okna horského hotelu, až pohledem spočinul na kýčovitě vyzdobeném vchodu, kde mu před chvílí někdo horečně dýchal na zátylek.

	Pan Rallig slepil blinkr a rozvážným krokem zamířil k jejich zaparkovanému vozu. Doktorka Schumacherová ho lehce zadržela. Pan Rallig toho využil, aby ji levou rukou objal v pase.

	„Říkalas něco. Věruško?“

	„Že se tam nedá jet,“ opakovala lékařka. „Spadl tam mostek. Musíme pěšky. To je pro nás stejně lepší, ne?“

	„Samozřejmě.“ souhlasil pan Rallig a nerad pustil svou ruku z jejího pasu. „Já chodím pěšky strašně rád. Zato můj kolega z toho určitě bude zoufalý.“

	Pan Aar k nim přistoupil s otázkou: „To nikdo za celých dvacet let nedokázal mostek opravit?“

	„Jak vidíš, asi nedokázal!“ pokrčil rameny pan Rallig a ještě jednou se otočil k cizímu vozu, aby zkontroloval, jestli leukoplast na blinkru drží.

	„On ten mostek nespadl před dvaceti lety,“ pokračovala lékařka. „Doktor Bolt ho vyhodil do povětří, než zmizel.“

	„Do povětří?“ opakoval spíš pro sebe pan Aar.

	„Ano,“ přikývla doktorka Schumacherová. „Edita se mi s tím jednou svěřila. Je to tam prý naprostá samota. Cesta nikam dál nevede. A Edita tam od té doby už taky nevstoupila.“

	„Bála se, že tam straší?“ zažertoval pan Aar.

	„Ze sentimentálních důvodů, blbče!“ usadil kolegu dopáleně pan Rallig. Pan Aar počkal s pádnou odpovědí. Zatočil pouze cestovní holí a zanotoval zčásti falešně: „I love you for sentimental reason…“ A pan Rallig se přidal na celé kolo.

	Někdo z hotelových hostů otevřel okno a vykřikl cosi o horském klidu. Věruška se rozesmála. Chytila oba spisovatele televizních kriminálek pod paží a vlekla je od hotelu k lesní cestě.

	

	Asi po stu metrech rychlé chůze se pan Aar zastavil a otočil k doktorce Schumacherové: „Poslyšte, víte, co je divné? Občas mluvíte o věcech, o nichž tvrdíte, že je nikdo nemůže vědět. A vy přesto znáte jejich pozadí!“

	Doktorka Schumacherová otevřela nechápavě ústa.

	„Snad nepodezíráš ze zločinu Věrušku, ty starý blázne?“ rytířsky se jí ujal pan Rallig. Pan Aar jen pokrčil rameny.

	„Já nepodezírám nikdy nikoho. Ale každý podezřelý se vystavuje podezření sám. To už bys mohl za ty roky naší praxe vědět.“

	Pan Rallig si pročísl vlasy pod kloboukem, pohlédl na oba své společníky a řekl smířlivě: „Tak pojďte dál!“

	Doktorka Schumacherová se snažila hlasitě polknout, protože dostala škytavku. Snad z rozčilení. Pan Aar jí poradil za chůze: „Při skytání je rovněž důležité stisknout nos, aby všechny vzduchové proudy vnikající do těla byly zbržděny.“

	Pan Rallig vyprskl smíchy.

	Lesní cesta se nebezpečně zúžila.

	

	Snad to byla kdysi hájovna. Nebo možná jen lovecká chata. Jedno z těch nádherných srubových stavení, která se v minulosti budovala pro chvíle odpočinku v lesní samotě. Nyní se zdálo stavení opuštěné a zchátralé. Vedla k němu cesta úvozem, mezi dvěma zalesněnými stráněmi, které vystřídala roklina s pstruzím potokem, přecházejícím na malou paseku. Na ní se choulil srub. obklopený shnilými kotci, betonovými kójemi a řadou polorozbořených králíkáren.

	V přízemí lesní chalupy se kmitlo světlo petrolejové lampy. Něčí postava ji vzala z velkých kachlových kamen a skláněla se s ní k zemi.

	Neznámý muž si klekl na prkennou podlahu a rychlým pohybem otevřel malý poklop vedoucí do kuchyňské špižírny. Vnořil se půlkou těla do temné díry a vytáhl jakési zaprášené desky, které vložil do cestovního kufru. Udělal to ještě několikrát, když vtom zaslechl hlasy. Byl to spíš pokřik lidí, halas, v této končině zcela nečekaný a pronikavý.

	Neznámý muž zhasl petrolejovou lampu a vrhl se k oknu. Opodál spatřil tři postavy, které se blížily ke srubu.

	

	Tam kde lesní cesta končila strží, byl pobořený mostek z klád. Pod ním hučela horská bystřina, kterou se snažila přejódlovat doktorka Schumacherová za vydatné pomoci pana Ralliga.

	Pan Aar už byl na druhé straně potoka a nadával, volal na své společníky, aby neřvali. Pan Rallig ho neslyšel. Stál uprostřed vody na kameni a pomáhal Věrušce Schumacherové přes potok. Oba si vybrali tu nejneschůdnější cestu, snad aby si stokrát padli do náručí.

	„Věrušku přihlásíme na festival jódlování v Kitzbühelu!“ křičel pan Rallig.

	„A víš určitě, že je to v Kitzbühelu?“ ptala se koketně Věruška balancující na kameni.

	„To nevím,“ přeřvával pan Rallig hučení bystřiny, „ale myslím si to!“

	Pan Aar spráskl ruce, protože v té chvíli už viděl oba ve vodě; naštěstí to oba v poslední chvíli vyrovnali. Pan Aar jim s žalostným výrazem ve tváři podal hůl a přitáhl je jako trosečníky na břeh.

	„Kdybyste postupovali jako já, při kraji, nemuseli jste riskovat cirkusový výkon!“

	„To víš, Davide,“ řekl pan Rallig, „nám schází tvá inteligence!“

	Pan Aar se po něm prudce ohnal holí a za několik okamžiků pocítil, že se propadá do měkkého bahna. Nyní ho zachytil pan Rallig a pronesl velice mírným tónem: „Ještě že mě tady máš! Jinak bys nám odtud odplaval do údolí…“

	Pan Aar se podíval dolů do rokle a řekl zcela nesentimentálně: „Tak ti, kamaráde, děkuju. Nějak se mi zatočila makovice!“

	„To dělá ten čerstvý horský vzduch,“ poznamenal pan Rallig. „Já bych taky potřeboval jeden rum.“

	„Jenom jeden?“ zeptal se už zase štiplavě pan Aar a vylil si z boty vodu.

	„Tady je ta chata!“ křikla na ně doktorka Schumacherová, která se mezitím vyškrábala vzhůru na svah. „Vypadá přesně tak, jak mně ji popisovala Edita!“

	„No tak se na ni podíváme,“ odpověděl pan Aar, „ale teď už, proboha vás prosím, neřvěte!“

	„Ano,“ souhlasil pan Rallig, „budeme dramaticky šeptat. Jen abychom se navzájem uslyšeli!“

	„Lez první,“ pobídl ho pan Aar a posunul svého kolegu o metr před sebe. Pořád měl pocit, že mu někdo stojí za zátylkem. Otočil se a zadíval se na krásné horské panorama, v němž zdánlivě nebylo žádné nebezpečí.

	„Ale nějaké tajemství tu je,“ zabručel pro sebe, jako by se ujišťoval.

	„Co říkáš?“ zeptal se pan Rallig uprostřed svahu.

	„Nic, nic!“ odvětil pan Aar na půl úst. „To já jen tak…“

	

	Neznámý muž se rozhlédl po místnosti, jestli zanechal vše v pořádku. Jeho oči rychle klouzaly po předmětech – pelest postele, prkenná podlaha, stará almara, zašpiněné hrnky na kredenci – pak uchopil kufr a pootevřel dveře. Tři postavy už byly nebezpečně blízko. Přibouchl. Znovu se rozhlédl. Přiskočil k žebříku do podkroví a stoupal nahoru.

	Když už byl takřka na poslední příčce, rozevřel se mu kufr. Skoro vykřikl a udělal vše, aby ho oběma rukama zadržel. Narazil si při tom rameno o trám a zasyčel bolestí. Z kufru vypadl svazek zažloutlých fotografií.

	Neznámý muž vklouzl na půdu a vytáhl za sebou žebřík. Někdo otevřel dveře do stavení.

	

	„Vždyť jsem říkal, že bude otevřeno,“ křikl pan Rallig ve dveřích. „A ty mi strkáš do ruky paklíč!“

	„Tak to bude správný podnik, když se tady nezavírá,“ usoudil pan Aar. „Normálně se přece všude zavírá.“

	„Nemluv a jdi první,“ řekl pan Rallig a dával příteli přednost. „Nebo má snad jít první Věruška?“

	„Já myslel, že bys to měl být ty,“ namítl pan Aar. „Jsi přece kavalír!“

	„Aha! To jsem nepochopil,“ utrousil pan Rallig s rukou na klice a dodal patetickým hlasem: „Ó osude! Zas nové dobrodružství mně chystáš!“ Načež vstoupil srdnatě do místnosti.

	Pan Aar a doktorka Schumacherová vešli za ním.

	Stavení bylo uvnitř ponuré a šedivé. Nikde stopy po něčem zajímavém. Pan Rallig a pan Aar přesto pozorně prohlíželi každý kout. Doktorka Schumacherová, která stála jen ve dveřích, lehce zívla. Nerozuměla počínání pánů Aara a Ralliga. Připadali jí jako dva potrhlí blázni, hledající neexistující pirátský poklad. „Půjdu na vzduch,“ oznámila a odlepila se ode dveří.

	Pruh světla zvenčí dopadl přímo k nohám pana Ralliga, u nichž se povalovaly jakési pohozené fotografie. Pan Rallig se pro jednu z nich shýbl, donesl ji ke světlu a řekl:“Hele, tohle známe!“

	Podal snímek panu Aarovi, který se pousmál.

	„Máš pravdu. Tak je všechny seber. Já se podívám ještě tady do almary.“ A otevřel skříň, která voněla po červotočích.

	„Vsadím se, že nic jiného tady nenajdeme,“ krotil přítelovou horlivost pan Rallig a začal sbírat fotografie. „Jenomže mi nejde do hlavy, proč někdo zapomene tak důležitý materiál v horské chalupě, navíc přímo na podlaze!“

	

	V okamžiku, kdy neznámý muž na půdě přiložil oko ke skulině v poklopu, aby pozoroval oba příchozí, ozval se za chalupou křik:

	„Pojďte sem, honem, já něco objevila!“ křičela doktorka Schumacherová a neznámý se vzteky hryzl do rtu. Zároveň spatřil, že oba příchozí vyběhli před dům. Dolní místnost byla na okamžik prázdná.

	

	Pánové Aar a Rallig vběhli na malý zarostlý dvorek za chalupou. Tam stála doktorka Schumacherová a na cosi ukazovala. V místě, kde obvykle mívají hajného psi boudu, se vršila bizarní hromada kostí a lebek. Králičí, zaječí, norčí, krysí lebky a hromada kostí a kostiček, jak zběžným pohledem zjistili. Déšť, sníh a horské povětří je krásně vybělily.

	Pan Aar rychlým pohledem přejel dřevěné kotce a rozpadlou králíkárnu a spokojeně pokýval hlavou: „Skutečně – jako v klasickém hororu.“

	„Pojďte pryč! Dělá se mi z toho zle,“ řekla doktorka Schumacherová a pan Rallig využil situace k tomu, aby Věrušku šetrně odvedl stranou.

	„Co říkáš tomuhle?“ otázal se, vkládaje jí do ruky zažloutlé fotografie.

	„Kde jste to našli?“ Hlas lékařky byl plný překvapení. Zdálo se, že rázem zapomněla na svou nevolnost.

	„V kuchyni na podlaze,“ odpověděl zdálky pan Aar a pomalu k dvojici přistupoval.

	„To je fotodokumentace ze zavádění sond do mozkových center zvířat. Doktor Bolt a Edita nad tím strávili hromadu času. Především tím zamořili celou neurochirurgii. Regulátorem se přenášely do mozku zvířat nejrůznější příkazy, regulátory ovládaly jejich chování. Zvýšená žravost, agresivita, sexuální dráždivost, strach, apatie…“ Doktorka Schumacherová se zarazila ve svém výkladu. „V podstatě je to překonaná věc. Nic nového. Moderní vědecké postupy vyžadují daleko komplexnější řešení. A na jiném principu.“

	„To máte možná pravdu,“ řekl pan Aar. „Ale představte si, že i tenhle vědecký přístup se mohl mezitím rozvinout. Jinak všechna čest –jste odbornice.“

	„To se pozná hned,“ doplnil ho pan Rallig. „Jak jsem Věrušku uviděl, vytušil jsem, že není žádný diletant!“

	„Já jsem to totiž chtěla studovat,“ svěřila se lékařka cestou zpět ke vchodu do chalupy. „A nejvíc jsem se mohla dovědět právě od Edity. Proto jsme se spřátelily a od ní taky vím, kde tahle chalupa je. Edita sem jela před pěti lety něco hledat…“

	„A vy jste jela s ní!“ přerušil ji pan Aar.

	Pan Rallig se podíval na pana Aara. V jeho pohledu jako by bylo napsáno: A co na tom? Pan Aar se pousmál, to už stáli všichni tři zase přede dveřmi. „Jenže tenkrát tu bylo zavřeno!“ dodal s malým důrazem, což panu Ralligovi neušlo.

	„Jak to víte?“ vydechla překvapeně doktorka Schumacherová.

	„Můj kolega ví leccos – nebo chodí pro rozum do věštírny,“ vmísil se do řeči pan Rallig. Ale zdálo se, že žádný ze společníků ho neposlouchal.

	„Opravdu jsme tenkrát nič nenašly,“ potvrdila doktorka tlumeným hlasem.

	„Jenom tu homadu králičích lebek za chatou,“ dokončil svou myšlenku pan Aar. „Tak to jste sehrála výborně!“

	Věruška se vrhla na rameno pana Ralliga a rozplakala se. Pan Rallig se podíval na svého kolegu tak, jako by ho chtěl pokárat a požádat: Tak už ji nech! Místo toho pohladil lékařku po vlasech a řekl konejšivě: „Můj kolega je strašně konsekventní člověk. Ale nikdy to nemyslí zle.“

	„Že bychom si to vevnitř ještě jednou prohlédli?“ navrhl pan Aar a vzal za kliku u dveří. Dveře byly zamčeny.

	„Já to nebyl.“ poznamenal pan Rallig. „A klíč je v zámku!“

	Pan Aar se zmohl na své „hm“ a přejel si rukou po bradě. To dělával v situacích, kdy si nebyl něčím jist. Pan Rallig to zpozoroval, ale nedal své pocity najevo. Trpělivě vyčkával na další reakci pana Aara. Ten řekl po chvíli: „Víš co, Michaeli? Vyraz ty dveře. Teď už se stejně nemůže nic stát!“

	Pan Rallig jedním mohutným kopnutím vyrazil chatrné dveře. Bez řečí vešel první.

	„Člověče, tady je to jako v zakletém zámku Šípkové Růženky. Pět minut jsme uvnitř nebyli a máme tu smradu jako za sto let!“ chytil se rukou za nos. aby pach tolik necítil.

	„To není smrad.“ vysvětlil pan Aar. „To je petrolej.“ A po těch slovech přičichl k petrolejové lampě.

	„Že jsme si toho nevšimli dřív?“ divil se pan Rallig.

	„Protože dveře byly dokořán,“ upřesňoval situaci pan Aar. „To znamená, že tady někdo byl.“

	Pan Rallig vzal petrolejku do ruky a dotkl se jejího skleněného chrániče. „Mýlíš se, kamaráde,“ řekl chladnokrevně. „Mám dojem, že tady někdo je!“

	„A já si myslím, že vím asi kdo!“ dokončil úvahu pan Aar. „Radil bych rychle vypadnout…“ A všichni tři vyběhli z chalupy.

	

	Byli sotva u strže, když se z chalupy za nimi vyřítil neznámý s kufrem. Místo ke strži s potokem, kudy šli pan Aar, pan Rallig a doktorka Schumacherová, zabočil do skal a pustil se přímo dolů do údolí. Klouzal po skalních stěnách a v soutěskách, narážel na balvany a supěl. Šla z něho hrůza. Ale v té hrůze byla i jeho bázeň. Strach z prozrazení. Ze zločinu. Obavy, že je mu někdo na stopě.

	Nad strmým srázem se zastavil. Pod ním v údolí ležel horský hotel. A před hotelem na parkovišti se leskl stříbrný jaguár. Zdálky teď připomínal dětskou hračku, která měla neznámého zachránit.

	Teď už muž nerozvažoval ani vteřinu. Přivázal si kufr páskem balónového pláště pevně k levé ruce a jako riskující sebevrah začal sestupovat po strmé skále do údolí.

	

	Když tři pronásledovatelé i uprchlíci dorazili k horskému hotelu, stala se osudná chyba. Klíče od vozu první nalezl pan Aar a nikoli pan Rallig. Proto se vzápětí řítili po serpentinách s panem Aarem u volantu, avšak pan Aar nevynikal přílišnou řidičskou zkušeností, zejména ne v horských zatáčkách.

	Pan Rallig zachovával zdánlivý klid. Byl vždycky v kritických okamžicích kupodivu velmi ukázněný. Dokonce si chtěl pustit rádio, ale pan Aar ho plácl přes ruku.

	Doktorka Schumacherová na zadním sedadle s obavami sledovala stříbrný jaguár, neustále nalepený na jejich voze.

	„Už zase na nás najíždí,“ vykřikla jako sportovní reportérka.

	„A co mám dělat?“ opáčil pan Aar. přičemž vybral smyk přímo nad propastí. Pan Rallig si posunul klobouk z očí. kam si ho v každé zatáčce pravidelně narážel.

	„Všechno je osud, Věruško!“ uklidňoval lékařku. „V kritických fázích našeho života vždycky řídí ten pravý!“

	Pan Aar se na přítele na zlomek vteřiny podíval, odtrhl oči od silnice, což v horské soutěsce bylo víc než nebezpečné.

	„Měl jsem na mysli především politiky,“ dodal s poklesnutím v hlase pan Rallig. V té chvíli se řítili do ostré zatáčky a pan Aar dupl na brzdu jako zkušený závodník. Brzdy zaskřípěly. Náhle pocítili náraz stříbrného jaguáru. Pan Rallig zahučel:

	„Konečně začal! Ta nejistota mě přiváděla k šílenství.“

	„Mé taky,“ přiznal se pan Aar..“Hlavně bych chtěl vědět, co se v takovýchhle chvílích dělá s volantem…“

	„Toč do protisměru,“ poradil klidně pan Rallig. „Četl jsem to v nějakém motoristickém časopise.“

	„On nás chce srazit!“ zaječela Věruška, neboť jim stříbrný jaguár najel plnou silou na zadní kufr.

	„Nekřič!“ radil pan Rallig. „Ani nevíš, co takový výkřik s řidičem udělá:..“

	„Když zastavím, je ten cvok schopen nás tady v té skalnaté pustině třeba postřílet,“ rozvažoval nahlas pan Aar. „Musíme se co nejdříve dostat k první vesnici. Zastavit nelze!“

	„Především na nic nemysli, soustřeď se a jed!“ nařídil pan Rallig a posunul si klobouk do čela, zcela oddán osudu.

	Silnice se zúžila do prudkých serpentin, v nichž se vyžívají jenom profesionální závodníci. Stříbrný jaguár si nyní vybral levé zadní kolo prchající trojice. Po druhém nájezdu, který byl pro stříbrný jaguár úspěšný, řekl pan Aar: „Domnívám se, že tahle cesta není pro dva vozy.“

	To už se ručička tachometru přiblížila ke stovce a pan Aar chvílemi nevěděl, jestli má nohu na plynu nebo na brzdě. Náhle se před nimi vynořila téměř pravoúhlá zatáčka, která všem vyrazila dech. Pan Aar si v ten okamžik naštěstí nespletl nohu, razantně přibrzdil a strhl volant doprava, co nejvíce mohl, přesto mu však nechal jakousi vůli. To je zachránilo.

	Za nimi se ozvala strašlivá rána. Doktorka Schumacherová a pan Rallig se ohlédli. Stříbrný jaguár přerazil zábradlí a zmizel v propasti.

	Pan Aar ještě chvíli zápolil s odstředivou silou a krkolomnými smyky, až se mu konečně podařilo zastavit na kraji vozovky. Všichni tři bez řeči vyběhli z auta a utíkali nahoru do zatáčky. Přeražené zábradlí však bylo jedinou stopou po zmizelém pronásledovateli. Na dně propasti – jako v gangsterských filmech – hořely zbytky automobilu.

	

	„Myslíš, že z toho nemůže být zas další průšvih?“ zeptal se pan Aar, když s pomačkaným autem zastavili před vrahovou vilou a vzali do ruky svazek klíčů, které odcizili. Jeden z nich měl pasovat do zámku garáže. Nepasoval.

	„Počkej – to není ten klíč. Ty jsi nešikovný až hrůza…“ zlobil se pan Rallig. Ale nenabídl se. že pomůže.

	„Nemohl by ses drobet obtěžovat a aspoň to zkusit odemknout? Technická manipulace není má disciplína.“ opáčil uraženě pan Aar.

	Pan Rallig převzal klíče, přičemž si neodpustil jízlivou poznámku, že kolega Aar je jaksi manuálně koktavý. Doktorce Schumacherové se přirovnání líbilo a vesele se rozesmála. Pan Rallig vstrčil klíč do zámku a dveře garáže se samy otevřely.

	Garáž byla prázdná.

	„Že jsme tomu zabitému vzali klíče – prosím. To byla půjčka za oplátku. Neměl se pokoušet shodit nás do propasti…“ řekl pan Aar při zajíždění do garáže. „Ale tohle je jasné vloupání. Něco mi říká, že z toho bude velemalér.“

	Pan Rallig usoudil, že v malérech jsou teď pořád, takže by si z jednoho navíc neměli nic dělat, a jako první prošel spojovacími dveřmi z garáže do vily.

	Po zadním schodišti vystoupali do haly. Pan Aar rozsvítil.

	Uprostřed haly stálo moderní otáčecí křeslo. Mohutné, kožené, postavené jakoby záměrně do středu haly. A zády ke schodišti.

	Doktorka Schumacherová náhle chytila pan Ralliga za ruku a vykřikla: „Proboha… on se nezabil!“

	Z křesla stoupal obláček cigaretového kouře. Doktorka na něj ukázala prstem.

	Křeslo se náhle otočilo. Hluboko zabořený do kožených polštářů v něm seděl komisař.

	„Nezabil…? To říkáte vy!“ Hlas zaduněl halou.

	Pan Aar a pan Rallig dvojhlasně polkli.

	„Dobrý večer, pane komisaři,“ vyhrkli současně.

	Pan Aar se okamžitě snažil zachránit situaci: „Tak jsme vám zase k dispozici…“

	„… jak jste nám přikázal,“ doplnil ho pan Rallig.

	Komisař se zřejmě bavil. Zdálo se, že je dobře naladěn.

	„To je správné, že jste vzali paní doktorku Schumacherovou s sebou. Já tu pro ni něco mám… k odborné expertize. Otevřte si ledničku!“ nařídil a ukázal k lednici zabudované do baru.

	Pan Rallig okamžitě ožil a převzal iniciativu: „Znamenitý nápad! Je mi z toho všeho stejně drobátko mdlobet…“

	Rázně přistoupil k lednici a prudce ji otevřel. Komisař v křesle jej pozoroval se skrývaným úsměvem.

	Všichni viděli, jak pan Rallig na zlomek vteřiny zkameněl. Pak se otřásl a lednici zabouchl. Byl bledý jako smrt. „Je tam,“ stačil ze sebe vypravit. V jeho hlase se mísila hrůza s překvapením.

	„Kdo? Doktor Bolt?“ zeptal se pan Aar.

	„Ne. Stillenacht,“ řekl pan Rallig a bezmocně rozhodil rukama.

	„Celý?“ zeptal se nevěřícně pan Aar. protože do ledničky neviděl. „Ta ukradená hlava.“

	

	„Tak jsme vlastně přes opravdickou vraždu objevili další padělanou.“ prohlásil pan Rallig, když všechno skončilo a kriminální komediografové přemýšleli, co řeknou televizním divákům. Pan Aar sledoval na hodinkách čas čtyř minut, které potřeboval k vylouhování dobrého, silného čaje. Dělal si pro změnu Orange Pekoe Tea, ač jindy dával přednost značce Earl Grey. Pan Rallig prohlásil, že si dá taky čaj. Že prý mu nějak nebere – měl na mysli momentální nechuť na alkohol. A to bylo neblahé znamení. Pan Aar začal být nervózní. Jako by měl za krkem stín prodloužené ruky skutečného vraha bratrů Kennedyů.

	„Já bych radši o těch Kennedy Brothers nemluvil,“ navrhoval pan Aar. „Aby náhodou náš seriál nekončil padělanou sebevraždou…“

	„Nestraš,“ zarazil přítele pan Rallig. „Teď už je to stejně fuk – každý ví, že jsme na stopě něčemu, co mělo přijít na světlo světa až roku 2013. Po padesáti letech od událostí…“

	Pan Aar konstatoval, že to je fakt a nezvratná skutečnost a rezignoval.

	„Tak to shrneme,“ pokrčil rameny a rozbalil na podložce elektrosondu. „Po úspěšných pokusech s trepanací mozku a po voperování elektrosondy do mozku pokusných zvířat si doktor Bolt za asistence doktorky Winkelmannové ověřil, že zvířata reagují na elektrický impuls, pomocí něhož jim lze dát příkaz na dálku. Po těchto experimentech se doktor Bolt rozhodl uskutečnit svůj pokus na člověku.“

	„Přesně takhle to řekneš v televizi,“ rozhodl pari Rallig a napil se silného čaje. Bez cukru a bez mléka. Ale neotřásl se. Byl zvyklý na silné nápoje – i když jiné ingredience.

	„A nesmíme zapomenout zdůraznit, že doktorka Winkelmannová už s tím nechtěla mít nic společného. Proto se dvojice rozešla.“

	„Jo,“ přikývl David Aar, ale nemyslel na osobní vztahy doktora Bolta a zavražděné Edity Winkelmannové. „Doktor Bolt –jednoduše řečeno –využil nepřítomnosti profesora Häberlinga, a když operoval tumor v hlavě pacienta Stillenachta, voperoval mu do mozku elektrosondu.“

	Pan Rallig si vybavil svědectví z kliniky – o pacientu poskakujícím po nemocnici a věčně prozpěvujícím koledu, který si prý po operaci neustále ťukal do hlavy a říkal Bum bác do hlavičky. Stillenacht cítil v hlavě cizí těleso.

	„Po našem televizním výkladu a prohlášení, že jedeme na kliniku profesora Häberlinga, se doktor Bolt cítil ohrožen. Proto se rozhodl nejprve zavraždit svou kolegyni – korunní svědkyni. Zřejmě musela doktorka Winkelmannová vědět víc, než tušíme.“

	„Možná že…“ chtěl tuto teorii rozvíjet pan Rallig, ale pan Aar ho zarazil.

	„Neříkej to nahlas. Vůbec se o tom radši nezmiňuj!“ A honem se vrátil k rekonstrukci případu.

	„Bolt zatelefonoval doktorce Winkelmannové. že k ní jede. To byla ta nečekaná návštěva. Věděl, že lékařka chodí domů vždy zkratkou přes železniční vlečku, a tak navedl Stillenachta na trať. Jenže se tam připletl nevinný železničář. Proto musel Bolt svůj vražedný pokus opakovat druhého dne znovu.“

	„Stejně je to. člověče, děs. když si uvědomíš, že elektrosondou v mozku řídí někdo jiný tvé jednání.“ vrtěl hlavou pan Rallig. „Bolt dálkovým ovládáním z přenosné vysílačky vedl Stilienachta nakonec pod kola vlaku. Počítal najisto, že lokomotiva rozdrtí operovanou hlavu. Ale přepočítal se. zapomněl na podvědomou reakci ohroženého člověka. Stillenacht si hlavu kryl. a tak se stalo, že zůstala nepoškozena. Proto se musel Bolt vypravit v noci na prosekturu; uřízl Stillenachtovu hlavu – aby z ní odstranil sondu.“

	„To je fakt,“ kývl pan Aar a vrátil se k základní myšlence, „je to hrůza. Elektrosonda v mozku člověka může zásadně ovlivnit každé jednání. Člověk se stává robotem v rukou vědce…“

	„Anebo zločince.“ opravil přítele pan Rallig. „Nemohl být takhle na dálku řízen a naveden třeba vrah prezidenta Kennedyho a po pěti letech vrah jeho bratra Roberta? No řekni, je to vyloučené?“

	Pan Aar chvilku váhal. „Nemůžeme to dokázat,“ řekl s pochybností. „Jen si myslíme, že to i tak mohlo být.“

	„Pochybujeme – tedy myslíme.“ připomněl mu pan Rallig jejich častou průpovídku.

	„Dubito – ergo cogito,“ ocitoval to pan Aar latinsky a hned dodal: „Myslíme – tedy jsme!“
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